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Vertheilung  der  Sprachlehre  tauf  die  Sprachstücke, 


N°^  1,  2.    Present  de  dtre. 

N*^  3.    Present  de  avoir.  —  Article. 

—  Pluriel  regulier  des  substantifs. 

—  Pluriel  indöfini. 

N'^«  4,  5,  6,  7.  Present  de  la  1'« 
conjugaison.  —  Infinitif.  —  Sujet, 
complement  direct. 

N"  9.    Imperatif.  —  Negation. 

N<*  10.    Pronom  refl^chi. 

N**  11.  Iraparfait  de  la  P^  conju- 
gaison, de  avoir  et  de  etre.  — 
Adjectif  possessif. 

N**  13.    h  aspiree  et  muette. 

N°  15.  de  et  a  remplagant  la  decli- 
naison.  —  ä  +  le,  ä  -}-  les. 

N<*  16.    Present  de  appeler. 

N°  18.  Adjectif  demonstratif.  —  tous 
=  alle.  —  Contraetion  de  de  -|-  le, 
de  +  les.  —  Aecord  de  l'ad- 
jectif. 

N«  20.    Passö  indefini. 

N'*  22.  Aecord  du  partieipe  eonjugue 
avec  §tre. 

B""  26.    Futur. 

N**  32.  Adjectifs  numöraux.  —  Pronom 
possessif. 

N"  33.  Deuxieme conjugaison: present, 
imparfait,  partieipe,  infinitif,  futur. 


N*'  36.    Pluriel  eu  x. 

N*^  38.  Plus-que-parfait.  Second  futur. 

—  Adverbe  en. 

N°  40.    Pronom    demonstratif  celiii. 

—  Pluriel  en  — aux. 

N*'  42.  Passif  des  verbes.  —  Adverbes 
y,  dont, 

N°  45.    Pronoms  demonstratifs  ceci, 
cela,    celui-ci,   celui-lä. 
Oomparaison.    —    Conjugaison  de 
acheter.  —  tout  =  entier. 

js^o  47_  Troisieme  conjugaison:  prä- 
sent, imparfait,  partieipe,  infinitif, 
futur. 

N«*  48.  Passe  defini  de  etre  et  des 
verbes  en  — er. 

N*'  51.  Passe  defini  de  avoir  et  des 
verbes  en  — is.  —  Le  pronom 
personnel  faible  corame  comple- 
ment. 

N**  52.  Temps  composös  des  verbes 
reflechis.  —  Pronom  relatif.  — 
Pronom  personnel  fort. 

N*'  53.    Second  plus-que-parfait. 

N*'  55.    Conditionnel. 

N"  58.  Present  de  devoir.  —  Pro- 
nom personnel  apres  Tiraperatif. 
—  Adverbe. 


I.  Sprachstücke  (Textes). 


N°  1  (num6ro  un). 

La  classe. 

1.  Ceci  esCinie  salle.  2.  Noiis  sommes  (laiis'^une  snlle  d'ecol*^. 
;;.  .Ic  suis  votre  maitre.  4.  X.,  tu  es^^uirelovc.  5.  f.os'^autrf'S  sunt 
tt's  cauiarades.     (5.  Vous^oh'S  tous  lues'^rir'ves, 

A.  Quesdons. 

1.  Üeinande:  Oh  sommos-nous?  —   Reponse:  2. 

2.  D.  Dans  qiiello  salle  sommes-uous? —  R. :  2. 
:}.  1).      .,  „         .,      etes-vous?  —  R.:  2. 

4.  1).  „          „  „      es-tu?  —  R.:  2. 

"  I).  „          „  „      suis-je?  —  R. :  Vous~ctes  diuis 

(i.  D.  Qirest-ce  qui"  jo  suis? —  R. :  Voiis'^etes  notre  maitre. 

7.  D.  „  .,  tu  es?  —  R.:  Je  suis  un'^eleve. 

8.  1>.  „  „  vous'^etes?  —  R. :  Nous  sommes  des'^eleves. 

9.  D.  „  „  les"autres  soutV  —  R. :  Les'^autres  sont  mes  caniarades. 

JJ.  Kxercices. 

1.  Exercer  roroille  des  Kleves  eu  prououQant  ii  plusieurs  reprises  des  comLinaisons 

de  ces  mots,  p.  e.  notre    salle,    votre    salle,    votre    rcole,   je    suis  dans  une 
salle  etc. 

2.  Combiner  les  substaiitifs  avec   un,   iiiio,  des. 
;5.  s   du  pluriel. 

4.  Faire  apprendre  par  coeur.     Voir  les  explicatious  ]i.  04. 
').  Faire  coi)ier  plusieurs  fois. 

N°  2  (num6ro  deux). 
Objets  de  classe. 

1.  l\('!L;ai(]ez!  Ceci  esf^un  tableau,  ou  iious^ecrivous  \  avec  la 
ciaie«.  2.  Le  tableau  est  noir,  la  craie  est  bltnulie.  3.  Vou.s^ecrivez 
(linis"un  cahier  |  avec  uiie  pliiiue,  qui  est  trempee  dans  reiicri.'. 
4.  Le  papier  est  blaue,  Teuere  est  noire.  5.  L'encre  est.daus 
reiicrier,  qui  vA  piaiique  daus  le  baue. 
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A.  Questiojis. 

\.  D.  Avec  quoi  eerivons-nons  |  snr  le  tableaii?  —  R.  Nous'^ecrivons   sur  le 
tableau  |  avec  la  craie. 

2.  I).  Comment  est  le  tableau?  —  R.  2. 

3.  D.  Oü  ecrivez-vous?  —  R.  B. 

4.  D.  Avec  quoi  ecrlvez-vous  ?  —  R.  3. 

5.  D.  Dans  quoi  est  trerapee  la  plume?   —    R.  La  plume  est  trempöe   daus 

Teuere 

0.  ü.  Sur  quoi  ecrivez-vous?  —  R.  Nous'^eerivons  sur  le  papier. 

7.  Oü  est  l'enere?  —  R.  5. 

8.  Oü  est  l'encrier?  —  R.  L'enerier  est  dans  le  baue. 

9.  Oü  est  le  cahier?  —  R.  Le  cahier  est  sur  le  baue. 

B.  Exercices. 

1.  Combiner  les  mots  du  11°  1  avec  ceux  du  n''  2. 

2.  Joindre  l'article  le,  la  ?i  tous  les  substantifs  connus. 

3.  Le  maitre  prononcera:  la  plume,  le  tableau  etc.,    sur   quoi  les  ölfeves  diroiil : 

une  plume,  un  tableau  etc.,  et  Inverseraent. 

4.  Faire  observer:  öcrivoiis,  öcrivex. 

0.  Faire  appreudre  par  ccEur  et  copier. 
f).  Präsent  de  etre.  §  112,   128. 

N°  3  (num6ro  trois). 
Objets  de  classe. 

1.  J'ai    iine    cliaise    pour    siege  I  et   iine    cliaire   poiir   table. 

2.  Vous'^avez  des  bancs  poiir  sieges  |  et  des  planclies  pour  tables. 

3.  Cliaque  ölöve  a  sa  place.  4.  (Nom),  tu  as  ta  place  ä  cötö  de 
(Nom).  5.  N.  est  ton  voisin.  6.  Tu  as'^encore  unlautre  voisiu : 
qui  est-ce?  7.  Nous'^avons'^un  livre  de  fran9ais,  8.  Vous'^avez 
pliisieurs  livres.  9.  Les  livres  et  les  caliiers  |  ont  leur  place  daus 
la  case. 

A.  Questions. 

1.  D.  Qu'ai-je  pour  siege?  —  R.  Vous'^avez'^une  eliaise  pour  siege. 

2.  D.  Quavez-vous  pour  sieges?  —  R.  Nous'^avons    des    bancs    pour  sieges. 

J'ai  un  baue  pour  siege. 

3.  D.  Qu'as-tu  pour  table?  —  R.  J'ai  une  planche  pour  table. 

4.  1),  Oü  avez-vous  votre  place?  —  R.  J'ai  ma  place  a  cöte  de  N. 

5.  D.  Qui  sont  tes  voisins?  —  R.  Mes  voisins  sont  N.  et  N. 
0.  D.  Quel  livre  avons-nous?  —  R.  7. 

7.  D.  Votre  maitre  j  oü  a-t-il  son^^encrier?  —  R.  II  a  son^encrier  sur  la  chaire. 

8.  D.  Les"eleves  1  oü  ont-ils  les  livres?  ~  R.  Ils'^ont  les  livres  dans  la  case. 


B.   Exi'i'cices. 

1.  V'oii"  les  numerus  quL   pi'ect'dciit. 

2.  Präsent  de  avoir.   §  95;  111. 

3.  Le  banc,  les  bancs,  un  banc,  des  baiics.   §  2U4,  "209,   212 

4.  Mon  Hvre,  nia  plume,  mes'~'6lfeves. 
Ton       ,,        ta  „         fes  „ 
Sou       „        sa          „         ses  „ 
Notit-  niaitrc,  votre  place,  leur  place. 

N**  4  (num6ro  quatre). 

Comment  on  fairiiu  cahier. 

1.  .!(}  cüiipc  en  deux  |  pliisieiirs  feiiille.s  de  papiei .  2.  Je  plif. 
an  deux  les  demi-fcuille.s.  3.  Je  les'^assemble  |  Fune  dans  l'autre. 
4.  Je  le.s'^attaclie  Tmie  j\  Fautro  |  par  un  fil.  5.  Puis  je  les'^enve- 
loppe  I  de  papiev  bleu  ou  bnin,  et  je  colle  iiiie  6tiqiiette  siir  la 
(Ouvertüre.     (1.  Kulin  j'ajoute  un  papier  buvard. 

A.  Que.Hions. 

1.  1).  Qu'est-ce  que  tu  coiipes  en  deux?  —  R.  1. 

2.  D.  Qu'est-ce  que  tu  plies  en  deux?  —  ß.  2. 

'1  D.  Quest-ee  que  tu  asserables?  —  R.  J'asserable    les    demi-feuilles    Fune 

dans  lautre. 
4.  D.  Comment  attaelie.s-tu  les  demi-feuilles  l'une  a  Tautie?  —  R.  4. 
•").  D.  De  quoi  les'^enveloppes-tu  ?  —  R.  5. 
n.  D.  De  quel  papier  est  la  couverture?  —  R.  Elle  est  de  papier  bleu  ou  brun. 

7.  D.  Oh  colles-tu  Tetiquette?  —  R.  5. 

8.  l).  Qu'est-ce  que  vous^ecrivez     sur  l'etiquette?  —  R.  Nous  eerivons  nutre 

nom     sur  l'etiquette. 

B.  Exercices. 

1.  Conjuguer:  est-ce  que  je  coupe?  etc. 

2.  Mettre  les  verbes  h  la  deuxifeme  personne  du  singulier. 

3.  Voir  les  nuraeios  pr^cädents. 

4.  Faire  distinguer  le  radical  et  la  terminalson. 

N°  5  (num6ro  cinq). 
Objets  de  l'eleve. 

1.  Les'^^leves  portent  leurs  livres  |  ä  la  niain  |  ou  dans'^un 
sac  a  livres.  2.  Tis  £;ardent  leur  plume  et  leur  ciaj^on  |  dans^un'^etui 
a  plunies.     3.  11s  fixent  la  pliiuie  |  au  porte-plume.     4.  Ils  taillent 
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le  crayoii  |  avec  le  cauif,  quaiuPil  esCeiiioiisse.  5.  11s  dessinent 
siir  la  plaiiclie  a  dessin.  G.  11s  tracent  des  lignes  avec  la  rögle  et 
le  compas.  7.  lls'~'effaceiit  avec  la  gommo  |  oii  o-Tattoiit  avec  le  canif  | 
CO  qiii  est  mal  fait. 

A.  Questlons. 

1.  I).  Oll  est-ce  que  les'^eleves  portent  leurs  livres?  —  R.  1. 

2.  D.  Les'^eleves  oü  portent^ils  leurs  livres?  —  R.  1. 

3.  D.  Qu'est-ce  qu'ils  gardent  dans"'un""etui  ?  —  R.  2. 

4.  D.  Oii  fixenf^ils  la  plame?  —  R.  3. 

5.  D.  Avec  quoi  taillenMis  le  crayon  ?  —  R.4. 

6.  D.  Quand  taillenf^ils  le  crayon?  —  R.  4 

7.  Ü.  Sur  quoi  dossinenf^ils?  —  R.  5. 

S.  I).  Qu'est-ce  qu'ils'^ont  pour  le  dessin?       R.  lls'^ont^une  plancho  k  dessin, 

un  crayon  et  une  gomme. 
9.  D.  Avec  quoi  effacent'^ils  |  ce  qui  est  mal  fait?  —  R.  6. 
10.  D.  Qu'est-co  que  les'^eleves  effacent  ou  grattent?  —  R.  t). 

B.  Exerclces. 

1.  Mette/  les  plirases  h   la  premiero  pcrsomie   du  .sliigulier.      [liringt    die    Sätze  in 
die  1.  Person  der  Einzahl.) 

2.  Mettez  les  phrases  ;i  la  dcnxiemo  ])ei'soi)iie   du   sii)gnlier.      [Bringt  die  Sätze  in 
die  2.  Person  der  Einzald.) 

3.  Mettez  les    jdirases    du  ii"  4  a  lu  troisieuie    ])ersoime    du    ])luriel.     [Bringt  die 
Sätze  von   Nr.  4  in  die  3.  Person  der  Mehrzahl. ) 

N°  6  (num6ro  six). 
La  leQon  de  fran^ais. 

1.  La  clocliette    sonne;    eile  annonce  le  commencenient  de  la 
lecon.     '2.  Nons    rentrons    a    nos    places.     3.  Le    proi'esseiir    entre. 

4.  Nons  commen^ons  la  lecon  de  fran^ais.  5.  11  enseigne  la  langiie 
francaise  |  a  ses'^'tilc^vcs.  (5.  Nons  l(i  regai'dons  |  et  l'^contons  atten- 
tivement.  7.  11  parle,  tVanrais.  8.  Noiis  prononrons  ItMitcnic^nt  et 
distinctemcnt. 

A.  Questions. 

1.  I).  (^uand  commonr-ons-nous  la  Icfion?  —  R.  Nons  commen(jous  la  le^-on, 

quand  la  clocliette  sonne. 

2.  D.  Qu'o.st-ce  que  la  clochette  annonce?  —   \l.  1. 

3.  D.  Qui  ontre?  —  R.  3. 

4.  D.  Oü  entre-t-il?  —  R.  II  entre  dans  la  salle  d'ecolo. 

5.  D.  Quelle  ler-on  conimen^ons-nous?  —  R.  4. 


(I.  I>.  Lo  professeur,  quello  laugue  enseigtie-t-il  a  ses'^eleve.s  ?       R.  5. 

7.  1).  A  qui  lo  professeur  enseigne-t-il  la  langiio  franr'aise?  —  ß.  5. 

y.  J).  (im  regardons-nous?    -  R.  Noiis  regarclons  notre  i>rofessoiir. 

!».  I).  Qui  ecoutons-noiisV  —  R.  Nous  ecoutous  le  inailre. 

10.  D.  Commoiit  les  Kleves  eeoutentMls  Ic  maitrc?  —  R.  6. 

11.  D.  qnelh  langue  parlo-t-il?  —  R.  7. 
\'l.  D.  Comment  pronon(,-ons-DOus?  —  R,  8. 

JJ.  Exercices. 

1.  Explicjuer  la  cedille.    §   19. 

2.  Mettez  je  ti  la  place  cIo  iioiis.     (Selzet  je  <in  die  Steife  von  noils.) 
'.].  Mettez  t»   h   la  place  de  iious. 

4.  Mettez  les  el6ves  a  la  place  de  noiis. 

5.  Mettez    les    plirases    du  u"  .5  a  la  preiuiere    persoiiiic    du    pluricl.      (Briwjl  die 
Sätze  von  Xr.  ö  in  die  1.  Person  Mehrzahl.) 

(».  M6me  exercice  pour  le  u*'  4.     {Dieselbe   Übung  mit   Xr.  4.) 

7.  L'infinitif  de  tous  les    verbes    des    numöros  4,  5,  6.     {Die  Nennform  aller  Zeit- 
wörter der  Nummern  4,  O,  6.)     §  179. 

N°  7  (num6ro  sept). 
L'entröe  en  classe. 

1.  Nous^^eiitiez  daus  la  luaisoii  (Vecolc.  2.  ^'ütl.s  pas.sez  par 
le  Vestibüle.  3.  Yous  inontez  Fescalier.  4.  \'ou.s  traversez  le 
corridov.  5.  Quaiid  voiis  rencontrez^mi  professeur,  voiis  le  saliie/ 
polinieiif.  6.  Vous'^ouvrez  la  porte  de  votre  elasse.  7.  l-^irentraiit 
vous^otez  votre  eliapeaii.  8.  Voiis  raecroclic/,  au  mur  ou  au  port«'- 
manteau. 

A.  Questions. 
1.  D.  Oü  entrez-vous?  —  R.  Nous"entrons. . .  .(1). 
'Z.  1).  Dans  quelle  maison  entrez-vous? — R.  1. 

3.  D.  Par  oü  passez-vous?  —  R.  Nous  passons.... 

4.  D.  Oh  est-ee  que  vous  moiitez?  —  R.  Nous  montons. . . . 

5.  D.  Qu"est-ce  que  vous   faites,    quand   vous  reneontrez"uii  professeur?  — 

R.  Nous  le  saluons  poliment. 
0.  1).  Que  faites-vous     en"entrant  dans  la  classe?  —  R.  Nous'^ötous  untre 
ehapeau. 

7.  D.  Que  faites-vous  en  saluant?  —  R.  Nous  otons  notre  ehapeau. 

8.  1).  Ou  accroeliez-vous  votre  ehapeau? —  R.  Nous'~"accroehons  notre  chtipeau 

au  porte-manteau   ou  au  mur. 
0.  I).  Ou  aeeroche-t-ou  son  manteau?       R.  ()n  racemelie  ;iu  pnrto-manteau. 
\0.  \).  Ou  entre-t-on? —  R.  Oii~entre  par  la  porte. 


B.  Exercices. 
(§  131,  182.) 

1.  Mettez  je,  tu,  l'^leve,  oii,  les  6I6vcs  ä  la  place  de  voiis.     {Setzet  je,  tu,  r6l6ve, 
Oll,  les  Kleves  an  die  Stelle  von  vous.) 

2.  Mettez  les  phrases    du  u''  4  ä  la  detixifeme   personne    du   plui'iel.    {Bringt   die 
Sätze  von  Nr.  4  in  die  2.  Person  Mehrzahl) 

3.  Prononcer  les  görondifs  des  autres  veibes  pour  exercer  l'oreille.     N«  4. 

4.  Montrer  le  verbe  qui  est  ä  l'une  des  3  personnes,   le  sujet  et  le  complöraent 
diiect.  §  216. 

On  demaude  le  sujet  avec  la  question:  qui  est-ce  qui?  si  c'est  mic 
personue. 

On  demaude  le  sujet  avec  la  question:  qu'est-ec  qiii?  si  c'est  une  cliose. 

On  demande  le  coniplöment  direct  avec  la  questiou :  qui  cst-ce  quc?  si 
c'est  une  personne. 

On  demande  le  conipl^nuait  difect  avec  la  question ;  qu'ost-cc  qiie  ?  si 
c'est  une  chose. 

N°  8  (num6ro  huit). 

Les  deux  domestiques. 

Le  niaitre.  —  Pierre,  ^tes-voiis  Ifi? 

Pierre.  —  Oui,  monsieur. 

M.  —  Qiie  faites-vous? 

P.  —  Eleu,  monsieur. 

]\I.         Et  vous,  Jean,  etes-vous  h^  aussi? 

Jeau.  —  Oui,  monsieur. 

M.  —  Et  que  faites-vous? 

J.  —  J'aide  Pierre. 

H°  9  (numöro  neuf). 

1.  Ecoute!  '2.  Monte  sur  l'estracle!  3.  Apporte  toii  caliier! 
4.  Montre  ton  devoir! 

5.  Parlons  fran^ais!     G.  Pronon^ons  mieux! 

7.  Fermez  vos  livres!  8.  Eegardo/rau  tableau!  9.  Corrigez 
]a  taute!     10.  Etfacez!     11.  Pentrez! 

12,  Ne  causez  pas  la-ba.s !  13.  Ne  vous  retournez  pas!  14.  INe 
soul'tlez  pas!     15.  Petirez  la  main  de  votre  poclie! 

16.  Prenez  l'eponge!     17.  Allez  mouiller  l'c^ponge! 

18.  Ke  faites  pas  de  bruit!     19.  l^''aites'~attention ! 

20.  Sois'^attentif!  21.  Soyons  polis!  22.  Soyez  diligt^nts! 
23.  iN'aie  pas  peur!     24.  Ayons  courage!    25.  N'ayez  pas  peur! 


A.  Exercices. 
(§  109,  126,  173.) 

1.  Mettez  t\  rimpöratif  les  phrases  du  u"  5. 

2.  Conjuguez  au  präsent  de  l'indicatif  los  phrases  1 — lö,  2U — 2ö. 

3.  Employer  la  n^gatiou  iic.iias.    §  129,  130. 

4.  Faire   röpondre    les    6lfeves    avec   la  n^gation,  p.  e.  est-ce    que   nous   sommes 
sur  le  corridor?  est-ce  que  mon  livre  est  fermö?  etc. 

N°  10  (num6ro  dix). 
La  maison  d'ecole. 

1.  Notro  imiisüu  (T^cole  |  se  compose  de  beaucoiip  de  salles. 
•J.  Ordinal vemeiit  les'^eleves  |  s'assemblent  dans  leurs  classes. 
3.  Dans  quelle  cla.sse  te  trouves-tu,  N.  ?  4.  Je  ine  trouve  dans  la 
premiere  cdasse.  5.  Ponr  dessiner  1  vous  vons'^assemblez  1  dans  la 
salle  de  dessin.  6.  La  physiqiie  s'enseigne  |  dans  la  salle  de  pliysique 
7.  Les  lecons  de  chimie  |  se  donnent  dans  la  salle  de  cliimie.  8.  Au 
ü,ymnase  |  nous  nous"exerf'ons  ]  fi  la  gymnastique.  9.  Pendant  la 
recrt^ation  I  vous  vous'^amusez  dans  la  cour.  10.  Messieurs  les  pro- 
fesseurs  |  se  retirent  dans  leurs  cabinets  ]  ou  dans  la  salle  des 
Conferences. 

Ä.  Questions. 

1.  1).  De  quoi  se  compose  la  maison  d'ecole?  —  R,  1. 

2.  D.  Oü  vous'^assemblez-vous  \  ordinairement?  —  R.  Nous  nous'^assemblons 

ordinairement     dans  nos  classes. 

3.  D.  Tu  te  trouves  dans  quelle  classe?  —  R.  4. 

4.  D.  De  quelle  classe  es-tu?  —  R.  Je  suis  de  la  premiere. 

5.  D.  Oü   se  donnent  les  leQons  de  dessin?  —  R.  Les  lecons  de  dessin  sc 

donnent  dans  la  salle  de  dessin. 
(3.  D,  La  pliysique  oü  s'enseigne-t-elle?  —  R.  6. 

7.  D.  Les    leQons  de  chimie    se   donnent-elles  dans  la    classe?  —  R.  Non, 

monsieur,  elles  se  donnent  dans  la  salle  de  chimie. 

8.  I).  Oü  nous'"exer(;ons-nous  k  la  gymnastique?  —  R.  8. 

9.  I).  Oü  les'^eleves  s'amusent-ils  pendant  la  recreation  ?  —  R.  IIs  s'amusent 

dans  la  cour. 

10.  1).  Monsieur  le  professeur  oü  se  retire-t-il?  —  R.  11  se  retire   dans  son 

cabiiiet. 

11.  1).  Oü  se  retirent  Messieurs  les  professeurs?  —  R.   10. 

B.  Exercices. 

1.  Recitez  le  präsent  de  (sagt  die  Ger/enwart  herunter  vo7i):  se  trouver  dans  la  premiere 
classe;  je  m'amuse  dans  la  cour;  je  m'exerce  ä  parier;  je  me  retourne.    §  189  a. 
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2.  Rt'citfZ  de  int'ine  (wi//  chenso  auf):  est-ce  qiie  je  nie  trouvc  dans  la  l'"  classe? 

oii  est-ce  que  je  me  trouve? 
•  5.  ine,  le,  se;  iious,  vous,  sc.    La  ])rouom  reflödii  [rückhezUglirlies  Füncurt)  se  i)ro- 

iioucc  juaiit  le  verbe  {vor  dem  Zeitwort). 

4.  Köcitez,    sans    (ohne)    la    V^   personne    du    singulier:     oü    tc    trouves-tu?    oü 
t'amuses-tu?  oü  te  retires-tu ?  h  quoi  t'exerces-tu?     §  1891). 

5.  Combiner  boniicoiip  avec  des  substantifs. 

N°  11  (num6ro  onze). 
A  r^cole  primaire. 

].  f^iuuid  j"tiVcTis  six'^aiis,  j'^tais  encoro  lui  petit  gar^oii. 
2,  .rallais  a  l'^colc  primaire.  3.  Vous'^dtiez  cl^ja  mes  camarades. 
4.  M.  rinstitiitoiir  iious'^eiiseig'iiait  ]  h  lire,  a  öcrire  et  a  calciiloi". 
.").  Los  eiifaiits  avaieiit  d'abord  uiie  ardoise  |  et  im  crayon  d'ardoise  | 
pour  ^crire.  G.  Ils'~"6pelaient  dans'~'mi  syllal)aire,  ils'^appi-enaierit 
les  quatre  regles.  7.  Quelquefois  nous  cliantioiis'"e]i  clioeiir.  8.  C'ötait 
bieii  eai. 


ö' 


A.  Questions. 

].  ]).  Qu'est-ce    que   A^ous'~"6tiez,    quand   vüus'^aviez    six'~ans?   —    H.   (^uand 

nous'^avioDS  6  aus,  uous'^etions  des  petits  gar<;!ons. 

t.  ]).  A  quelle  eeole  alliez-vous?  —  R.  2. 

3.  D.  Quand"allais-tu  a  1  eeole  primaire?  —  R.  2.  ]. 

4.  ]).  Qu'est-ce  que  M.  l'instituteur  vous'^enseignaitV  —  R.  4. 

5.  1).  (^)u  est-ce  que  vous'^appreniez?  —  R.  Nous'^apprenions  \\  lire  etc. 
().  \).  Les'^enfants  qu'avaient"ils  d'abord  pour  ecrire?  —  R.  5. 

7.  D.  Oll  epelaient-ils?  —  R.  6. 

B.  Exercices. 

1.  Conjuguer  [nhicanchhi):  j'allais  ji  l'^cole;  j'avais    six  aus  etc.     i^  97,   114,   184. 

2.  Conjuguer:  qu'est-ce  que  j'^tais?  etc. 

3.  Conjuguer:  ^tais-je  ton  camarade?  en  changeant  d'adjectif  possessif  {wobei  das 
besitzanzeigende  Für- wort  zu  wechseln  ist).     §  234. 

mon,      ma;  mes 
ton,       ta ;    tes 
son,       sa;    ses 
notre ;  nos 

votre ;  vos 

k'ur;  leurs. 

4.  Mettre  Ji  l'inqjarfait  n"  1,  2— G;  n"  2,  2—5;    u"  3;    n"  4;    n"  5;    u"  6;   n"  7; 
n"  10. 

5.  Mettre  a  la  f^'  et  a  la  2"  i)ersouue  du  pluiiel  le  u"  11. 


N"  12  (num6ro  douze). 
Le  bon  camarade. 

!"■  >tr()iilie:  .Tavais'^uii  camarade, 
Lo  Jiieillour  (Vici-bas; 
Lc  tamboiir  dc^  bataillc 
Ixoulait,  de  ineme  taille 
Nous  marquioiis  meme  |i;is. 

2''  8tro])]ie:    Uli  boulet  dans  l'air  passe: 
Est-ce  pour  moi,  poiir  toi? 
hui,  c'est  liii  qui  siiecombe, 
A  mes  eotes  il  tonilx' 
Comnic  vin  lambeau  de  moi. 

8''  stroj)li( ■:    Vers  moi  sa  main  moiiruiitc 
Se  teml,  je  faisais  feii: 
A  bientöt,  mon  fidele, 
Dans  la  paix  ^ternelle, 
Ya,  camarade,  adieu! 

Remarquc.  On  ])Ouira  trfes  bien  faire  chanter  cette  po^sie  siir  l'air 
allemanci, 

N"  13  (num6ro  trelze). 
Les  liableiirs. 

1.  Delix  commis  voyag'eiirs  causaieiit^ii  tal)le  d'hute  |  et  van- 
taieiit  le  chitire  d"alfaires  de  leurs  maisoiis.  2.  L"un  dit:  «Savez- 
vous  qiie  cliez  nous  j  la  d^peuse  d'encre  seulement  |  se  montt?  a 
deux  mille  flaues  par  an?»  3.  «Deux  mille  francsl  röpoudit  Tautre 
en  riant.  deux  mille  francs  d'encre!  Yoilf»  une  belle  attaiie,  vrai- 
meiit!  4.  Eli  bleu,  mon  bon,  cliez  nous,  nous'~en'"«^conomisons  | 
pour  cinq  mille  fraiics  par  au,  rieii  qireu  ue  mettant  pas  |  les  poiiits 
sur  les  i!» 
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N°  14  (numöro  quatorze). 
La  parentö. 


1.  Piipa  rt  iiiamau  sout  iiies  pareiits.  2.  Je  suis  leiir  eiitiiut. 
leur  tils.  3.  Ma  scEur  est  leur  fille.  4.  Leurs  parents  sout  nos 
iAiands-parents, nos grands-peres  etnosgrand'meres.  b.  Nous  sommes 
leurs   petits^enfants,   c'est-a-dire   leur  petit-lils   et   leur  petite-fiUe. 


6.  Si  ton  pere  a  uii  frere  oii  uiie  soeiir,  tu  les^appelles  toiroiiclü 
('t  ta  tante;  et  ils  t'appellent  leiir  neveii,  tandis  que  ta  soeur  est 
lour  iiiece.  7,  Les  fils  et  les  filles  de  toiPoncle  oii  de  ta  tante 
s'appellent  tes  roiisins  ot  tes  cousines. 

Ä.  Questions. 

1.  D.  Comment~appelez-voiis  votre  pere  et  votre  mere?  —  R.  1. 

2.  D.  Corament  t'appellent  tes  parents?  —  R.  11s  m'appelleiit  leur  fils  ou  leiir 

enfant. 
8.  D.  Quel  nom  donnentMls  a  ta  soeur?  —  R.  3. 

4.  D.  Qu'est-ce  que  nos  grands-parents  ?  —  R.  Nos  grands-parents  sont  les 

parents  de  nos  parents. 
T).  ]).  Combien  de  freres  as-tu?  —  R. 

6.  D.  Qu'est-ce  que  votre  oncle?  —  R.  Mon  oncle  est  le  frere  de  nion  pere 

ou  de  ma  mere. 

7.  1).  Qui  appelez-vous  votre  cousin?  —  R.  J'appelle   eoiisin  le   fils   de  mon 

oncle  ou  de  ma  tante. 

5.  D.  Comment'~"appelles-tu  la  fille  de  ta  soeur?  —  R.  Elle  est  ma  niece. 

N°  15  (num6ro  quinze). 
La  parents  (siiite). 

1.  Si  vous'^avez  nne  soeur  mari(^e,  soii  inari  est  votre  beau- 
frere.  2.  Si  vous^'avez  un  frere  mari6,  sa  fenime  s'appelle  votre 
belle-soeur.  3.  Ils  donnent  les  noms  de  bean-pöre  et  de  belle-niere 
u  vos  parents.     4.  Vos  parents  les'^appellent  gendre   et  belle-fille. 

5.  C'est  ce  que  nous'^appelons  notre  parent(^  ou  nos  parents 
en  gönöral.  fJ.  Le  pöre,  la  mere  et  les'^enfants  forment  la  famille, 
dont  le  pöre  est  le  chef. 

A.  Questions. 

I.  1).  Qu'est-ce  que  votre  beau-frere?  —  R.  Mon    beau-frere  est  le  mari  de 

raa  soeur. 
i.  1).  Comment'^appelez-vous  la  femme  de  votre  frere?  —  R.  La  femme  de 

mon  frere  est  ma  belle-soeur. 
'.).  i>.  Comraent  ton  pere  appelle-t-il  la  femme  de  ton  frere?  —  R.  Elle  est 

sa  belle-fille. 
4.  1).  Quel   nom   votre   mere   donne-t-elle   au   mari   de   sa   fille?  —  R.  Elle 

fappelle  son  gendre. 
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T).  I).  Quels  sont  iios  parents  en  general?       1\.  Vtiici  uos  parents  en  general: 

6.  D.  Qui  est  le  chef  de  la  faraille?  —  R.  Le  pere  est  le  clief  de  la  famille. 

7.  D.  Qiii  donne  son  nom  h  la  famille?  —  R.  C'est  le   pere  qui  donne  snn 

11(1111  a  la  l'aiiiille. 

B.   Exercices. 

1 .  Es  gibt  weder  Genitiv  noch  Dativ  am  französischen  Hauptwort.  Faites  des  phrases 
comrne  celle-ci  {diese):  Mon  oncle  est  le  frfere  de  mon  pfere  ou  de  ma  mfere  — 
avec  les  substantifs:  grand-pfere,  grand'mfere,  oncle,  tante,  neveu,  nifece,  cousin, 
Cousine,  beau-fr^re,  belle-soeur;  grands-peren,   onclcs,  tantes,  cousins,  cousines. 

2.  Coiijuguez:  je  donne  le  nom  de  grand-pbre  au  pfere  de  mon  pfere;  tu  doniics 
....  etc. 

3.  Conjuguez:  je  donne  le  nom  de  cousin  aux  fils  de  mon  oncle  etc.  §207,  211. 
•1.  Conjuguez:  je  donne  le  nom  de  grand'mfere  h  la  mfere   .  .  . 

,").  Conjugiiez :  j'appelle  mes  cousines  les  filles  de  ma  tante. 

ü.  Dans  "le  frere  de  mon  pere»,   «de  mon  pfere»  est  le  coinplcineiit  de  frJ^re.  Les 

elfeves  indiqueront  de  m6me  des  compl^ments  de  substantifs.     §  216. 
7.  Montrez  des  objets  en  disant:  ceci  est  ma  plume,  mon  caliier,    ton    livre,    la 

place  de  N.  etc. 

N"  16  (num6ro  seize).  / 

Commeut  t'appelle.s-tu?  — 

Je  m'appelle  comme  moii  pere.  — 

Et  ton  pere  comment  s"appelle-t-il?  — 

U  s'appelle  comme  moi.  — 

Et  comment  voiis^appelez-vous  toiis  les  deiix? 

Noii.s  iioiis^appelons  rim  comme  l'autre. 

A.  Exercice. 
(onjuguer:  epeler.    §   192.    ^i  199. 

N°  17  (dix-sept). 

Les  couleurs. 

1.  La  lumiere  du  soleil  est  hlaiuhe.  -2.  L'ombre  est  noire. 
.'>.   Le  iioir  est~oppose  au  blaue. 

4.  Prescpie  toiis  les  objets  |  se  moiitreiit  a  iios~yeux  |  sous'^uiie 
couleiir  (pielconc[ue. 

5.  La  coiileiir  du  saiio"  est  roiige.  G.  Si  1  on  mele  le  roiige 
au  jauiie,  on  aura  l'orangt^;  c'est^a-dire  la  couleur  des  fruits  I  ap- 
peles    oranges.     7.  Mais    si    vous   m§lez   la   couleur  jaune  1  a   la 
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coiileur  hleiic,  (pii  est  celle  du  oiel,  voiis^avirez  la  couleur  vertt^ 
8.  Le  vert  ost  la  coiileur  des'^herbes.  9.  Eufiii  le  violet  |  est  Ic 
mölaiiiic  flu  bleu  et  du  rouge.  10.  Uue  petite  fleur  de  cette  coii- 
leur I  s'appclle  la  violette.     11.  Voili\  les    couleurs  de  rarc-eu-ciel. 

N.  B.  Pouv  enseigner  cette  legou,  ou  se  servira  d'iin  tableau  mural 
montraiit  les  couleurs  prismatiques. 

Ä.  Questions. 

1.  1).  Dh  quelle  couleur  est  la  lumiere  du  soleil?  —  K.  1. 

2.  D.  Qu'est-ce  qui  est^oppose  au  noir?  —  ß.  Le  blanc  est  oppose  au  noir. 

3.  D.  De  quelle  couleur  est  le  sang?  —  R.  Le  sang  est  rouge. 

4.  D,  Melez  le  jaune  au  rouge,  quelle  couleur  aurez-vous?  —  R.  6. 

5.  D.  Comment  s'appelle  le  melange  du  rouge  ot  du  jaune? 

6.  1).  De  quelle  couleur  est  le  ciel?  —  R.  Le  ciel  est  bleu. 

7.  1).  Comment  aura-t-on  la  couleur  verte?  —  E.  7. 

8.  D.  De  quelle  couleur  soiit  les'^herbes?  —  R.  Les  herbes  sont  vertes. 

B.  Exercice. 
Moiitrer  les  adjectifs  qualificatifs  attributifs  et  pn'dicatifs. 

N°  18  (dix^huit). 
Les  couleurs  (stiite). 

1.  La  clievelure  desniommes  |  est  de  dift'öreutes  couleurs. 
2.  L^lle  peuf^etre  blonde,  brune,  iioire,  rousse.  3.  Les  vieillards 
out  souvent  ]  la  tete  grise  ou  blancbe.  4.  Daus  la  race  allemande  | 
ou  reiK'outre  assez  soiiveut  |  des'^hommes  aiix  clieveiix  blonds. 
5.  U'autres  ont  les  cheveux  briins,  uoirs  ou  roux. 

().  Ce  tableau  est  uoir.  7.  Cet~eleve  est  petit.  8.  Cette  eiicir 
est  uoiiv.  9.  Cette  salle  est  graude.  10.  Ces  caLiers  sout  l)leus. 
11.  Ces'"61eves  souf^au  premier  baue. 

A.  Questions. 

1.  1).  Qu'est-ce  que   la  chevelure  des'^hommes?  --  R.  On"appelle   clievelure 

les  cheveux. 

2.  1).  Quelle  peuf^elre  la  couleur  des  cheveux?  -    R.  2. 

3.  D.  De  quelle  couleur  sont'^'ordinairenient  |  les  cheveux  des  vieillards?  — 

R.  Les  vieillards  ont  ordinairement  les  cheveux  gris  ou  blancs. 

4.  1).  Dans  quelle  race  ]  rencontre-t-on  souvent  |  la  chevehu'e  blonde?  --  R.  4. 
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li.   Eu-ercices. 

1.  Conibiner    dos    substaiitils  avcc  tons  les  et  cc  (adjectif  (l(^monsti-atif).    §  23t). 

2.  Demander  la  couleur  de:  taLleau,  erale,  cahier,  oiicre,  baue,  chaise,  table, 
})lanclie,  livre,  papier,  couverture,  ^ti([uette,  crayon,  porte-pluine,  gomme, 
porte,  cliapeau,  i-pouge,  ardoise,  feii;  p.  e.  quello  est  la  couleur  du  tableau? 
c'omment  est  ce  tableau? 

3.  Faire  iudiquer  de  quelle  couleur  sont  les  cheveux  (la  chevelure)  et  les  yeux 
des  ^Ifeves :  jj.  e.  D. :  Quels  cheveux  a  N.  ?  R. :  N.  a  les  cheveux  blonds  ou 
ses  cheveux  sout  blonds. 

4.  Mettre  au  pluriel:  la  couleur  de  la  fleur,  la  maison  de  riiommc,  la  tfete  de 
l'enfant,  la  couleur  de  l'herbe,  le  chef  de  la  famille,  l'eiifaut  de  l'oncle,  Taflaire 
de  l'höte,  la  d^pense  du  voyageur,  le  camarade  du  gargon,  l'ardoise  de  l'^lfeve, 
la  faute  de  l'eufant,  l'escalier  de  la  jnaisou,  la  porte  de  la  salle,  la  couverture 
du  cahier;  p.  e.  les  couleurs  des  fleurs.     §  210,  211. 

").  L'adjectif  qualificatif  forme  le  ])lariel  de  nieme  que  le  substantif.  (Das  Eif/en- 
srJioftfuvort  bildet  die  Mehrzahl  efienxo  wie  das  Havptwort.)  Mettez  au  pluriel :  le 
graud  gargon.  la  pctite  fille.  la  belle  maison.  le  petit-fils,  le  grand-pere,  la 
belle-mfei'e,  le  fidele  voisin,  l'^ponge  moullk^e,  la  fleur  blanche,  le  fruit  vert, 
le  cahier  bleu,  le  voyageur  francais.  IVl^ve  alleniand,  la  feto  l)londe,  le 
livre  gris. 
(i.  rouge  noire,  noir  petite,  petit 

jaune  oiangee,  orange  verte,  vert 

bleue,  bleu  violette,  violet 

quelle,  quel  difförente,   diflCßrent 

blonde,  blond 
allemande,  allemand 
grande,  grand 
rousse,  roux 
grise,  gris 
francaise,  francais 
blanche,   blanc 
brune,  brun 
Cousine,  cousin 
voisine,  voisin. 

Es  (jilil   Eigenschfi/ls Wörter,  tcelche  für  beide  Geschlechter  eine  Form  haben. 
Es    gibt    Eigenschaftswörter,    tcellic    nur    eine    Dmtform,    ober    zwei    Schrift- 
lurmen  haben. 

Es  gibt  Eigenschuftswörter,  welche  zwei  Lautformen  und  zwei  Schriftformen 
haben.  Das  masculin  icird  aus  dem  feminin  gebildet,  indem  man  in  der  f.autform 
den  letzten  Consonanten  verstummen  lässt. 
7.  L'adjectif  s'accorde  eu  genre  et  en  nombre  avec  le  substantif  quil  qualifie. 
{Das  Eigenschaftswort  wird  mit  dem  Hauptwort,  das  ea  bestimmt,  in  Geschlecht  und 
Zahl  übereingestimmt.) 
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Faites  acrorder  (sliniint  übereilt) : 

ime  petite  fille,   un  ....  gaigon;  cette  fille  est  .  .  .  .;  ce  garQon  est  .  .  .  .; 

une  feuille  verte,  un  cbapeau  .  .  .  . ; 

une  töte  blanche,  le  papier  .   .  .  . ; 

l'encre  bleue,  le  ciel  .  .  .  .; 

une  grande  famille,  un  ....  nionsieur; 

la  langue  allemande,  le  livre  .  .  .  .; 

la  couverture  grise,  le  banc  .  .  .  . ; 

la  salle  voisine,  le  corridor 

N«  19  (dix-neuf). 

Les"yeux  bleiis 
Tront  dans  les  cieiix ; 
l>/es'"yenx  gris 
1  rontr'en  paradis ; 
Les^yeux  noirs 
Iront^en  purgatoirc 
Tjes'~'yeux  verts 
\  vonfen'^enfer. 

N°  20  (vingt). 
Locutions  de  classe. 

1.  L'^leve:        Pardon,  monsieur,  j'ai  oiiblie  nion  livre. 

„  „  j'ai  perdu  mon  cahier. 

2.  L'(^löve:       Pardon,  monsioin-,  je  n'ai  pas  fait  mon  devoir. 
Le  niaitre:  Pourquoi  n'as-tu  pas  fait  ton  devoir? 

L'öleve:        .l'ai   6t6   indisposö;   j'ai   eu  mal  h  la  töte  (mal  aiix 
dents,  mal  a  la  gorge,  mal  an  coenr). 

3.  L'eleve:       Je  vous  demande  pardon,  monsienr,  je  n'ai  pas'^appris 

ma  le9on.     C'est  qne  j'ai  6t6  enrhumö. 

4.  T.e  mattre:  N.,  voiis^avez  manqu^  pendant  plusienrs  jonrs. 
L'<§löve:        Olli,  monsieur,  c'est  qne  j'ai  c^t^  mala<le. 

Le  maitre:  Qii'avez-vons'^en  ? 

L'^löve:        .Pai  eu  la  fiövre. 

Le  mattre:  Vons  n'avez  pas'^apport^^.  de  certificat? 

L'älöve:        Si,  monsieur,  le  voici. 

5.  Le  mattre:  Avez-vous  compris  |  ce  qne  j'ai  dit? 

L'(51öve :       Non,  monsieur,  je  n'ai  pas  compris  ce  qne  vous'^avez  dit. 

A.  Exercices. 

1.  Faire  conjuguer  avec  et  sans  la  n^gation.     §  96,  113,  146,  129,   130,  185. 

2.  Faire    repondre  c\  des   cj[uestious:    as-tu  oubliö  ton  livre?    n'as-tu   pas  .... 


,{.  Faire  rt'peter:  me  voici,  te  voicl ;  voici  mon  certiticat. 

4.  jVFettez  au  passö  indi'fini  n"  11,  n*^  5,  n"  3,  n"  1. 

N<»  21  (vingret  un). 
Les  cadeaux  du  jour  de  Tau. 

1.  Voici  venir  le  jour  de  ran: 

Que  donnerai-je  a  mon  eher  eiifant? 
Un  petit  tambour,  qui  fait  plan  plan, 
Une  belle  petite  trompi-trompette, 
Qui  fait  trara  döri  derette, 
Trara,  plan  plan! 

2.  N'oici  venir  le  jonr  de  Fan: 

Que  donnerai-je  fi  mon  eher  enlant  ? 
Deux  petits  lapins  couri-eourants, 
Un  petit  tambour,  qui  fait  ])liin  idaii, 
Une  belle  petite  etc. 

'4.  Voici  venir  le  jour  de  l'an: 

Que  donnerai-je  h  mon  eher  enfant? 
Trois  petits  moutons  beli-belants, 
JJeux  petits  lapins  couri-courants, 
Un  petit  tambour  etc. 

■\.   N'oici 

Qiiatre  petits   nioulins  loiinii-toiirnants 
Trois  petits  moutons  etc. 

5.  Voici 

Cinq  petits  chevaux  trotti-trottants. 
Quatre  petits  moulins  etc. 

(!.  Voici 

.Six  petits  soldats  marchi-marcliants, 
Cinq  petits  chevaux  etc. 

N°  22  (vingt-deux).  \/ 

Le  jour  et  la  moutre. 

1.  Le  jour  est  divise  en  vingt-cjuatre   heures.     2.  L'heure  est 
divisee  en  soixante  minutes,  et  la  minute  en  soixante  secondes. 


'}.  .Tai  (laus  ma  poclie  mie  iiiontre.  4.  Sur  lo  cadraii  de  ma 
inontrt'  |  je  peiix  voir  llieiire.  5.  11  y  a  deux'^aiguilles,  une  grande 
et  ime  petite.  G.  L<\s  miniites  sont  marquees  par  la  grande  aiguüle. 
7.  iille  faidine  Ibis  le  toiir  du  cadran  |  en^nne  lieure.  8.  Les'^lieiires 
sont  marquees  par  la  petito  aiguille.  9.  Elle  fait  deux  fois  le  tour 
du  cadran  ]  dans  la  jouinee,  une  fois  de  minuit  ii  midi,  et  unc^ 
autre  fois  de  midi  a  minuit. 

A.  Questions. 

\.  D.  Comment  se  divise  le  jour?  —  R.  1. 

2.  1).  Eu  combien  de  minutes  se  divise  Theure?        R.  2. 

?).  1).  Combien   y   a-t-il   de   secorides  |  dans^une   miniite?  —    R.   11  y  a  00 

secondes  dans'^une  minute. 
4.  I).  Qu'est-ce  qu'on  peut  voir  sur  le  cadran  de  la  montre?    -  R.  4. 
").  I).  Combien   de   chiffres   y   a-t-il  |  siir   un    eadran?  —  R.  11  y   <i   doiize 

chiffres  sur  le  cadran, 
ti.  D.  Par  quelle  aio-uille  sont  marquees  les  minutes?  —  R.  0. 

7.  I).  Qu'est-ce  qu'il  y  a  pour  marquer  les"henres  et  les  minutes?  —  R.  Pour 

marquer  lesHieures  et  les  minutes,  il  y  a  deux^aiguilles  qui  tournent. 

8.  f).  Combien  de  fois  la  grande  aiguille  |  fait^elle  le  tour  du  eadran  |  dans 

la  journee?       R.  Elle  fait  24  fois  le  tour  du  cadran  |  dans^une  journee. 
S).  1).  Quelle   aiguille    marque    l(\s^heures?  —  R.  La   petite   aiguille    marque 
les  h eures. 

B.  Exercice. 

(§  14Gb.) 

Lfi  participo  passe  conjague  avoc  etrc  s'accorcle  comrae  radjectif  quali- 
liculif.  [Das  Mittelwort  der  Vergangerihek  hei  6t re  loird  wie  dax  Eigenschaßsuuirt 
■übe reing est  17)1  tut).     Achevez  les  plirases  suivaiites  (oollendet  folgende  Sätze) : 

1.  L'öpoiige    ii'est    pas    (moiüller).     2.    La    plume    est     (tremper)    d'oncro. 

3.  Les  cahiers  iie  sont  pas'^encore  (corriger).     4.  La  legon  n'est  pas'^eiicore  (com- 

mencer).     5.  Ma  soeur  est  (eiirliunier).     6.  Nos  dcvoirs  soiit  (fait).     7.  Ma   m&re 

est  (indisposö).  8.  Les  couleurs  sont  (ni6ler).  9.  Le  [)ere  et  la  mfere  sont  (appeler) 
les  parents.  10.  Yotre  s(riir  cst-clle  (luavicr) V  11.  Los  livres  sont  (composer) 
de  feuilles. 

N°  23  (vingt-trois). 

Le  JQur  et  la  montre  (suite). 

1.  Ou  distinguc  deux  ])avties  dans  le  jour:  avant  midi,  c'est 
le    matin:    n\)v(}S   midi,   c'est   le   soir.     2.  II  y  a   des   montres  |  qui 
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oiit^iiiic  troisiriur  aii;uillt'.  (|iii  iii(li((ii('  Ics  sih'oihIcs  |  et  qiii 
('St'"ap|)el(§o  ais^iiillo  a  söcoiides.  :>.  Dans  ina  chambre  il  y  a  ime 
pciidiilc.  (|iii  rst  plus  i>Taii(le  (pie  la  iiiontrc.  4.  Sur  la.  tour  (h^ 
rei;lis('  I  il  y  a  uiic  liorloi;'!',  ([iii  e.sf^t'iicore  plus  i;ran(l(!  \  que  la 
pi'iuliilc.  .").  Si  la  luoiiti'e  ne  va  plus,  il  laut  la  romoiiter.  (!,  Si  ell(^ 
avauc'ci  ou  retanle,  il  laut  la  Tei;-ler.  7.  Si  vous  voulcz  savoir 
riu'uri',  il  laut  deniaudcr:  (-Quelle  licure  est"il,  s'il  vous  [ihnt?  I']t 
l'oii   rt'poud  :   II  est  imc  luMirc  etc. 

A.  Questions. 

I.  1>.  (^ii"est-ce  que  le  niatin?  —  R.  C'est  le  teiups  avant  midi. 

.2.  I).  (i)u'y  a-t-il  sur  les  tours  pour  indiquer  l'heure?  —  R.  4. 

3.  D.  Comnient  laut^il  demaiKler  llieure?         R.  7. 

4.  1).  (^)n'est-ee  qni  ost  plus  graud.  la  montre  ou  la  pendulo? 

B.  Exercices. 

1.  Conjuguez:  je  ii'ai  plus  six^ans;  je  ue    suis    plus  a  Töcole    i)riinaire;   jo    ii'ai 
l)lus  pour;  je  ne  nie  retourue  plus. 

2.  Que  laut-il  faire  pour  avoir  uu  caliier?     N"  4:  II  faut  couper  .  .  . 

;3.   Faire  des  phrases  avec  il  y  n:   Daus  uotre  salle  il  y  a  uu  tableau  uoir  etc. 

N**  24  (vingt-quatre). 

Ma  journee. 

1.  \'(dei  commeiit  je  passerai  ma  jouniee.  '2.  Je  me  leverai  I  a 
six'lieures  du  luatiu.  ;5.  Je  mo  laveiai  i  et  m'habillerai  vitc.  4.  A 
six'~lieuies  et  deiiiie  |  je  dejeunerai.  .'>.  ,]"aui'ai  eucore  une  lieui'o 
eiitiere  |  pour  rei)asser  ma  lecou.  0.  Quand  la  cloclie  tie  riioiioge 
soimera  |  huit^lieures  moius  lo  quart,  je  me  trouverai  <l6ja  [  en 
idiemiu   pour  Tecole. 

N*»  25  (vingt-cinq). 

Ma  journee   (suite). 

1.  I^a  ('lasse  du  matin  |  commcncera  a  hiiit^lieuros  |  et  durera 
jusqu'a  midi.  2.  De  liuit'^a  iieutnieiires  |  il  y  aura  une  le^oii 
d'allemand  ;  de  ueuPa  dLOieures  |  il  y  aura  une  leeon  de  t'raneais. 
'A.  A  dix"]ieures  luoins  (•iu([  minutes  on  sonnera  la  cloehette; 
ce  sera  le  sii;nal  de  la  recr^ation,  ou  iiorts  mangerons  un  petit 
l>ain.  4.  A  dix  lieures  einq  |  la  (dasse  reeommencera.  5.  Nons 
aurons  une  lec/on  d'liistoire  natnridle  |  (de    zooloi^ie')  '  jus(|u"a  ouzt' 

Weitzenbück,  LelirbufU  der  franz.  Sprache.  2 
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liuiires  niüiiis  eiiiq.  6.  Koiivelle  pause.  De  oiize  lieiires  a  midi  | 
]ioiis'"auro3is  une  lecon  de  geograpliie.  7.  Los  le9ons  finies,  je 
quitterai  r(^cole.  8.  Un  qiiart  d'lieiire  plus  tard,  fi,  midi  et  qiiarf, 
je  rentrerai  a  la  maison. 

N°  26   (vingt-six). 
Ma  joiirn^e  (fin). 

1.  J'aiirai  faim.  On  apportera  le  dmei-.  2.  Apres'^avoii' dine  ]  je 
serai  libre  |  jusqn'ä  deux'^lieures  moins'^un  quart;  je  me  promenerai, 
je  jouerai, 

3.  La  classe  du  soir  |  commencera  a  deiix^beures.  II  y  aura 
nne  le^on  de  religion  |  jusqu'a  troisni eures  |  et  une  lecon  d'aritli- 
metique  |  jusqu'a  quatre  heures.  4.  Deux  fois  la  semaine  |  nous'~"avons 
congö  I  dans  l'apres-midi. 

5.  A  quatre  li eures  et  quart  ]  je  rentrerai  de  nouveau;  ce  sera 
riieure  du  goüter.  6.  Le  reste  de  la  soir^e  |  sera  consacrö  au  jeu, 
aux  devoirs,  aux  le^ons  particulieres.  7.  Je  souperai  a  septHieures. 
A  neuf  heures  je  souhaiterai  la  bonne  nuit  h  mes  parents,  je  me 
d(^sliabillerai  |  et  je  me  coucberai.  Voili^  comment  je  passerai  ma 
journ^e. 

Ä.  Exercices. 

1.  Mettre  toutes    les    personnes  comme  sujets.     §  101,   118,  140,  184,  200. 

2.  Remplacer   le    futiir    par    le  präsent,    rimparfait  (conjngaison  de  sc  lover,   sc 
l»roincner).     §  193. 

3.  Les  ölfeves  r^pondront  aux  questions  qua  le  niaitre   leur   aura  faites  sur  leur 
journöe  actuelle. 

4.  Un  älfeve  fera  un  cadran  eu  carton  aux  aiguilles    mobiles,    au    moyen    duquel 
le  maltre  demandera  l'heure. 

5.  Mettez    au    futur   les   plirases    du  n"  1,  2  —  6;    u"  3;  n"  4;  n"  5;  n»  6;  n"  7, 
1—5,  7,  8;  n"  9,  1—15,  20—25. 

G.  Compter  des  ohjets  de  la  classe. 

N»  27  (vingt-sept). 

Maximes. 

I.  Se  lever  h  six, 

Dejeuner  ri  dix, 

Diner  i\  six, 

8e  coucber  t\  dix, 

Font  vivre  Fliomme  dix  Ibis  dix. 
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Jl.  Si  v<»iis'"eti'S  irrite,  e(»iii[>lr/  jiiscjtiä  tlix  avaiit  de  parier; 
si  vous'^etes  fort  en  colere,  coinptoz  jii.sqirfi  ceiit. 

N°  28  (vingt-huit). 
La  semaiiie. 

1.  Sept  joiirs  foiit  iiiie  semaine.     Le  preniiei'  (PO  jour   de    la     \J 
semaine  |  s'appelle  dimanclie;   c'est  le  jour  du  Seigneur.     2.  11  est 
consacre  au  repos.     Le  dimanclie,  on  va  it    l'eglise   pour    piicr    le 
bon  Dieu. 

3.  Six  jours  soiit  destint^s  au  tiavail;  ce  sont  les  jours  ouviiers. 
4.  Le  liiiidi  est  le  deuxieme  jour  de  la  semaine,  le  mardi  le  troisiöme 
(;>'=),  le  mercredi  le  rpuitrieme  (4^,  le  jeudi  le  cinquieme,  le  vendredi 
le  sixiöme,  le  samedi  le  septieme  et  dernier.  5.  Dans  liuit  jours  veut 
dire  ]  dans'^une  semaine;  dans  quinze  jours  signifie  |  dans  deux 
semaines.  (1.  Quatre  semaines  fönt  a  peu  pres  uu  mois;  six 
semaines  |  un  mois  et  demi. 

N°  29  (vingt-neuf). 

Bonjour,  liindi! 

Commeut  va  mardi? 

Tres  bien,  mercredi! 

Je  viens  de  la  part  de  jeudi 

üire  fi  vendredi 

Qu'il  se  prepare  samedi 

Pour  aller  a  la  messe  diniauclie. 

Devinette. 

Ou  Sera  tout  le  munde  |  dimanclie  a   midi? 

N°  30  (trente).  \, 

Les  mois. 

1.  L'annt^e  est  de  douze  mois.  2.  Jan  vier,  fevrier,  mars 
composent  le  premier  trimestre;  le  deuxieme  se  compose  d'aviil, 
mai,  juin.  3.  Le  second  semestre  |  commence  par  juillet.  4.  Le 
huitieme  mois  s'appelle  aoüt;  le  neuvieme  est  septembre;  le  dixiöme 
est^octobre;  le  onzieme  est  novembre.  5.  L'annt^e  se  termine  |  par 
le  mois  de  decembre.  0.  Le  nouvel  an  commence  1  au  premier 
janvier;  c'est  le  jour  de  Tan,  oCi  se  fönt  les'^^trennes  en  France, 
taudis  qu'en^Alleuiagne  |  on  donne  les  cadeaux  de  Noel. 
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7.  L'-aiiiie«'  scolaire  |  coiiiiikmicc^  ii  la  lui-septembre.  8.  C'omine 
nous^avons  dciix  iiiois  de  vacaiices,  eile  ne  dnre  qiie  dix.  moi.s. 
i).  On  la  divise  en  deux  moiti^s  |  de  cinq  luois.  10.  A  la  iin  di' 
cliaque  seiiiestre  |  oii  iions  doiiiio  des  certilicats. 

A.  Qitestions. 

1.  Conibieii  y  a-t-il  de  mois  daiis  une  aniieeV 
'r^  (^uels  iiiois  forinent  le  Iroisieme  trimestre? 

3.  Pill-  quel  mois  eonimenee  le  iiouvel  an? 

4.  Qu"est-ce  qu'oii  doiine  a  Noel  en  Allemagne? 

5.  Cümbien  de  tenips  dura  l'annee  seolaire? 

().  Qu'cst  CO  qiie  vüus'^aurez  \  ti  la  fin  du  semestre? 

7.  (^uand  tondjent  les  grandes  vacances? 

8.  Combien  de  teraps  durent  les  vacances  de  Noel? 
U.  Quels  sout  les  mois  de  trente  jours?*) 

10.  Quel  mois  est  mars? 

11.  (Quelle  partie  de  l'annee  est  le  mois? 

12.  (^»uelle  parde  de  l'annee  est  le  trimestre? 
IB.  A  quel  banc  es-tn,  N.? 

N°  31  (trente  et  un). 
Les   quatre   Operations. 

(§  224  et  suiv.) 

1.  Les  qiiatre  Operations  sont  r'additioii,  la  soustractioii,  la 
inultiplioatioii  et  la  divisioii. 

•2.  Atiditionne/:    7    et  (i  fönt  13  (treize). 

12  +  2     =    14  (qiiatorze). 

i;5  +  4     =    17  (dix-sept). 

i;j  -|-  U  (zero)  =  13. 
;').  Ahiltiplicz:      Une  fois  quinze  fait  15. 

2X8  fönt  IG  (seize). 

G  X  3     -=     18  (dix-lmit). 

5X4=     20  (ving-t). 

7  X  3    =     21  (vingt  et  un,  ving-t-nn). 
1.  Soiistrayez:     20  nioins  1  reste  11)  (dix-nenf). 

21       de    GO     ==     :')'.)  (trente-neuf). 

;;()      —      4     =     2G  (vingt-six). 

*)  On  ferrae  la  maiii.  Kn  oommengant  par  la  saillie  de  Tiiidex,  on  prouonce  un 
nom  de  mois  sur  chaqne  saillin  et  snr  chafinc  creux.  Arrivtj  sur  la  saillie  dn  pefit 
doigt,  ou  revient  sur  l'index. 
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.'».    Divise'/:  I).    \a\  40  ((|ii:iraiito),  conihicii  de  tois  4? 

H.  Ell  40,  il  y  II  10  fois  4. 

I).  Coinbieii  de  fois  U)  en  70  (soixniitc-dix)  ? 

K.  Ell  70,  il  y  a  7  iois  10. 
(!.  Lc  noi)il)rc   4.S72    contieiit  4  iiiille,    8  ceiitiiiiics,   7  dizaiiics 
et  2  imit(''s. 

7.   In   1   Ti  gauoliB  de  0  fait  10;  im  0  a  droito  de  2  laif  'io. 
s.  {  (tinuient  ecrif^ou  mille  cii  cliiffres  et  saus  zero? 
1>.   [n  fraiic  vaiit  cent  eeiitinies  ou  viiii;t  soiis. 

Conibieii  de  (  eiitiiiies  vaiit  im  sou?*) 

Delix  franes  valent  deiix  ceiits  centiines  ou  (luaraiite  soiis. 

10.  .\roiisieiir  de  Sans-Soiici,  coiidneii  ees  HÖH  saiicisses-oi ? 

—  ()0()  SOIIS. 

—  ()0G  soiis,  ces  GOG  sancisses-ei  ?  A[(insieiir  de  Sans-Soiici, 
("est  trop  I 

11.  II   >  a  dciix  snrtes  de  elnllV''s:   lese  liütVes  araltes  el  i'oiiiaiiis. 

N°  32. 
La  (late  et  Tage. 

1.  Nous  vivdiis  a  la  fin  du  dix-iieiiviemo  (XJX*')  siede.  2.  Xoiis 
soiiiiues  en  iiiil  liiiit  eent  (iiiatre-vinr>t-doii7.e.  H.  Qiiel  est  le  mois 
coiirant?  Nous  soiimies  en  janvier  (au  mois  de  janvier).  -4.  Le  coni- 
bien  sommes-nous  aiijoiird'liiii':'  Noiis  sonimes  le  sept  janvier. 
5.  Deniain  sera  le  S  janvier,  apres-deniain  le  9  janvier  et  ainsi  d(! 
suite.  G.  Hier  e'etait  le  six,  avant^hiei*  le  eiiiq.  7.  Le  tableaii  des 
jovirs  d'iine  annee  s'appelle  le  calendrier. 

s.  N.,  quel  est  ton  jour  de  nais.sanee?  Je  suis  r\6  le  30  niars 
18S1.  ]^]t  le  tien,  N.  ?  Et  le  votre,  X.?  0.  (^uel  age  avez-vous  donc? 
.Tai  onze  ans  passes. 

10.  (^>uand  tonibt^  votre  lete?  Ala  fete  tombe  le  24  avril.  I]f 
la  tienne,  X'  ?     Kf  la  votre,  X.? 

A.  Exercices.     (§  235). 

1.   1».  Et^t-CL'  ton  livrc?  —  R.  Oui,  mousieiir,  c'est  le   inieii. 

1).  Est-ce  ta  plume?  —  R.  Xon,  monsieur,  ce  n'est  pas  la  inicmie. 
D.  Sont-ce  tes  caluersV  —  R.  Oui,  monsieur,  ce  sont  les  miens. 

)  Mettrc  sous  les  yeux  des  eleves  ces  pieces  de  moniiaie. 


22 

D.  Sont-ce  lä  les  places  de  N.  et  de  N.?  —  R.  Xon,  monsieur,  ce  ne  sont  pas 
las  leurs.     Etc. 

2.  Les  ^Ifeves  se  demanderont  entre  eux:  I).  J'ai  ma  f6te  le  .  .  . ;  quand   tombe 
la  tienne?  —  R.  La  mienne  tombe  le 

3.  D.  Ce  livi'e  est-il  le  mien?  —  R.  Oui,  mr.,   c'est  le  vötre ;  etc. 

4.  Le  I*"'  sifecle  commence  j^ai'  l'an  1  et  se  termine  par  l'an  100; 
le  II«  „  „  „  „  101  „  „  „  „  „  200; 
et  ainsi  de  suite. 


N°  33. 

Devoirs  de  Tenfant. 

1.  Ob6ir  h  ses  parents,  c'est  le  premier  devoir  de  Tenfant. 
2.  Oböissez  aussi  ä  ceux  qii'ils  clioisissent  ]  pour  les  reniplacer  | 
dans  votre  ^ducation.  3.  Cht^iissez  vos  parents,  car  ils  sont  vos 
plus  grands  bienfaiteiirs  au  nionde.  4.  Non  seulement  ils  vous'^ont 
donnö  la  vie,  mais'^ils  vous  noiirrissent  |  et  ils  vous  fournissent 
tout  ce  qu'il  vous  faut.  5.  Un  bon'^enfant  les  r^jouit  |  par  uiie  sage 
conduite.  6.  Le  plus  doux  bonheur  des  parents  |  est  de  voir  comme 
leur  enfant  grandit,  formant  son  coeur  |  et  eniicliissant  son'^esprit  | 
de  connaissances  utiles.  7.  II  embellira  leurs  jours,  il  adoucira 
leurs  chagrins.  8.  Dieu  le  bt^nira.  9.  Nous  remplissons  simplement 
le  quatrieme  commandement  |  en  soulageant  nos  parents,  quand  ils 
vieillissent,  quand  Tilge  les'^affaiblit. 

A.  Questions. 

1.  D.  Quel  est  mon  (ton,  notre,  votre)  premier  devoir? 

2.  D.  Quel  est  le  premier  devoir  des  enfants? 

3.  D.  A  qui  les  enfants  obeiront-ils  aussi? 

4.  D.  Qui  sont  ceux  qui  remplacent  vos  parents  ]  dans  votre  education? 

5.  D.  Pourquoi  faut-il  cherir  ses  parents? 

6.  D.  Pourquoi  tes  parents  sont-ils  tos  plus  grands  bienfaiteurs  au  monde?  — 

ß.  Non  seulement  ils  m'ont  donno  la  vie,  mais  ils  me  nourrissent  |  et 
ils  me  fournissent  ]  tout  ce  qu'il  me  faut. 

7.  D.  Qui  t'a  donne  la  vie?    Qui  est-ee  qui  te  nourrit? 

8.  D.  Comment    peux-tu    rejouir   tes    parents?   —   E.  Je   peux    les    rejouir 

par....  (5). 

9.  D.  Comment  peux-tu    faire    le    plus   doux  bonheur   de   tes  parents?  — 

K.  En  formant  mon   coeur. .  .  .(6). 
10.  D.  (^)ue  faut-il  faire  pour  les  parents  vieux  et  faibles? 
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B.  Exercices. 
(§  132,  135,  Ml,  174,  177,  180.) 

1.  Conjuguez  an  präsent  de  rindicatif:  j'ob^is  h  mes  parents;  est-ce  que  j'ob(?i3 
i\  mon  maitreV  ob6is-tu  il  ton  maitre?  est-ce  que  je  n'obtis  pas  h.  mes 
parents  ?    etc. 

2.  M^mes  exercices  pour  le  futur  et  pour  l'imparfait, 

3.  Mettez  ä  l'imp^ratif  1.  5.  6.  7.  9. 

4.  Dites  ce  qu'il  fant:  II  faut  obeir  .... 

5.  Mettez  comme  sujets  je,  tu,  iious,  vous,  an  präsent  et  an  fntnr.  Notez  bien 
qn'on  dit:  mon^c^idncation,  toii"education,  son~^(;d. 

6.  Formez  l'infinitif  et  les  pai'ticipes  des  verbes  de  ce  nnmt^ro. 

7.  Mettez  h  l'imparfait   2.  3.  5.  6.  7.  8.  9. 

N°  34. 
M^re  et  enfant. 

1.  "Je  possede,  dit  la  mere, 
Delix  bluets  d'un  Ijleu  si  doux 
Que  ceux  des  champs  sont  jaloiix. 
Qui  devine  le  mystöre?  ...» 

—  L'enfant  diPen  riant:  «Oh,  moi,  je  m'y  eoiiiiais: 
]Mes  deiix'~^yeiix  sont  tes  deux  Idiiets.» 

2.  «J'ai  toujours,  fratche  et  vermeille, 
Uiie  fleur  qui  sait  parier, 

Et  sourire  et  in'appeler; 

C'est  bien  une  autre  merveille.» 

—  L'enfant  dif^en  toucliant  ses  levi'es:  «M'y  voici! 
Ta  fleur  sait  t'embrasser  aussi.» 

H.  «■J'ai,  Sans  qu'on  y  prenne  gardt*, 
Cn  Collier  qui  n'est  pas  d'or, 
Mais  jdIus  pr^cieux'^encor : 
Mon  cou  nuit  et  jour  le  garde.» 

—  "Ton  Collier,  dit  Tenfant,  je  ne  m'y  trompe  pas, 
Est  fait  de  mes  deux  petits  bras.» 

4.  «Je  possede  une  autre  chose, 
Sans  laquclle  je  mourrais, 
Quand  nienie  je  garderais 
Collier,  bluets,  fleur  qui  cause  ...» 

—  L"enlant  dit,  tout^eniu  d'amour  et  de  bonlieur: 
"Cette  fois,  möre,  c'est  mon  coeur.» 

Sophie  Hüe. 


N°  35. 
Les  bottes  de  M.  Swift. 

1.  i\I.  Swift  die  a  son  doiiiesti(jiie:  „Charles!  apporle-jnoi  Dies 
bottes.  —  2,  Les  voila,  jMoiisieiir!"  et  Charles  depose  devant  son 
iiiaitre  les  bottes,  qui  sont  encore  coiivertes  de  la  boue  de  la  veille.  — 
:^.  „Tieiisl  dlt  j\r.  Swift,  tu  n'as  pas  nettoye  mes  bottes?  —  4.  Oh! 
jMüUsieiir,  ce  n'est  pas  la  peine:  voyez,  par  la,  fenetre,  quelle  boue 
(laus  la  Tue!  5.  Daus  deux  lieures,  les  bottes  seraieut  aussi 
sales  (pie  ]uaiuteuaut.  —  6.  Fort  bieu,  mou  garyou,"  dit  INI.  Swift, 
((ui  uiet  les  bottes  et  se  leve  pour  sortir. 

7.  „Mousieur?  dit  Charles.  —  Eh  lueu?  —  F.t  la  def  du 
l)uffet?  —  Pourquoi  faire?  —  Dauie,  Mousieur,  pour  dejeuuer;  j'ai 
faiui.  —  8.  Mais,  luon  garcou,  deux  heures  apres,  tu  aurais  encore 
faiui;  ce  u'est  pas  la  peine  de  dejeuuer." 

9.  l)e])uis,  Charles   a   toujours   cire   soigucuseuieut  les   bottes 

de  sou  maitre. 

N°  36. 

Les  vetements. 

I. 

1.  Daus  les  pays  chauds,  la  plupai't  des  sauvai^es  |  sout  fort 
ix'ii  habill(5s,  quoicju'on  les  reucontre  rai-enieut  tout  luis.  2.  Daus 
les  pays  tVoids,  Thomme  ne  iDeuf^existei'  saus  vetements.  H.  Jjes 
matieres  douf^ou  les  fait  |  sont  la  laine,  le  coton,  le  liu,  la  soie, 
le  cuir.  4.  Pour  "ai-autir  les  pieds  de  se  moidller,  on  met  des 
l)()ttes,  des  botti]u\s  ou  des  souliers.  5.  C'est  le  cordonnii^r  qui  fait 
la  chaussure.  (!.  Les  janibes  sont  i-ecouvertes  par  le  panta.lon,  (pii 
est  reteuu  ])ar  les  brctelles  ou  par  la  ceiuture.  7.  Les  culottcs  sout 
plus  coiirtes;  ellcs  ne  desceudeut  (pie  jus(|u"aux  g'enoux. 

IT. 

<S.  Jie  gilet  coiivre  la  poitriue  et  le  dos.  0.  rar-dessus  Ic 
ii,ilet  I  on  met  la  veste,  la  jaquette,  l'habit.  10.  Quand  cela  lu' 
siiffit  pas  I  pour  nous  ü,-arantir  du  froid,  uous  niettons  encore  uu 
pardessus.  11.  Tous  ces  vr>teuieuts  |  sont  garnis  de  poches  |  pour 
y  nicttrc  le  niouchoir,  h^  poi-te-nionnaie,  le  carnet  etc.  12.  Jls  S(^ 
fcruit'ut  I  par  des  boutous  et  des  boutonniöres.  IH.  On  les'^ouvj'c  | 
vu  les  (leboutonuaut.  14.  On  comuiande  sesHiabits  chez  le  tailleur 
ou  bicn  on  lcs~achete  tout  faits  au  magasiu  de  coufectious.  15,  La 
tete  est  couverte  d'uu  chapeau  ou  d'une  casquette.  IG.  Aux  malus, 
on  porte  des  gauts  de  peau  ou  de  laine.  17.  Quaud'^il  pleut,  ou 
sort  avec  un  parai)luie.  18.  Eu'^t^tö,  (juancril  iait  tres  cliaud,  ou 
se  sert  quelquefois  dun  parasol. 
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i]l. 

l!t.  Solls  lt's"liii)tits  i  iioiis  i)<)rt()iis  h.»  liiii;(!  de  curps,  «{ui 
.•st  founii  i)ar  hi  liniicrir.  20.  Jl  üuit"uiio  ]);iire  de  chaussettes 
poiir  rei-oiiviir  Ics  pi(Mls.  21.  Les'^eiiünits  ont  des  Ijas,  (jui  luonteiit 
jiis(|u"aii\  jarrets  |  et  ((iii  sont  retenus  par  des  jarrederes.  22.  \a' 
<  aleroii  reeouvre  les  jaiiibes.  23.  Le  col  de  la  ehemise  |  est  serj"e 
par  la  ci'a.vate;  souveiit  il  est  remplace  |  par  im  fanx-col.  24.  Les 
iniinebes  i'ecouvrent  les  bras;  elles  oiif^au  hont  les  maiiehettes. 
2.').  11  fallt  clumg-er  de  liiig'e,  (piaiKril  est  sale.  2(i.  ("est  la  hlaii- 
cliisseuse  (pii  Ic  i'eiid  ])repre. 

A.   Conversation. 

Ce  cliapitre  des  vC'tements  pourra  donner  iiiatierc  ii  des  (iii('.sti<»ii.s  tres 
viiriees  qu'on  fera  ecrire  au  tableau  ainsi  que  les  repoiises  apres  rexcrcico 
ilo  vive  voix. 

Exeiiiple:  Le  mailrc  fait  voir  une  paire  de  gants.  D.  Qu'est-ce  quo 
cela?  —  K.  Ce  sont  des  gants.  —  D.  Combien  de  gants  ai-je?  —  11.  Ce 
sont  deux  gants.  —  D.  Comment  peut-on  dire  pour  deux  gants?  —  K.  C'est 
une  pairc  de  gants.  —  1).  Qu  met-on  les  gants?  —  R.  On  les  mct  aux 
niains.  —  D.  Ce  gant  est-il  pour  la  main  droits  ou  pour  la  gauche?  — 
U.  Ce  gant  est  i)our  la  droite.  —  D.  De  quoi  sont-ils  faits?  —  R.  Co 
sont  des  gants  de  peau.  —  I).  De  quelle  couleur  sont-ils?  —  R.  11s  sont 
noirs.  —  D.  Oii  est-ce  qu'on  aeliete  les  gants?  —  R.  On  les  achete 
chez  le  gantier.  —  D.  Avez-vous  aussi  dos  gants?  —  R.  Les  voici,  nion- 
sieur.  —  D.  Pourquoi  inet-on  des  gants  de  laine?  —  R.  Nous  mettoos  des 
i^ants  de  laine  pour  garantir  les  mains  du  froid.  -  D.  Pourquoi  porte-t-on 
des  gants  de  peau?  —  R.  Pour  avoir  les  mains  propres.  —  I).  Si  vous  voulez 
acheter  des  gants,  oii  irez-vous?  —  R.  J'irai  chez  le  gantier  ou  dans  uu 
niagasin  de  confections.  D.  Comment  dites-vous  pour  demander  tine  paire 
de  gants?  -  R.  Bonsoir,  monsieur  imadame).  Une  paire  de  gants  de  peau. 
sil  vous  plait.  —  D.  (i)uand  vous  aurez  choisi,  que  demanderez-vous?  — 
il.  Combien  cettc  paire? 

B.  Exercices. 

1.  ('<)iiil)iiior  la  plnpnrt  avei-  des  t>ubstantifs. 

2.  Combiiier.    daiis    de    petites    phrases,    les    adverbes    fort,  tri'S,  bicii,  pcii  avec 
des  adjectifs. 

;}.  Combiner  chez  avec  des  !<iibstaiitil"s. 

4.  Former    des    jibrases    avec    doiit :  ]>.  c. :  Quelle    est    la    inatiere    dout    le    livre 
est  fait? 

5.  Faire  observfi-  rorthogra})]if  de:    deux.  veux,  precieux,  cieux,  cheveux,  yeux, 
aux,  chevaux,  cadeaux,  cha])oaux,  genoux.    doux,    roux.     Aprfes  les  lettres  nu, 


en,  Oll  011  ecrit  ovdinairement  x  au  lieu  de  s-  {Nach  den  Buchstaben  au,  eu, 
ou  schreibt  man  gewöhnlich  x  statt  s.)  Comment  ecrit-on  le  pluriel  de:  peau, 
cliapeau,  Bouveau,  jeu,  cadeau,  cheveu,  lambeau,  feu,  adieu,  manteau,  tableau? 
§  205. 

Mais  on  ecrit:  les  sous,  bleus  (voir  u°  19,  n"  31). 

6.  Moutrez  des  v6tements  et  des  parties  du.  corps    en    disant:  Voici  mes^veux, 
mon'^habit  etc. 

7.  On  sc  sert  d'un  parasol.     De    quoi    se    serf^ou   pour    äcrire?    pour  eflacer  ce 
qui  est  ecrit  au  tableau?  etc. 

N°  37. 
L'hirondelle. 

1.  «Ah,  j'ai  vu,  j'ai  vu!»  2.  «Ah,  j'ai  vu,  j'ai  vu!« 

Disait  rhirondelle ;  Nous  r(^p(^tait-elle; 

«Ah,  j'ai  vu,  j'ai  vu!»  «Ah,  j'ai  vu,  j'ai  vu!» 

Oiseau,  qu'as-tu  vu?  Dis  donc,  qu'as-tu  vu? 

«J'ai  vu  les'^enfants  «J'ai  vu  les'^oiseaux 

Parcourir  les  champs ;  Doubler  leurs  berceaux 

J'ai  vu  tout  vei'dir,  Du  l(^ger  coton 

J'ai  vu  tout  fleurir.»  Des  fleurs  en  chaton.» 

3.  «Ah,  j'ai  vu,  j'ai  vu!» 
Chante  Fhirondelle. 
«Ah,  j'ai  vu,  j'ai  vu!» 
Eh  bieii,  qu'as-tu  vu? 
«J'ai  vu  les  d(5serts, 
J'ai  passö  la  mer; 
J'ai  tout  vu  dans  l'air, 
Except^  l'hiver!» 

N°38. 
Le  pain. 

I. 

1.  Depuis  que  les'^hommes  ont  su  |  cultiver  la  tenc,  le  pain 
a  6t6  I  le  plus^niportant  de  leurs'~"aliments. 

2.  "Gagner  son  pain»  veut  dire:  se  nounir  par  le  travail,  et 
Ton  dit  en  ])riant:  Donnez-noiis  notre  pain  de  chaque  jour. 

3.  Avez-vous  janiais  reflechi  |  sur  les  longs  travaux  |  qu'acoCltö 
im  niorccau  de  pain?  4.  En'^automne,  le  laboiireur  a  semö  \  les 
graines  de  bl6  |  sur  le  champ,  qu'il  avait  laboure  |  avec  la  charrue. 
5.  Quand  les  graines  avaient  germ*^,  l'hiver  esf^arriv^.  6.  Unc 
couche  de  neige  |  a  pröservö  les  jeunes  plantes  |  contre  le  froid. 
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7.  Au  priiitemi^s,  ellos'^ont  Contimit  h  j)ousser.  8.  Elles  oiit^eir 
11 110  loiigue  tige,  iin^6pi.  9.  En'^ötö,  quand  le  blt§  avait  muri,  les 
paysaiis  sont  arrives  poiir  la  moisson.  10.  Aprds'^avoir  coupö  les 
tiges  I  ils'^orit  traiisporto  la  recolte  daiis  la  grange,  oCi  ils^^ont  söparö 
les  graines  de  la  paille  |  en  battant  les'^i^pis.  11.  Le  nieunier  a 
ai'hete  le  ble  au  (uiltivateur  |  pour  en  faire  la  faiine.  12.  II  a 
foiniü  la  iarine  au  boulauger,  qiii  eiAi  jDrepare  le  pain  |  que  vous 
niangez  tous  les  jours  |  sans  l'avoir  gagii^.  13.  Ce  sont  vos  parents 
'(ui  le  gagnent  |  en  ti-availlanf. 

A.  Questions. 

].  Qu'est-ce  qu'uu  ciiltivateur? 

'i.  Comment  prepare-t-il  le  champ  pour  semer  V 

I).  Comment  fait-il  la  nioissoD? 

4.  A  qui  l'ournit-il  le  ble? 

').  Qui  achete  la  farine  au  meunier? 

G.  Quelles  sont  les  quatre  saisons? 

7.  Comment  grandit  le  ble? 

8.  Quand  seme-t-on  le  ble? 

B.  Exercices. 

1.  Mettez  les  phrases  au  pri^sent  et  au  futur,   depuis  la  4*^  jusqu'au  bout. 

2.  Conjuguez  au  präsent,  au  futur,    au  passö  iudeßni    et    au  plus-que-parfait :   je 
reflechis  sur  la  fabrication  du  jiaiu.     §  98,  115,  149. 

'.  Rt^pondez  par  des  propositions  au  plus-que-parfait: 

D.  Quand  le  laboureur  a-t-il  semö   le  blö?  —  R.  Le   laboureur  a  semö 
le  bl^,  quand  l'automne  ötait^arriv^. 

D.  Quand   la   neige   a-t-elle   couvert   les  jeunes   plantes?  —  R.  Elle   a 
couvert  le  ble.  quand  l'hiver  ^tait  arriv^. 

D.  Quand  les  bl^s  out-ils    continuö  ii  pousser?  —  R.  Ils'^ont   continuö 
h  grandir,  quand  l'hiver  ötait  pass^. 

D.  Quand  le  ble  a-t-il  muri?  —  D.  Quand  a-t-on  coupe  le  bl<5?  — 
D.  Quand  a-t-on  transporte  la  recolte  dans  la  grange?  —  D.  Quand  a-t-on 
separe  les  graines  de  la  paille?  —  D.  Quand  le  paysan  a-t-il  fourni  le  blö 
au  moulin?  —  D.  Quand  le  meunier  a-t-il  fait  la  farine?  —  T).  Quand  le 
boulanger  a-t-il  preparö  le  pain? 
A.  M^me  exercice  pour  le  futur  et  le  futur  pass^  (sfemera,  achfetera).  §  102, 
119,  155. 
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5.  Faites  parier  le  cultivateur,  If  mcuuier,  le  Loulaiiger:  au  pri'sent,  k  Fimparlait, 

au  futur,  au  passö  iucl^fini. 
().  L'adverbe  eii.     Faire  r^poudre  a  des  fiuestions  p.  e. : 

]).  Que  fait-on  de  la  laine?  —  ß.  On  en  fait  des  Las. 

]).  (-Quölle  est   la  couleiir  du  sang?  — ■  R.  La  couleur  en  est  rougc. 

X.  B.  On  enipruntera  au  musee  d'liistoire  naturelle  les  objets  dont  11  (■>! 
parle  dans  ccttc  le^-on  oii  une  planclie  murale  representant  ces  objets. 

N°  39. 

Devinette. 

Ala  i^fc  vsiut  de  l'or,  et  plus  (|Uo  de  Tor: 
On  nie  coiipe  le  pied,  on  nie  hrise  le  corps, 
Et  je  donne  la  A^ie  |  a  qni  me  donne  la  niort. 

N"  40. 
L'homme. 

].  l/intellig"ence  de  riionnne  |  est  beauconp  plus  grande  |  cpic 
(•eile  des  animaux.  2.  De  plus,  seul  parini  tous  les  etres  vivants, 
il  a  le  ponvoir  |  d'exprimer  ses  pensees  |  au  nioyen  de  la  parolc. 
)).  Seul,  enfin,  11  distinguc  lo  Ijien  du  mal,  et  agit  suivani  sa 
conscienee. 

4.  Mais  si  Ton  i'egarde  seuleuient  le  eorps,  on  voit  (pu;  celui 
de  riiomnie  ressenible  beaucoup  |  n  celui  des  animaux  les  |)lus 
parfaits. 

,").  Comparez,  par  cxeiuplc,  le  corps  de  riiomnie  a  celui  du 
cheval.  (>.  A  Texterieur,  la  foime  ii'est  })as  la  meme:  le  clieval 
nmrclie  a  (piatre  pattes,  rUomme  possede  deux  pieds  et  deux 
mains;  le  cheval  a  la  peau  couverte  partout  de  poils,  Thonime  a 
la  peau  presque  luie;  le  cheval  a  une  queue. 

7.  Mais  si  vous^y  regardez  de  plus  pres,  vous  voyez  ipie  le 
cheval,  comine  riiomme,  a  des  oreilles  pour  entendre,  des  ycux 
ponr  voir,  un  nez  ])0ur  sentir  les  odeurs.  <S.  Les  parties  princi- 
pales  de  leurs  corps  |  sont  la  iC^te,  le  tionc  et  les  membres.  9.  A 
rint^rieur,  la  ressend)lance  est  plus  grande  encore:  le  cheval  a  les 
memes'"orL;,anes  (pie  Fhomme. 

A.  Exercices. 

1.  Pronom  deuionstratif :  celui  ni.  s.  —  ceux  in.  pl. 
Celle    f.    s.  —  Celles  f.  pl. 


Kii   allciiiaiid:   ih'r/eni>/e.    Y.   n""  17.   33.   34.   —  >;  237. 

Lf  cultivatfur  osl  cclui  (|ui  cultivc  ]a  tciiv.  llc'pondfz  de  iin-nif  :  Qu'est-ce- 
que  le  cordoiinier?  Ic  tailleur?  les  cliapdiors?  los  gantiers?  los  Idancliissousosy 
lemeunier?  les  l)Oiilang(>rs?  la  plante  la  iilus  precieuse?  uii  enfaiit  sage?  lo  mois 
do  d^cembre?  le  plus  beau  jour  de  Ja  seinaine?  les  jonrs  oiivriers?  la  plus 
petite  aiguille  de  la  moutre?  un  vieillard?  la  salle  de  cliimie? 

2.  Mettez  les  pronoms  d^-moustiatifs  daiis  les  iJiopositioiis  suivautes:  Les  organes 

de  riioranie  sont  les  mömes  que des    animaux    les    plus    parfaits.  — 

l^a  forme  ext^rieure  de  son  corps  iie  ressemble  pas  a  .  .  .  .  de.s  animaux.  — 
Lliomme  a  la  peau  presque  nue,  ....  du  cbeval  est  couverte  de  poils.  — 
Lext^rieur  de  notre  corps  est  different  de  .  .  .  du  cheval.  —  La  touleur 
du    tableau    est    noire,  ....  du    papier    est    blaiiclie.  —  Mon    si^ge    est    un 

banc do  M.  le  proi'esseur  est  une  cliaise.  —  Les  enlants  de  mon  onclo 

sont  mes  cousins :  .  .  .  .  do  ma  tante  sont  aussi  mes  cousins.  —  Mon  pfere  est 
le  clief  de  notre  famille ;  ton  pi?re  est  ....  de  ta  famille.  —  Mon  nom  est 
Cbarles;  quels  sont  ....  de  tes  fr^res?  —  Le  mölange  du  rouge  et  du 
jaune  est  l'orangö;  quel  est  ...  .  du  bleu  et  du  rouge?  —  Janvier,  fevrier, 
raars  sont  les  mois  du  l*^''"  triniestre  de  l'annee;  quels  sont  ....  du  2*?  — 
Les  v6tements  de  soie  sont  plus  cliers  que  ....  de  laine. 

3.  Eemplacer  l'lioiniiic  par  les  liomiiies,  jo.  iioiis,  tu,  vous. 

4.  Coujuguez:    agir    suivant    ma    (ta  .  .  .  .i    eonscience;    exju-imer    ses    pensöes; 
distinguer  le  bien  du  mal. 

.').  Pluriel    irregulier.     Aninial:    animaux;    cheval:    clievaux ;    principal: 

gen(:'ral: §  206. 

X.  V).  Pour  celtc  leren,   on  so  servira  encore  de  taldeaux  muraux. 

N°  41. 

L'liomme  (suite). 

lo.  Les  juhiIh-s  cf  les  pieds  |  siipporteiit  le  poids  du  eoi'ps  j  et 
le   traiisportent  \  duirendroit   ;i    un'^aiitre.     11.  Avee   les   bvas,   les 
maiiis,  les  doiots  |  iioiis  touchons  les  objets,  noiis  les  saisissoiis,  iioiis 
les'^eiiipoi-toiis.     Vi.  Nous   voyons   avec   les  yeiix,  noiis   enteiidons 
avee  les  oreilles.     13.  Le  nez  nons  renseigne  sur  les  od euvs.     14.  La 
laiigiie  nous'^indiqiie  |  la   saveiir  des  alinients.     15.  La   peau,   donf 
noiis    soiinnes    entierement    recouverts,    eiiveloppe  1«'S  paities  inte- 
rieiiics.      IC.    La    tete,     qiii    venfeiiiK^    le    cerveau ,    cstpen'^outre, 
Garantie  |  p;ir  iine  epaisse  couehe  de  elieveiix. 
17.  Lt's  (inq  sens  et  leurs  organes  sont: 
1"  J^e  sens  de  la  vue,  qni  a  ponr  organe  Toeil: 
■J"  Le  sens  do  Touie,  qiii  a  pour  organe  roreille; 
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H"  Le  seiis  do  Todorat,  qui  a  pour  Organe  le  iiez; 

4"  Le  sens  du  goüt,  qui  a  pour  organes  la  bouclie  et  lalangue; 

5"  Le  sens  du  toucher,  qui  a  pour  ovgane  la  peau. 

N°  42. 
L'homme  (fm). 

18.  Au  dedans  de  nous  |  sont  des  organes  plus  nombreux  1  et 
plus  n^cessaires  encore  h  la  vie.  19.  Las  os,  semblables  k  une 
eharpente  solide,  supportent  les  parties  molles  du  corps.  20.  Les 
muscles,  qu'on  d^signe  vulgairement  ]  sous  le  nom  de  cliair  ou  d«^ 
viande,  fönt  nos  mouvements.  21.  Les  neifs  donnent  a  chaquc 
partie  du  corps  |  la  faculte  du  mouvement  |  et  de  la  Sensation. 

22.  Quand  nous  mangeons,  les  aliments,  broyes  par  les  dents, 
tombent  dans  Testoinac,  puis  dans  les  intestins.  23.  La,  ils  sont 
digerös,  c'est-t\-dire  qu'ils  passent  dans  le  sang  |  et  fönt  vivre  lo 
Corps.  24.  Le  sang  part  du  coeur  |  et  circule  dans  les  artöres  et 
les  veines. 

25.  Quand  nous  respirons,  l'air  entre  par  le  nez  |  ou  par  la 
bouche,  puis  se  rend  dans  les  poumons,  d'oi^  11  esf'expirö  au  ssitot. 
26.  La  respiration  a  pour  but  |  de  purifier  le  sang.  27.  Quand'^elle 
est  suspendue,  c'est  la  niort.  28.  Vous  ne  pouvez  pas  bien  respirer, 
si  vous'^^tes  penchös  sur  votre  ca.liier.  20.  Tenez  la  t^te  et  la. 
poitrine  droites,  retirez  les  ^paules,  et  aspii'ez  l'air  n  pleins  poumons. 

Ä.  Exercices. 

1.  Combiner  des  sabstantifs  avec:  parmi,  suivant,  au  moyon  de,  aii-dessus  de, 
aii-dessous  de,  au  dedans  de,  au  dehors  de. 

2.  Employer  l'adverbe  relatif  doiit,  P-  e.  la  vue,  dont  ToRil  est  l'organe;  lalaine, 
dont  est  fait  mon  habit  etc.     N°  36  B. 

.S.  Transformez  les  verbes  passifs  en  verbes  arfil's  et  iuversement,  p.  e.:  Les 
jambes  supportent  le  poids  du  corps.  Le  poids  du  corps  est  supportö  par 
les  jambes.     §  186,  188. 

4.  Möme  exercice  pour  les  numöros  4  et  5,  1 — 4,  ;i  Timparfait  et  au  futur. 

5.  Forraez  des  phrases  avec  les  verbes  actifs,   r^flöcliis  et  passifs : 

On  .  .  ouvrir  .  ,  .  porte.  (On  ouvre  la  porte ;  la  porte  s'ouvre ;  la  porte 
est   ouverto.)  —  Accroclier  .  .  le  pardessus  .  .  .  porte-manteau.  —  Laver  .  .  . 

tableau   .   .   .   avec   l'^ponge.  —  Ouvrir classe    .  .  ä.  .  .  .  .  heures.  — 

Enseigner  .  .  .  dessin  ....  salle  de  dessiu.  —  Les  mots  .  .  .  former  ...  les 
phrases.  —  Appeler  .  .  .  pfere  et  mfere  .  .  .  parents.  —  Diviser  .  .  .  jour  .  .  . 
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lieurcs.  —  Montro  .  .  .  iiKliqucr  .  .  .  lieures.  —  Classo  .  .  .  comnieucer  .... 
i\  8'\  —  Classe  ....  fiiiir  .  .  .  midi.  —  Dimanche  .  .  .  coiisacror  .  .  .  repos.  — 
Le  mois  de  dt^cembre  .  .  .  terminer  .  .  .  rann^-c.  —  Faire  .  .  ,  ^trennes  .  .  .  lo 
jour  de  l'an.  —  Diviser  .  .  .  ann(?e  scolaire  ...  2  moiti^s.  —  Vetements  d'hiver 
.  .  .  faire  ...  de  laine.  —  Garantir  .  .  .  corp.s  .  .  .  du  froid  .  .  .  v6tements.  — 
Tailleur  .  .  .  confectiouner  .  .  .  habits.  —  Couvrir  .  .  .  t6te  .  .  .  chapeau.  — 

Commander chaussure  .  .  .  cordonnier.  —  Acheter  .  .  .  chapeaux  .  .  . 

chapelier.  —  Blanchisseuse  .  .  .  laver  .  .  .  lingo.  —  Semer  .  .  .  bl^  .  .  . 
automne.  —  Labourer  .  .  .  terre  ....  charrue.  —  Acheter  .  .  .  ])ain  .  .  . 
boulanger. 

6.  L'adverbe  y.     Faire  r^pondre  les  ölfeves  üi  des  questions,  p.  e. : 

D.  Sommes-nous  en  classe?  —  R.  Oui,  monsieur,  nous  y  sorames. 

D.  Avez-vous  ^t^  en  France?  —  R.  Non,  monsieur,  je  n'y    ai    pas    ^te. 

H°  43. 
Le  Tillage  et  la  ville. 

1.  Ordinairement  les'~^habitations  des'^hommes  soiit  reunies  |  en 
i;roupes  plns^ou  nioins  grancls,  qui  sonf^appelt^s  villes  et  villages. 
2.  Cenx-ci  sont  plns  petits  qne  celles-la.  3.  Le  village  compte 
larement  plus  de  mille  haljitants.  4.  Cenx-ci  s'appellent  villageois. 
•').  T.a  plupart  des  villageois  s'oceupent  d'agricnlture.  (i.  Les  niai- 
sons  du  village  sont  plus'~"()u  nioins  isolees  |  et  ne  fornient  pas  des 
rangees  regulieres.  7.  Souvent  elles  sonf'entourees  de  jardins.  8.  Dans 
beauconp  de  villages  |  il  y  a  nne  eglise,  qui  est  le  plus  beau  et  le 
plus  grand  bAtiment  |  de  tont  Tendroit. 


N°  44. 
La  ville  et  le  village  (suite). 

1.  La  Population  d'une  ville  est  plus  nombreuse  que  eelle 
«Tun  village.  2.  Pen  de  villes  ont  moins  de  mille  habitants.  3.  Les 
habitants  de  la  ville  s'oceupent  le  plus  souvent  les'^uns  d'industrie, 
les'^autres  de  commerce.  4.  Cenx-ci  sont  les  commercants,  ceux- 
li\  s'appellent  artisans  et  fabricants.  5.  Ils  demeurcnt  dans  des 
maisons  ]  qui  sont"en  geneial,  mieux  baties,  plus  r^gulierement 
dispos^es  I  et  plus  rapproch^es  les'^unes  des'~"autres  que  Celles  des 
campagnards.  6.  On'"}'  trouve  de  belles'^eglises,  de  grandes^(§coles 
et  d"autres"editices  publics,  tels  que  Thotel  de  ville,  le  tiibunal, 
Ihöpital  pour  les  malades. 


N»  45. 
La  ville  et  le  Yülage  (fin). 

1.  li  y  a  im  graiid  noiubre  de  nies  1  qiii  sont  pavees,  parce 
(pie  la  circiilation  des  piötons  et  des  voitiires  |  y  est  beaucoiip  plus 
forte  qii'au  village.  2.  Ontre  les  voitures  de  place  ]  on  reiviarqiie 
les  omiübiis  et  le  traiiiway.  3.  Des  sergents  de  ville,  postes  ca  et 
Kl,  veillent  a  la  sürete  des  passants.  4.  La  nuit,  les  places  et  les 
nies  sont'~eclair^es  au  gaz  ou  par  la  lumiere  electrique.  5.  Les 
plaees  publiques  servent  de  marches,  oü  les  gens  des  envirous 
apportent  des  lt§gumes,  des  fruits,  des  oeufs,  du  beurre,  de  la 
volaille,  que  lesHiabitants  de  la  ville  aehetent. 

().  La  ville  la  pliis'^importante  d'un  pays  1  se  nomine  la  ciipi- 
tale.  7.  C"est  la  residence  du  gouvenieinent  |  d'iiii  Etat  ou  d'iine 
province.  8.  Paris  conipte  pres  de  deux  niillions  et  demi  d'liabitants. 
i).  Les  villes  de  Bovlin  et  de  Vienne  |  ne  sont  pas  aiissi  peuplees 
(|ue  Paris. 

Ä.  Exercices. 

1.  Combhicr  dvs  substantifs  avec  toiif,  entier,  p.  e.  touto  la  ville,  c'est-?i-dir<' 
la  ville  entifere;  tout  le  village,   c'est-ii-dire  le  villuge  entier.     §  243. 

2.  Formez  de  petites  propositions  d'aprfes  le  modöle  de  celle-ci :   la  plupart  des 

villes  ont  plus  de  1000  habitauts.  —  La  plupart  .  .  .  village  .  .  moins — 

La  pl.  .  .  rue  .  .  .  paver.  —  La  pl.  .  .  .  rue  .  .  .  ^clairer  .  .  .  gaz,  —  La  pl.  .  . 
citadiu  .  .  .  s'occuper  ....  —  La  pl.  .  .  campagnard  ....  eultiver  .... 
cliamp.  —  La  pl.  .  .  maison  .  .  vilk^  .  .  .  mleux  bAtir  .  .  .  village.  —  Dans 
la  pl.  .  .  ville  .  .  .  trouver  .  .  .  tribunal.  —  La  pl.  .  .  i'lfeve  .  .  .  attentif.  — 
La  pl.  .  .  gar^on  .  .  .  porter  .  .  .  culottes.  —  La  pl.  .  .  .  sauvage  .  .  .  6tre  peu 
liabille.  —  La  pl.  .  .  lleur  .  .  .  pousser  .  .  .  ])rinteuips.  —  La  pl.  .  .  .  notre 
earaarade  ...  10  ans.  —  La  pl.  .  .  le^on  .  .  douner  .  .  .  inatinee. 

3.  Couibiuer  des  substantifs  avec  jjcu  et  nioiiis,  p.  e. :  peu  d'honinies  (^st  le 
contraire  de  beaucoup  d'hommes;  peu  de  pain  est  le  contraire  de  b<'au(oii|) 
de  pain;  moins  d'hommes  est  le  contraire  de  })lus  d'hommes. 

4.  Peu  de  beurre,  c'est  une  petite  rj^uantite  de  beurre; 
peu  d'elfeves,  c'est  un  petit  nombre   d'eleves. 

M6me  exercice  avec  d'autres  substantifs. 

5.  Plus  de  bl6  veut  dire  une  plus  grande  quant  itr  (1(^  1)1('; 

])lus  de  maisons  veut  dire  un  plus  grand   iioiiibrc  de   niaisoiis. 
MOme  exercice  avec  moins. 
G.  Ajoutcr    aux    substantifs    viile  et  villago    l»'s    noms    de    i)liisieurs    villes    et 
villages  du  pays,   p.  e.  la  ville  de  Graz. 


7.  Lcs  i^leves  niontroroiit  doiix  objots  cn  disant  p.  e.:  roci  e^t  im  livre,  cela  est 
im  cahier.     §  238. 

8.  Le  maitre  fora  r(5pondie  les  elfeves  :\  des  questions  conceniant  los  personnes 
et  les  objets  qiii  se  trouvent  sous  leurs  yeux.  P.  e.;  Voici  deux  de  vos 
caraarades;  comment  s'appelle  celui-ci?  quel  est  le  nom  de  celul-lä?  —  11  y 
a  deux  portes  dans  notre  classe;  oü  donue  cello-ci?  oü  donne  celle-la?  §  2."58. 

n.  Fdvmez  des  phrases  en  employant  le  pronom  d^monstratif  celni-ci  et  ccliii-lit: 

Les  deux  premlei's  mois  de  l'anncje  sont  janvier  et  fövrier:  combien  de 
jours  o)it-ils? 

L'aunee  se  divise  en  mois  et  en  semaines:  ....  sont  au  nonibro 
d.^  52, 

II  y  a  la  dasse  du  matin  et  la  classe  du  soir;  ....  conimence  u  .  .  .  . 

Nous  distinguons  deux  parties  dans  le  jour:  le  matin  et  le  soir;  .... 
•  •<<   le  temps  aprfjs  midi,  .... 

Sur  le  cadran  de  ma  raontre  je  peux  voir  les  heures  et  les  miuutes :  .  .  . 
sont  marqu^es  par  .... 

Une  horloge  a  deux  aiguilles,  une  grande  et  une  petite:  ....  fait  le 
tour  du  cadran  en  .... 

Mon  cahier  se  compose  de  plusieurs  feuilles  et  d'une  enveloppe : 

est  (oouleur)  .... 

Pour  ecrire  nous  avons  des  plumes  ou  des  crayons:  il  faut  taillcr 
il  faut  tremper  dans  Tencre  .... 

Mon  ptjre  a  un  frfei-e  et  une  soeur:  ....  est  ma  tante,   .... 

La  violette  et  le  bluet  sont  deux  belies  fieurs:  de  quelles  couk-urs 
sont-elles? 

La  terre  est  eclair^e  par  le  soleil  et  par  la  lune:  ....  nous  ^elairo 
la  nuit, 

10.  On  dit  plus  de  ....  et  nioiiis  de  ...  .  pour  augmeuter  ou  pour  dimiuuer 
un  nombre  (um  eine  Zahl  zu  erhöhen  oder  zu  vermindern).  Formez  des  phrases. 
Notre    ville    a    plus    de    (moins  de)  ....  —  Cette  classe    compte  ....  — 

Mon  cahier  coüte  ...  —  II  y  a bancs  dans  notre  classe.  —  J'ai  .  .  . 

ans.  —  Notre  salle  a  .  .  .  .  fenßtres.  —  Ce  livre  n'a  pas  .  .  .  pages. 

11.  L"adjectif  qualificatif  peut  avoir  trois  degr(?s  de  comparaison  [Vere/leichunffs- 
grude):  le  positiC,   le  eomitarntif  et  le  siipcrlatiT.    §  22.i. 

a)  Le  village  n'est  pas  aussi  grand  que  la  ville. 

b)  ..         „        est  moins  grand  „      „       „ 

c)  „  „        est  plus  pelit  „      „       „ 

d)  La  ville  n'est  pas  aussi  petite  que  le  village. 

e)  „        „      est  plus  grande  „     „         „ 

\Vc  i  tzenböck,  Lehrbuch  der  franz.  Sprache. 
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Comparez  de  meine  pai'  rapport  -a  leur  graudeur  (m  Bezug  auf  ihre  Größe) : 
riiomme  et  l'enfant ;  l'horloge  et  la  pendula;  les  bottes  et  les  bottines;  le 
soleil  et  la  lune. 

Comparez  par  rapport  ä  leur  force  (fort,  faible) :  Tbomme  et  la  femme ; 
les  bras  de  riionime  et  ceux  de  l'enfant. 

Comparez  par  rapport  h  leur  dur(?e  (long,  court):  la  semalne  et  le  mois; 
les  heures  et  les  minutes. 

Comparez  par  rapport  ä  la  temperature  (cliaud,  froid) :  l'hiver  et  rautomne ; 
janvier  et  f^vrier. 

Comparez  par  rajjport  a  leur  durete  (dur,  niou):  la  chair  et  les  os;  une 
orange  mfire  et  une  orange  verte. 

Comparez  par  rapport  ä  leur  qualite  (bon,  iiicillciii'(c)):  la  viande  du 
clieval  et  celle  du  mouton ;  les  gants  de  peau  et  ceux  de  laine ;  le  pain  blanc 
et  le  pain  noir. 

Compai'ez  par  rapport  ä  leur  prix  (eher,  clifere,  ä,  bon  marche):  les 
vetements  de  laine  et  ceux  de  coton;  les  maisons  de  la  ville  et  Celles 
du  village. 

(Autres  adjectifs:  beau,  rare,  solide,  necessaire,  jeune,  vieux,  frais, 
precieux,  diligent,  poli,  attentif.) 

12.  Repondez  aux  questions  suivantes : 

D.  Quelle  est  la  plus  belle  saison?  —  R.  Le  printemps  est  la  plus 
belle  saison,  ou  la  jilus  belle  des  saisons. 

D.  Quelle  est  la  plante  la  plus  utile?  —  Quel  est  le  metal  le  plus 
precieux?  —  Lerj^uel  des  mois  est  le  ])lus  court?  —  Lequel  de  vous  est  le 
plus  petit?  —  Quel  est  l'etre  le  plus  parfait?  —  Quelle  est  la  ville  la  plus 
importante  de  la  France?  —  Quelles  sont  los  parties  les  plus  solides  du 
Corps  humain? —  Quelle  lumiöre  est  la  meilleure? —  Quelle  est  la  meilleure 
matiere  pour  faire  la  chaiissure? 

13.  Conjugaison  de  jichc^cr  (lever,   promener,   n"  26).     §  193. 

14.  Die  ttnlestimmte  Menge  oder  Zahl  wird  im  Französischen  gewöhnlich  bezeichnet^  indem 
man  die  pr^position  de  und  den  Artikel  vor  das  substantif  setzt. 

Clierchez  des  cxemples  dans  les  numc^ros  18,  23,  30,  36,  39,  40,  42.  — 
§  212  et  suiv. 

N°  46. 

La  petite  hiroiidelle. 

1.  C'i^tait  siir  la  toiivelle  2.  «Courage!  dit  sa  inöre, 
D'un  vieiix  clocher  bnini.  Oiivre  ton'^aile  au  vent, 

r.a  petite  hii-oudelle  Ouvre-la  toutr^eutiere, 

l'^taif^au  bord  du  uid.  Et  t'(51au('(>  eu'^avaut!» 


;i.   Mais  riüioiuloUi'  liesitc  ^.   «(^iiand  jo  nie  suis  jctei^ 
ICt  dit:  "Ci'st  l)i(3U  protoud;  Du  liiiiit  do  notier  toit, 

Mon^aile  est  trop  petite.»  Le  bon  Dien  m'a.  povtee, 

Sa.  iiirrc  lul  leixmd  :  Petite  coiiiiue  toi.» 

.').  L'liiioiidt'lle  lei^vve  0.  Elle  vole,  oli  sin[)ris('I 
Oiivre  soiAdle  au  vent,  l-llle  ue  ciaint  [>liis  licu. 

L"ouvre  bien  touf^entiric.  Tout'~"autour  de  rei;lis(;, 

Et  s'elauce  eu'^avant.  Comme  eile  voU;  doiic  bi«-ii! 

7.   VA  sa  niere  avee  eile 

De  tout  son  coeur  chantait 
Sa  chanson  dhirondelle 
Au  Dieu  (pd  la  poitait. 

Rambert. 

N°  47. 
Le  fheinin  de  fcr. 

1.  Pour  faire  iiu  voyage  en  chemin  de  fer,  vous  voiis  reudcz 
;i  tcmps  a  la  i;are. 

2.  Vous  passez  au  i^uichet  (lafenetre  oü  Ton  vcnd  Irs  billets)poui' 
deniander  uu  hlllet.  3.  «Une  premiere  (une  seconde,  uue  troisidiue) 
pour  Paris,  sil  vous  platt.  Comiden?»  Et  l'euiploy^  repoud: 
«30  franes  25  (Centimes)».  4.  Vous  lui  presentez  une  piece  de  öO 
tVancs;  il  vous  rend  la  monnaie.  5.  Vous  remettez  vos  bagages  a 
un  porteur  |  pour  les  faire  enregistrer. 

().  Ensuite  vou.s'^attendez  le  signal  tlu  depart  |  dans  la  salle 
dattente;  car  11  est  d(^fendu  aux  voyageurs  |  de  monter  en  voiture 
a\ant  le  premier  signal.  7.  Quand'^on  sonne  pour  la  deuxit>me 
fois,  vous  ne  perdez  plus^un  instant.  8.  Ne  confondez  pas  les 
trains!  9.  8i  vous  6tes  acconipagnt^s  d'une  dame,  tendez-lui  la 
main  pour  monter  en  wagon.  10.  A  peine  installes  dans  voti-t; 
t  onipartiment,  vous'^entendez  le  conducteur  qui  crie:  I']n  route! 
l]t  le  coiip  de  siftlet  de  la.  loconiotive  cpii  repond.  11.  Le  convoi 
se  mef^en  uiouvement. 

1'2.  Avez-vous  pris  le  train-omnilnis  ?  La  coursc  est  inter- 
ronipue  a  cluupie  Station.  13.  Ivst-ce  un  train  express  ou  un 
rapide?  11  ne  s'arrete  qu'aux  grandes  gares.  14.  Vous  voila  airi- 
ves  a  destination!  15.  Ne  deseendez  pas  |  avant  que  le  convoi  se 
soit'^arrAtf'' '    !<;.  Autvt'int'ut  vous  risqucz  df  vous  n^uiprc  le  cou. 
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A.    Questions. 


1.  Oll  se  rend-on  (rat-o)  pour  faire  un  voyage  eu  cliemin  de  fer? 

2.  Oü  vend-on  (vat-o)  les  billets? 

3.  Que  dif^on  pour  demander  un  billet? 

4.  A  qui  remet^on  les  bagages? 

5.  Oü  les  voyageurs  attendent-ils  (atäd't-ü)  le  signal  du  depart? 

6.  Qu'est-ee  qui  est  defendu  aux  voyageurs? 

7.  Comment  fait-on  savoir  aux  voyageurs  |  qu"ils  peuvent  s'installer? 

8.  Apres  quel  signal  est-il  temps  de  monter  en  wagon? 

9.  Comment  annonee-t-on  le  depart  du  train? 

10.  Quelles  diflferenees  y  a-t-il  ]  entre  un  train-omnibus  et  un  train  express? 

11.  Pourquoi    ne    faut-il    pas    ouvrir   la   portiere  |  avant   que   le    convoi    se 
soit'^arrete  ? 

13.  Combien  donne-t-on  de  signaux  du  depart? 

B.  Exercices. 

1.  Mettez  les  phrases  de  ce  numero  a  la  1''^  et  a  lu  3®  persoiine  du  pluriel,  aiix 
trois  personnes  du  singulier.     §  133. 

2.  Meme  exercice  pour  le  futur.     §  142,  l8l. 

3.  Mettez  les  plirases  1 — 13  h  l'imparfait.  (Ce  temps  signifie  que  vons  faisioz  tont 
cela  souvent).     §  136. 

4.  Forraez  les  participes  du  present  et  du  passö  des  verbes  suivants:  rendii'. 
passer,  vendre,  demander,  repondre,  präsenter,  enregistrer,  attendre,  dt^fendif, 
monter,  sonner,  perdre,  confondre,  accompagner,  tendre,  installer,  entendre, 
interrompre,  arrfiter,  arriver,  descendre.     §  176 — 178. 

ö.  Employez  il  faut  et  il  ne  faut  pas  dans  les  phrases  1,  2,  1,  5,  6,  7,  8,  9,  15. 
G.  Prononcez  les  phrases  du  n°  11  avec  ne  .  .  .  plus. 

N°  48. 
Avarice  imiiie. 

1 .  jAIoiisieiir  Leonard  avaif^im  anii  \  qui  liii  envoyait  tle  temps^cn 
temps  un  l)enu  poisson  1  par  Jacques,  son  vieux  domestique.  2.  Jac- 
ques n'(5tait  pas  content,  parce  que  monsieur  Leonard  |  no  lui 
donnait  Jamals  rien  pour  sa  peine. 

3.  L'autre  jour,  Jacc^ues  arriva  avec  une  g'i'osse  carpe ;  il  entra 

chez  monsieur  Leonard,  et,  sans    dire  bonjour,  jeta  la  carpe   sui- 

la  table  |  et  s'en  alla.     4.  ^lonsieur  Leonard  le  rappela.     «^Mon  ami, 

svou  n'etes   pas   poli.     Je   veux   vous  montrer  |  commenf^on  fait. 

Asseyez-vous  ii  ma  place.» 
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.'».  Monsieur  Leonard  se  leva  ]  ef  ([iiittii  l;i  dianibre  |  en^cmpor- 
tant  la  carpe.  0.  A])res'"nn  nioment  il  rentra  ]  et  s'inclina  devant 
le  doniestique  |  en  disant:  «Monsieur,  j'ai  Tlionneur  de  vous  saluer. 
Mon  maitre  vons'^envoie  ses  complinients,  et  voiis  prie  d'aeceptcr 
CO  ])oisson.»  — 

7.  Jacques,  ([ui  n'(^tait  pas'^un  sot,  repli({ua  tout  de  suite:  «Mon 
anii,  je  vous  reniercie.  Faites  nies  complinients  ä  votre  maffre,  et 
voici  cinq  sous  jtour  votre  peine.» 

8.  Qui  fut  Inen  attrap(§?  C'est  nionsieur  Leonard.  II  avait 
donne  une  lecon  a  Jacques  |  pour  son~inipolitesse;  niais  Jacques 
Uli  en^avait  donne  une  ]  pour  son'^avarice.  Poui'tant,  (-'(^taif^une 
imperlinence! 

A.  Exerciccs. 

1.  Pour    faire    conjjircmlru    la    signiCcation    du    i);(ss<j    d(^^fiui,    on    ajoiitera   ?i    la 
question  qu'est-ce  que  fit?  l'adverbe  ensuitc     §  137,  116. 

2.  M.  Leonard  racontei-a  lui-möme  cette  anecdote  a  la  1'^  personiiL-  du  .singulit-r 
et  du  pluriel. 

3.  Jacques  fera  la  m^ine  chose. 

4.  Une  domestique  sera  cbarg^e  par  sa  maitresse  dt;  la  ui^nie  commissioii  auprfe.s 
de  Madanu'  (M""')  Lt^onard. 

5.  Ratontez  cette  historiette  au  präsent, 

6.  Conjuguer  quelques  verbes  avec  iie  .  .  .  janinis  rieii. 

7.  Ou  pourra  faire  jouer  cette  scfene  par  deux  eleves. 

iS.  Mettre  les  verbes  du  n"  4  au  passe  defini  de  l'actif  et  du  pas.'^if. 

N°  49. 
L'antliropophage. 

1.  Deu\  jietits  <.:,ar(;ons  de  la  ville,  Richard  et  Gustave,  qui 
etaient  lieres,  segarerent  dans  une  epaisse  Ibret.  2.  Enfin,  a  la 
nuit  tombante,  ils  ti'ouverent  une  petite  auberge,  au  milieu  de  la 
ibret.  3.  Tiniidement  ils  frai)p^rent  i\  la  porte.  4.  LIn  gros'^liniuTnc 
a  la  barbe  noire  leur  ouvrit  en  disant:  «Qui  va  la?» 

0.  —  "Deux  pauvres  enfants  (Agares,  r^pondirent^ils,  ([ui  tle- 
mandent  un  gite  pour  la  nuit.» 

6.  II  les  fifentrer  et  les  prt^senta  :i  j-u  rcuinic.  (  elle-ci  cut 
pitie  d'eux  et  leur  donna  a  souper.  7.  Quand'"ils'"eurent'"apaise 
leui-  faini,  eile  les  conduisit  dans  une  chandjiv. 

—  <'\'oila  votre  lit,  dit-elle.     Dormez  bien.» 


N°  50. 
L'anthropoi)ha§fe  (suite). 

1.  Mais  les  deiix  voyageiirs  iio  troiiveiviit  pas  cle  sojiiineil, 
tant  ils  avaieiit  peiir.  2.  A  miniiit,  ils  eiitendirent  parier  daiis  l;i 
chamljrü  voisiiie.  3.  (.'omme  leur  lit  ätait  devant  la  porte,  ils 
])]'eterent  l'oreille,  et  ils  entendirent  l'aubergiste  dire  a  sa  femiiie: 
4.  «]\Ia  chere,  demain  tu  mettras  la  graiide  chaTidiere  au  feu,  je 
tuerai  uos  deux  petits  dröles  de  la  ville.» 

5.  A  ces  mots, les  pauvres'^eufants  peiiserent  inoiiiir  de  frayeur. 
().  Eichard,  qiii  etait  tres  pcdtron,  dit:  «Nous  sommes  perdiis!  Cet 
liomuie  esf^un  anthropopliage.  11  y  a  des  auth]()po])ling(\s,  je  Tni 
lu  daus  mon  Eobinson!» 

7.  Le  petit  Gustave,  rpii  avaif^encore  un  peii  de  eourage,  dif^n 
süu  frere:  «Viens,  nous  nous  sauverons.»  8.  11  se  leva  du  lit, 
ouvrit  la  fenßtre  et  sauta  en  bas.  9.  Au  bout  d'une  minute,  Eichard 
sauta  aussi;  ce  n'^tait  pas  tres  dangereux,  car  la  chambre  etaif^au 
i'ez-de-chaussee. 

10.  Mais  la  porte  de  la  cour  (^tait  feriuee.  11.  Ils  chercherenfc 
partout  un  refuge,  enfin  ils^eurent  l'idee  de  se  cacher  dans  une 
etable.  12.  Gustave  en'^ouvrit  la  porte;  au  menie  moment  deux 
grosses  betes  en  sortirent,  s'ölancerent  dans  la  cour  et  cedereiit 
leur  beau  doniicile  aux  petits  garc/ons.  18.  Les  deux  freres  y 
entrörent  et  passerent  la  nuit  dans  une  gra.nde  frayeur. 

N»  51. 
L'anthropopliage  (fin). 

1.  Apres  ])lusieurs  heures  d'une  mortelle  angoisse,  ils  enten- 
dirent des  pas  lourds  qui  s'approchaient.  2.  La  porte  s'ouvrit. 
Ils  Airent  leur  böte,  un  grand  couteau  a  la  main.  3.  «AUons,  ni(>s 
petits  droles,  cria-t-il,  sortez!    A^otre  derniere  heure  est  venue.» 

4.  Les  deux  enfants  pousserent  des  cris  lamentables  et  Ic 
jjrierent  a  genoux  de  nieiiager  leur  vie.  5.  L'aubergiste,  touf^i^tonnö, 
leur  adressa  ces  questions:  «Que  faites-vous  dans  cette  etable?  N( 
vous'^avais-je  pas  donnö  hier  un  bon  lit?  JNIe  croyez-vous  donc 
un  cannibale?» 

G.  —  «Mais  oui,  nionsieur,  dit  Richard.  N'avez-vous  pas  dit 
cette  nuit  t\  votre  feniiiie:  Deniain  je  tuerai  mes  deux  petits  dröles 
de  la  ville?» 

7.  L'aubergiste  öclata  de  rire  et  dit:  «J'ai  parlö  de  mes  deux 
l)e<its  cochons  que  voiiri ;  je  les  nomme  ainsi,   parce   qu'ils  ont  6t6 


iicIiL'tes  ;i  la  villr.  —  S.  Vciicz  iiiaiiittuiaiit  vous  (leljaibuiiillci- 
et  d^jeuiier.  iilnsuito  j(3  vous  inontrerai  le  chemin  poiir  retoiirner 
cho/,  vos  parcnts.     UiKi  auti'c  tois  vrms  irt'coiitcrcz  plus  aiix  [»ortcs.» 

Ä.  Exercices. 

1.  Kairo  apprt'iKhe  Ic  i)as.se   däliiii    cu  — is  et    ccliii    de  avoir.    §  Uü.   138,   139. 

2.  Exercices  de  coujugaison  (p.  d.  avcc :  alors,  puis,  a])r^s  cela,  bieiitöt,  ensuite, 
l)lus  tard  etc.):  sV^garer  dans  les  nies,  s'a]»procher  de  la  table,  peiiser  mourir, 
sauter  en  bas,  ouvrir  les  yeux,  euteiidrc  parier,  i)artir  de  l'^col«',  avnir  f;iiiii, 
soiumeil,  peiir,  pitiö,  courage,  etre  lev6,  assis,  ^toiiu^. 

3.  Les  pronoins  per.soniiels  faibles  (conjoiiits)  commc  complöiiieiit.s  directs  et 
indirects.  Les  Kleves  auroiit  ;i  chercher  des  passages  od  11  y  eii  a  eu,  et  ;\ 
analyser  les  prouoms,  p.  e.  ii"  4:  je  les  assemble;  les  est  uu  prouom  per- 
souuel  faible  de  la  S"  du  phiriel,  complömeut  direct,  se  ra|)porte  h  im  siib- 
stantif  feminin.     N"  6,  7,  10,  14,  23,  33.  3(3,  39,  41,  46,  48.  —  §  230  et  suiv. 

4.  Conjuguez  eu  chaugeaut  de  complöments,  p.  e. :  je  vis  mes  soeurs  =  je  les 
vis;  tu  vis  tes  freres  =  tu  les  vis;  Paul  vous  vit;  Pauline  noua  vit;  nous 
vtmes  notre  niere  =  nous  la  vimes;  vous  vites  votre  maitre  —  vous  le 
vUes;  les  enfants  te  virent;  les  jeunes  filles  me  virent.  —  Alors  je  te  Hs 
entrer;  alors  je  te  coiiduisis  dans  la  niaison ;  entin  je  te  röpondis;  puis  je 
te  donuai  i\  souper  etc. 

5.  Mettez  au  passö  döfini  les  11"^  24,  25,  26;  n"  38  depuis  4,  n*^  47,  1,  2,  3, 
4.  6,  7,  8,  9,  10. 

6.  Transformation:  Gustave  racontera  son  aventure  h  ses  parents. 

7.  Sup2)osez  (nehtit  an)  tpie  l'aventure  soit  arriv^e  ;\  un  seiil  gar^'on. 

8.  L'aubergiste  racontera  cette  historiette.  Canevas  (Gerippe):  Qu'est-ce  (ju'il 
entendit  uu  soir?  —  Qu'est-ce  qu'il  alla  faire?  —  Qu'est-ce  qu'il  vit  en 
ouvrant  la  porte?  —  Qu'est-ce  que  les  gar^-ons  lui  direut?  —  Oü  les  con- 
duisit-il?  —  Quo  leur  donna-t-on?  —  Quand  l'aubergiste  alla-t-il  se  coucher? 
—  Qu'est-ce  qu'il  commanda  h  sa  femnie?  —  Oü  se  rendit-il  le  niatin?  — 
Pourquoi  fiit-il  6tonn6?  —  Comment  les  enfants  se  pr6sent6reut-ils  h  ses 
yeux?  —  Que  leur  demanda-t-il?  —  Comment  les  enfants  lui  expliquerent-ils 
leur  Situation?  —  Qu'est-ce  qu'il  sentit  poiir  les  pauvres  gar^ons?  —  Comment 
leur  fit-il  comprendre  le  inyst^re?   —  Quel  Service  leur  rendit-il? 

9.  Le  m6me  röcit  fait  par  la  femme  de  l'aubergiste. 

10.  In  homme  qui  a  la  barbe  noire  —  un  homme  a  la  barbe  noire; 

uu  enfant  qui  a  les  yeux  bleus  — ? 

uue  femme  qui  a  les  cheveux  blonds  — ? 

un  vieillard  qui  a  la  t6te  blanche  — ? 

une  jeune  fille  qui  a  un  grand  chai^eau  — ? 

la  paysanne  qui  a  uu  parapluie  rouge  — ? 

11.  Faire  entrer  en  difförentea  combinaisons:  au  milieu  de  .  .  .,  je  ne  trouve 
pas  de  .  .  .,  (mon  livi*e)  que  voilJ». 

12.  Cette  niiit.   ce  matin,  ce  soir,   cet  aprJjs-midi,  cette  anufc. 

13.  Le  pass6  iud^fini  et  le  plus-que-parl'ait  du  passif.     §  186. 
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N«  52. 
La  meilleiire  actioii. 

I. 

] .  Un  bon  vieillard,  sentant  sa  mort  prodiaine,  rasseinbla  ses 
trois  fils  I  et  partagea  ses  Mens  entre  eux.  2.  Quand  il  eut  teruiin^, 
il  leur  dit:  3.  «II  nie  reste  un  bijou  de  valeur,  que  je  donnerai  Ti 
celui  de  voiis  |  qiii  fera  la  meilleure  action.  4.  Partez  et  revenez 
ici  dans  liuit  joiirs.     5.  Vous  nie  raconterez  |  ce  qne  vous  aurez  fait.» 

6.  Les  fils  einbrasserent  leur  pere  et  partirent.  7.  Au  bout 
de  liuit  jours,  ils  revinrent.  8.  L'alnt^  piit  la  parole  et  dit:  9.  «Un 
homme  que  je  iie  connaissais  pas  ]  m'a  coiifie  une  grosse  sonmie 
d'arg-ent;  personne  iie  iious  a  vus.  10.  J'aurais  pu  nier  le  d^pot; 
]iiais  nioii^honneur  ^tait  engag^,  et  lorsque  l'inconnu  s'est  pr(^sentt5  \ 
et  m'a  redemand($  son  argeiit,  je  le  lui  ai  rendii  anssitöt.  11.  N'est- 
ce  pas  la  une  bonne  action?  12.  —  Mon  fils,  repondit  le  vieillard, 
tu  as'^agi  coninie  fönt  tous  lesHionnetes  gens,  rien  de  plus.» 

II. 

13.  Le  second  des  enfaiits  dit  u  son  tour:  «Je  nie  pronienais 
le  long  d'une  liviere,  lorsque  j'apercus  un  enfant  qui  allait  se 
noyer.  14.  Aussitot  je  me  suis'^ölane^  dans  l'eau,  et  j'ai  6t6 
assezHieureux,  apres'~"avoir  iisqu(^  ina  vie,  de  le  retlrer  sain'~'et 
sauf  1  et  de  le  reiidre  a  sa  inere.  15.  Cette  action  n'est-elle  pas  la 
meilleure?  IG.  —  Mon  lils,  r^pondit  le  pöre  en  lui  prenant  les 
mains,  tu  t'es  d4vou6  pour  ton  proeliain,  je  t'en  f(^licite.» 

17.  Alors  le  cadet  s'approclia  et  dit  en  rougissant:  18.  «Un 
lionnne  a  qui  je  n'avais  Jamals  rien  fait  de  mal  |  m'aA^ait  porte  une 
liaine  mortelle.  19.  Cet  liomme,  je  Tai  trouv(§  endornii  |  au  bord 
d'un  pr(5cipice;  le  plus  petit  mouvement  aurait  pu  l'y  faire  tomber. 

20.  Voyant  cela,  je  nie  suis'^approcliö   doucement,  et  le  saisissant 
vivement,   je   Tai   tirö   ä   nioi    et   Tai   sauv(5   d'une  mort  certaine. 

21.  —  A  toi  le  prix!  mon  fils,  s'äcria  le  viidllard :   rendre  le  bien 
pour  le  mal,  c'est  le  comble  de  la  sagesse!» 

l^]crivez  les  injures  sur  le  sable,  et  les  bienfaits  sur  le  marbre ! 

Ä.  Exercices. 

1.  Conjuguer  le  verbe  röfläclii  au  j^assö  iiidOfiiii,  au  plus-cjue-parfait  et  au  futur 
passö.     §  190. 

2.  Le  participe  pa.ss6  des  voi-bep  trausitifs    et    leflecliis    ss'accorde  avec  le  coin- 
plöment  direct  qui  pröcfede  (p.  e.  iiersonne  ne  uous  a  vus).    V.  n"  46.    §  201. 
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3.  Mettez  au  passö  ind^fini,  au  plus-quc-paifait,  au  fulur  pass<5  les  ii'"'  24, 
25,  26,  48. 

4.  Faites  i-aconter  les  trois  actioiis  par  le  pfere. 

5.  Faites  la  m6me  transformation  en  rempla^ant  le  passö  incklini  par  \r  i>as.s6 
döfini. 

().  Remplacez,  dans  les  trois  röcits,  la  1'^   personue  par  la  2*'. 

7.  Faire  observer  le  pronora  relatif.  Voir  aussi  les  n"'  12,  15,  38,  36,  38,  3Ü. 
N.  B.  dont  =  wovon!     §  231»,  240. 

8.  Ei'ini)lacez  les  points  (....)  par  le  pronom  relatif:  TJn  vieillard  .  .  . 
st'utait  sa  mort  veiiir,  rassembla  ses  fils.  —  II  po8S(;dait  de  grands  bieus  . 
.  .  .  il  partagea  entre  eux.  —  J'ai  uubijou  de  valeur  .  .  .  ino  reste.  —  Qui 
sera  celui  ....  je  donuerai  ce  bijou?  —  J'ai  rencontre  un  homnu;  .... 
ne  me  counaiseait  pas.  —  Un  horame  .  .  .  m'a  coiifiö  un  secret.  —  Un  hoiiinu! 
....  j'ai  confiö  un  d(5pöt.  —  Un  bomnie  ...  je  n'avais  jamais  vu.  —  Je 
lui  ai  rendu  le  däpöt  .  .  .  .  il  m'avait  confiö.  —  Voici  l'enfant  .  .  .  j'ai 
^;auv^.  —  Voici  l'enfant  .  .  .  j'ai  sauvö  la  vie.  —  Voici  la  niere  .  .  .  j'ai 
sauve  l'enfant.  —  Voici  la  nifere  .  .  .  j'ai  rendu  Ti-nfaut.  —  J'ai  trouv('' 
un  homme  .  .  .  6tait  endormi.  —  L'homme  ....  j'ai  trouvö  endornii  me 
portait  uue  haine  niortelle.  —  Le  pröcipice  dont  je  me  suis  approchö  6tait 
profond.  —  La  mort  ....  je  Tai  sauv6  lui  ^tait  certaine.  —  Ce  fut  le 
cadet  .  .  .  le   pfere   donna  le  bijou. 

9.  Formez  des  propositious  relatives  cj^ui  se  raj)portent  aux  substautifs  souligu<^s, 
]».  e.  le  päre  est  le  chef  de  la  rainillc:  la  famille,  dont  le  pfere  est  le  chef.  — 
Un  bon  enfant  rejouit  ses  {tarciits.  —  Xous  eurichissons  notre  csprit  de 
eounaissauces  utiles.  —  L'Age  aft'aiblit  les  hommes.  —  Nous  uous  garautissons 
du  Croid  par  des  vßtements.  —  La  täte  est  couverte  d'un  chnpeau.  —  J'ai 
nur  Chaise  pour  sifege.  —  On  enveloppe  le  cahier  de  papicr  bleu.  —  Ij'aiibergiste 
tut  h  sa  feinine.  —  Elle  eut  pitie  des  dciix  gar<?ons.  —  FJlc  conduisit  les 
eiil'unts  dans  unc  chambre. 

10.  Le  pronom  personnel  fort.     Voir  les  n"''  12,  16,  34,  46,  52.  —  §  220. 

11.  Mettez  tous  les  pronoms  personuels  forts  dans:  le  prix  est  ;i  moi. 

12.  De  m6me  dans:  mon  livre,   c'est    le    livre    qui    est  h  moi,  ou  le  livre  it  moi, 
ou  le  mien. 

13.  T)e  m^me    dans:    jiiai    avec    toi,    tu    iras    avec    moi  .  .  .  . ;  j'ai  eu  pitie  de 
toi  .... 

14.  Coujuguez:  «j'allais    partir»    veut    dire  «j'etais    sur   Ic    point    de    partir«    ou 
"j'^tais  piet  ;\  partir». 

N«  53.  Y^ 

Le  sifflet. 

L  Le  c(§lebre  Franklin  racönte  Fanecdote  .suivante: 
2.  Qnanfl  j'ötais  nn  enfant  de  5  ou  6  ans,   nies  aniis,  un  juiir 
(Ic   fete,   ivniplirent   ma   petite   poche   de   sous.     3.   J'allai   tout   de 
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siiitc  ä  inio  l)outi(|uc  oü  \\m  venclait  des  joiiots.  4.  Cheiiiin  fiiisiiiit, 
je  vis  dans  les  malus  d'iin  autre  petit  g-ar^on  im  sifflet,  dont  le 
son  nie  charma.  5.  Je  liii  donnai  en  behänge  tout  luon  argent. 
().  QriaTid  je  fus  revenu  cliez  moi,  fort  content  de  nion  achat,  je 
fatignai  les  oreilles  de  tonte  la  famille  en  sifflant  par  tonte  ia 
niaison.  7.  Lorsqne  mes  fVöres  et  nies  soenrs  enrent  appris  com- 
bien  j'avais  paye  ce  manvais'^instrnnient,  ils  ]iie  dirent  qne  je 
l'avais  pay^  dix  fois  trop  chei\  8.  Alors  ils  önnmererent  tontes 
les  jolies  clioses  cjiie  j'anrais  pu  acheter  avec  nia  monnaie,  si 
j'avais^dt^  plus  prndent.  9.  Ils  nie  tournerent  tellenient  en  ridicnle 
que  j'en  plenrai.  10.  Cet  accident  fnt  de  quelqne  ntilitö  pour  moi. 
11.  Lorsqne,  plns  tard,  j'^tais  tente  d'aclieter  qnelqne  chose  <pii 
ne  m'^tait  pas  m^cessaire,  je  disais  en  moi-möme:  Ne  domions  pas 
trop  ponr  le  sifflet  —  et  j'(^pargnais  mon  argent. 
N'achetez  Jamals  ce  qiii  vous  esf^inntile. 

A.  Exercices. 

1.  Mettre  toutes  les  persoiuies  dans  c(re  che/j  soi  et  s'übsüi'vei"  soi-iiieme. 

2.  On  pourra  transformer  cette  historiette  en  sujiposant  les  autres  personncs 
coinme  snjcts. 

3.  Combiner,  en  le  conjuguant,  le  second  pliis-qne-parfait  avec:  lorstpie,  aussitöt 
(pxe,  (j^uand,  aprfes  que.     §  100,  117,  152 — 154. 

4.  Changez  l'une  des  deux  propositions  suivantes  en  pi'0})()sition  subordoniiöe, 
au  second  plus-cpie-parfait:  a)  Ses  aniis  lui  ont  rempli  les  poches  de  nioiinaie. 
1))  II  alla  acheter  im  jouet.     P.  e.  Lorsqne  ses  amis  lui  eurent   rempli  .... 

a)  II  a  entendu  les  sons  du  sifflet.  b)  II  le  demanda  en  i'change  })our 
tout  son  argent. 

a)  II  a  aclietö  le  sifflet.     b)  II  rentra  fort  content    de  son  inarcliö. 

a)  II  est  rentre  chez  lui.  b)  II  a  nioutre  son  instruuient  a  ses  fi'fcros 
et  ;i  ses  soenrs. 

a)  II  lenr  en  a  dii   le  ])rix.     b)  II  apprit  qu'il  avait  etö  nn  sot. 

a)  II  a  appris  qu'il  a  paye  dix  fois  trop.     b)  II  a  ])leure. 

a)  Gustave  a  ouvert  la  porte.     1))  Deux  cochons  en  sont  sortis. 

a)  Les  deux  frferes  ont  vn  l'aiibergiste.  b)  Ils  ont  pousse  des  cris 
lamentables. 

a)  Ils  se  sont  di^'barbouilles.  b)  Lenr  böte  les  a  conduiis  diez  leurs 
jtarents. 

5.  Formez  des  plirases  seniblal)l('s  avec  Celles  des  n"'^  24  et   2G. 

6.  Les  ^Ifeves  emj)loieront  les  ])ronoms  personnels  faibles  pour  les  snbstantifs 
des  questions  (pu^  le  maitre  lenr  aura  adi-epsc'es.  P.  e.:  T).  Qui  a  raconte 
l'anecdote  que  nous  avons  apprise?  —  R.  Franklin  lui-menie  l'a  racontc'e. 


N°  54. 
L'eau  et  rair. 

1.  Qiiaiid  l(!  iiiatin  Vdus  voiis  etos  lave  la  limirr  ä  rcaii,  vons 
otenclez  votre  serviettc  poiir  Ja  faire  söclier. 

2.  Qu'est-ce  (jiie  cela,,  ime  serviotte  ((iii  srclic?  ;'..  Elh^  etaif 
iiK)iiill(§e  tVeaii,  il  y  a  im  münieiit,  et  iiiainteiumt  il  n'cii  rasia  j)liis. 
I.  Qu'est  deveiiue  cette  eaii? 

5.  Elle  s'est  traiistonin^e  eii  vapeiir  (rcaii.  (•"cst-ä-dire  cii  (siii 
iiivisible,  a  Fetat  de  gaz,  eoiiime  Yfm  dit.  c.  l*liis~il  a  lait  cliand, 
|diis  l'tWaporation  s'est  faite  vite. 

7.  Partout  ou  il  y  a  de  l'eau  a  la.  surfacc  de  la  terj-c,  il  \'  a 
evaj)()ratiüii.  S.  Le  soleil  pompe  coiistaiimient  le  liquide  pour  le 
transformcr  en  vapeiir.  '.).  Aiissi  il  y  a  toujours  de  la  vapeur  d'eau 
dans  Tair,  nieme  lorscpie  le  temps  est  parfaitemejit  elair,  et  le  eiel 
absoluuieiit  serein  (lors(ju*il  fait  beau  tciiips). 

]().  Si  Fair  se  refroidit  brus(|uemeiit  eii  ([uebpie  i^ndroit,  la 
vapeur  se  condensera,  et  nous  aurons  dans  Fair  de  fines  goutte- 
h'ttes  d'eau  fort  petites,  iiiais  tres  nombreuses.  11.  8i  ce  refroi- 
ilissement  s'est  produit  pres  de  la  terre,  il  fera  du  brouillard. 
12.  Si  le  refioidisseuieut  se  produit  dans  les  hautes  ]'(5gions,  bien 
au-dessus  de  nous,  il  y  a  un  nuage. 

A.  Exercices. 

1.  Mettez  h  rimparfait,  au  passö  d^fiui,  au  passe  indöfiui,  au  plus-que-pai'fait  et 
au  futur:  a)  il  y  a  30  ('■leves  dans  cette  classe;  b)  il  u'y  a  pas  d'encre  dans 
uion  eucrier;  c)  y  a-t-11  des  fautes  dans  nia  dict^-e?  d)  n'y  a-t-il  pas  de 
buvaid  dans  mon  cahier? 

2.  Employez  le  passif  dans  les  phrases  5,  6,  8,   1",   11,  12. 

3.  Mettez  h  l'imparfait,  au  passö  d^fini,  au  passe  ind(?fini,  au  )i]us-(jue-paii'ait, 
au  futur:  il  fait  beau,  il  fait  du  brouillard,  il  fait  des  nuages,  il  fait  du 
soleil,  il  fait  chaiul,  froid,  doux,  lourd  [scJimil),  frais,  jour,  nuit  uoire. 

I.  Conjuguer:  se  laver  la  figure  h  l'eau  fraiche;    se    refroidlr    en  ötant  son  ]>ar- 

dessus.     §   189. 
j.  Employer  il  y  ji  pour  martjuor  un  tenips  passe.     Eepondez:    Quand  ttes-vous 

cntr^s    dans    cette    sallo?      (^uand    avons-nous    eu  la    derniferc    k%'on?     Quaiul 

avons-nous  eu  Noel"?  etc. 

N"  55. 
L'eau  et  l'air  (suite). 
1.  Quand    le    refroidissenient    qui    a    cause    la    forination    des 
nuages  augniente,  les  gouttelettes  d"eau  deviennent  plus  nombreuses 
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et  j)lus  grosses.  2.  Ces  gouttes  ne  peiivent  plus  rester  suspendues 
(lans  l'air;  alles  tombent:  il  pleiit. 

3.  Les  enfants  n'ainient  pas  la  pluie;  les  grandes  persomies 
non  plus.  4.  On  dit:  il  fait  mauvais  (temps),  il  fait  un  temps  de 
cliien.  5.  Et  pourtaiit,  si  nous  n'avions  pas  de  pluie,  comme  nous 
serions  malheureux ! 

6.  Quand  je  dis  qiie  nous  serions  malheureux,  c'estune  manierc; 
de  parier:  si  nous  n'avions  pas  de  pluie,  nous  ne  sentirions  pas 
notre  malheur,  car  nous  serions  tous  morts.  7.  Sans  la  pluie,  il 
n'y  aurait  ni  puits,  ni  sources,  ni  ruisseaux,  ni  rivieres,  ni  fleuves, 
ni  lacs.  8.  Les  arbres,  les  herbes,  les  fleurs,  tout  ce  qui  nourrit 
les  animaux  et  tout  ce  qui  nourrit  Thonime,  manqueraient,  et  par 
cons^queut  il  n'y  aurait  pas  non  plus  d'hommes  ni  d'animaux. 

Ä.  Exercices. 

1.  Voll-  les  u"^  34,  *;  35,  '',  ^;  52,  ",  i";  53,  ^  Ai?iHeudre  la  conjugaison  du 
Premier  et  du  second  conditionnel.   §  103,  104,  120,  121,  143—145,  158-160. 

2.  Comment  feriez-vous  pour  avoir  un  cabier?  N*^  4.  Employez  toutes  les 
personnes. 

3.  Comment  auriez-vous  fait  pour  avoir  un  cabier? 

4.  Mettez  au  1°^'  conditionnel  n"  11:  Si  j'avais  six  ans,  je  scrals  ....  — 
Nos  24—26,  47. 

5.  Si  vous  m6liez  (aviez  melrj  du  uoir  ii  du  blanc,  du  rouge  h  du  jaune,  du 
jaune  ä  du  bleu,  du  bleu  ä  du  rouge,  rpielles  couleurs  auriez-vous  (auriez- 
vous  eues)? 

6.  a)  Nous  avons  de  l'encre.     Nous  pouvons  ccrirc  avec  les  plumes. 

b)  Sans  l'encre  nous  ne  pourrions  6crire  avec  la  plurae. 

c)  Si  nous  n'avions  pas  d'encre,  nous  ne  pourrions  öcrire  avec  la  plumo. 

d)  Sans  l'encre  nous  n'aurions  pu  6crire  avec  la  plume. 

e)  Si  nous  n'avions  pas  eu  d'encre,«  nous  n'aurions    jju    ecrire    avec  la  phuuc. 

D'aj)res  ce  modele  on  formera  des  phrases  avec  les  donni^es  qua  voici: 
Pr6te-moi  ton  canif  pour  tailler  nion  crayou.  —  Vous  avez  un  (^-tui  h 
plumes  pour  ne  pas  perdre  vos  plumes  et  vos  crayous.  —  Les^elfeves  öcrivent 
leurs  noms  sur  leurs  cahiers  et  leurs  livres.  C'est  pour  ne  pas  les  confondre.  — 
Le  soleil  nous  donne  la  lumifere  et  la  chaleur.  —  Le  travail  du  laboureur 
nous  fouruit  l'aliment  le  plus  important.  —  Par  un  bon  certificat  vous 
r^jouirez  vos  jDarents.  —  Malbeur  ä  l'enfant  qui  n'est  pas  aimö  de  ses  parents.  — 
Nous  ne  succombons  pas  au  froid  de  l'hiver,  parce  que  nous  nous  couvrons 
de  vetements.  —  Le  refroidissement  des  nuages  fait  que  les  gouttes  tombent.  — 
La  chaleur  du  soleil  sfeche  la  serviette.  —  La  pluie  rafraichit  l'herbe. 
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N°  56. 
L'eau  et  l'air  (fiii). 

1.  La  neii;e,  c'est  la  pliiie  de  Thiver.  2.  Qiiand  il  lait  Iroid, 
Teau  des  iniages  se  g'ele,  et  de  mieroscopiqiies  morceaux  de  glace 
siiuissent  les  uns  aiix  autres  pour  former  les  flocons  de  neige:  il 
iKM'g-e.  3.  Henrense  saison  pour  la  jeunesse!  Qu'  Importe  que  1'  on 
ait  froid!  4.  On  se  livre  des  batailles  avec  les  boules  de  neige, 
(m  va  glisser  ou  patiner  sur  la  glace,  on  s'amuse  en  traineau. 
5.  I.orsque  la  glace  se  fond,  on  dit  qu"il  d(§göle.  (1.  La  gel^e 
blanche,  c'est  la  Yos6e  gelöe. 

7.  Souvent  en  6t6  la  pluie  est  accompagnee  du  bruit  du  tou- 
nerre,  et  il  fait  des  Eclairs:  c'est  un  orage.  8.  Paifois  Torage 
counnence  par  la  grele.     9.  II  faif^aussi  du  vent. 

10.  On  dit  d'un  bon  cheval  cpi'il  va  comme  le  vent;  on  n'a 
pas  tort.  11.  La  plus  ftxible  brise  s'avance  d«§jj\  avec  autant  de 
rapidit^  qu'un  cheval  au  trot;  mais  les  vents  violents  vont  beaucoup 
plus  vite.  12.  Pendant  la  tempöte  la  plus  ordinaire,  ils  fönt  18  et 
20  Heues  a  l'heure,  et  dans  les  grands^ouragans  leur  vitesse  va 
jusqu"a  45  Heues  a  l'heure,  c'est-a-dire  trois  fois  celle  de  nos  trains 
les  plus  rapides. 

13.  Suivant  la  direction  du  vent,  on  distingue  le  vent  du' 
iiord,  le  vent  du  sud,  le  vent  d'est,  le  vent  d'ouest.  14.  Quand 
(leiix  courants  d'air  se  rencontrent,  se  heurtent,  il  fait"iiu  tourldllon. 

A.  Exercices. 

1.  Mettre  au  fiitur  et  au  passö  ind^fini:  1.  2.  4.  7.  8.  9.  11.  12.  13.  14. 

2.  Mettx'e  au  conditionnel:  1.  2.  4. 

3.  Deux  francs  valent  autant  que  40  sous.  Comparez  le  marc  et  le  franc,  le 
franc  et  le  florin.  le  Centime  et  le  kreuzer,  le  sou  et  la  pifece  de  4  kreuzer. 
Comparez  deux  livres  pour  le  nombre  de  pages  (röpetition  des  exercices  du 
n"  45),  deux  ^läves  pour  leur  Age,  la  semaine  et  le  raois,  janvier  et  fövrier 
pour  le  nombre  de  jours,  le  village  et  la  ville,  l'argent  et  l'or  etc.  (Autant 
de,  moins  de,  plus  de.) 

4.  Voici  des  sujets  sur  lesquels  on  pourra  aisement  faire  de  simples  dialogues 
ou  de  petites  rödactions  sans  recourir  h  aucun  mot  que  l'^lfeve  n'ait  encore 
appris :  Comment  on  peut  trouver  les  4  points  cardinaux.  La  longueur  du 
jour  et  de  la  nuit  en  ätö  et  en  hiver.  Tableaux  des  4  saisons.  L'origine 
du  vent.  Le  thermomfetre.  La  surface  de  la  terre.  L'arc-en-ciel.  Le  soleil, 
la  terre  et  la  lune. 
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N°  57. 
Deviiiettes. 

1.  Je  viens  sans  qii'on  y  pense, 
Je  meurs  en  ma  iiaissance, 
]^]t  celui  qui  me  siiit 
Ne  vieiit  Jamals  sans  Ijriiit. 

2.  Madame  avec  son  grand  manteau 
Coiivre  tout,  except«^  Teau. 
]^Jle  couvre  Paris  et  Nantes, 
JNFais  ne  peut  pas  coiivrir  Feau  eournnte. 

3.  Je  suis  dans  les  airs; 
On  m'attend  sur  la  terre, 
Qiiand  gronde  le  tonnerro, 
Quand  brillent  les  eclairs. 

L'et(^,  je  suis  liquide, 
L'hiver,  blanche  et  solide, 
VA  dans  tonte  saison 
Une  douce  boisson. 

N°  58. 
Principes  de  civilite. 

1.  Les  ent'ants  doivent  sliabituer  de  bonne  heure  i»  im  main- 
ticn  convenable.  2.  Un  enfant  ne  doit  point  jouer  au  petit  mon- 
sieur.  ;i  Mais  sa  tenue  doit  etre  modeste  et  naturelle.  4.  Le  corps 
doit  etre  droit  et  la  marche  naturelle.  5.  Les  exercices  de  la 
gymnastique  sont  fort  utiles  pour  le  maintien. 

C).  Lorsqu'on  vous  adresse  la  parole,  vous  devez  röpondre 
clairement,  d'une  voix  nette  et  articul6e.  7.  Ayez  soin  d'ajouter 
toujours  monsieur,  madame,  mademoiselle,  apres  oui  c;t  non. 
S.  Ecoutez  avec  attention,  et  n'interrompez  pas  votre  interlocuteur. 

i>.  l-ln  parlant  a  quelqu'un,  si  Ton  est  debout,  il  est  incon- 
venant  de  faire  des  contorsions  et  de  s'appuyer  sur  un  meuble  ou 
contre  une  muraille.  10.  Tenez-vous  droit  et  regardez  celui  qui 
vous  parle  avec  respect,  mais  d'un  air  franc.  11.  Ne  touchez  ni 
les  niains  ni  les  v^tements  de  la  personne  qui  vous  parle.  12.  Si 
vous  saluez  une  personne  que  vous  devez  i-especter,  ne  le  faites 
pas  negligemment  et  ne  Ini  tournez   pas   le   dos.     13.  Gardez-vous 
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siirtout  criivoir  Ui  imiiii  daiis  hi  poche.  14.  Si  l'on  voiis  iirrete 
jMHir  vou.s  parier,  vous  ne  vous  coiiviiiez  (pie  l(ii-s((ir(ni  vniis  uwni 
iiivit(§  ;-|  i'emettre  votre  coiffure. 

N°  58  bi«. 

(Voir  la  pri'face  p.  V  de  l'avaiit-propos.) 
1.  11  laut  que  les  enlants  s'habitueiit  de  boiiiie  heiirc  fi  im 
jiiaiiitieii  eonveiiable.  2.  11  ne  convient  pas  (jiriin  eniant  Jone  ;iii 
petit  moiisieur.  o.  Que  sa  teiuie  .soit  modeste  et  natin-ellel  1.  11 
laut  qu'il  ait  le  eorps  droit  et  la  niarehe  naturelle.  5.  Nou.s  vou- 
loiis  que  vous  vous  exerciez  a  la  gyninasti(|ue  (pii  est  fort  utile 
pour  le  uiaiutieu. 

G.  Lorsqu'on  vous  adresse  la  parole,  il  faut  que  vous  repoudiez 
clairement,  d'une  voix  nette  et  articul^e.  7.  Ayez  soiu  d'ajouter 
toujours  monsieur,  madame,  niademoiselle,  apres  oui  et  luju. 
8.  8i  vous  parlez  a  quelqu'un,  vous  naimez  pas  qu'on  vous  inter- 
ronipe.  II  n'est  donc  (jue  juste  qu"a  votre  tour  vous  ecoutiez  votre 
int«!rlocuteur  avee  attention.  9.  II  est  tres  inconvenant  quo  Tenfaut, 
en  parlant  a  quelqu'un,  fasse  des  contorsions  et  s'appuie  sur  un 
uieuble  ou  contre  une  muraille.  10.  II  faut  qu'il  se  tienne  droit  et 
<|u"il  legarde  celui  qui  lui  parle  avec  respect,  mais  d'un  air  frane. 

Remarque.  Eu  coujuguant,  on  fera  präcöder  les  formos  du  sulijoiictif  ]»!ii-: 
Sans  que,  qiioiqiie,  avant  que.  je  veux  que  etc. 

A.  Exercices. 

1.  Le  veibe  dcvoir.     §  196. 

2.  Prendre  toutes  les  personnes  comme  sujets. 

3.  Mettre  les  phrases  au  futur. 

4.  L'imperatif  accompagne  du  pronom  personnel  fälble.  Voir  les  n""  9,  46,  47. 
Donner  h,  ces  conseils  la  forme  de  l'imperatif.     §  l91,  232. 

5.  Conjuguez  en  changeant  de  complement  indirect:  je  parle  a  mes  sfpurs  =  je 
leur  parle;  tu  pax-les  a  tes  amis  =  tu  leur  parles ;  il  vous  parle;  eile  iioiis 
parle;  etc. 

''.  Kiuployez  iii  .  .  ,  ni  daus  les  phrases  suivantes:  ün  orphelin  est  un  enfant 
qui  a  perdu  pfere  et  märe. 

a)  On  aj)pelle  sourd  celui  qui  n'a  pas  le  seiis  de  fouie. 

b)  On  appelle  muet  celui  qui  n'a  pas  la  facultö  de  la  parole.  Qu'est-ce 
doiu-  qu'un  sourd-muet? 

a)  Les  hommes  ne  peuveut  vivre  sans  fair,  b)  Les  animaux  ne  peuvent 
vivre  non  plus  sans  Fair,  c)  Les  i)lantes  ne  j^euvent  vivre  non  plus  sans 
l'air.  —  Un  enfant  m^chaut  ne  fera  pas  la  joie  de  ses  parents ;  il  ne  fera  pas 
non  plus  la  joie  de  ses  maitres.  —  Pour  avoir  le  eorps  droit,  vous  ne  devcz 
pas  courber  le  dos  en  lisant ;  vous  ne  devez  pas  non  plus  appuyer  la  poitrine  contre  la 
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table.  —  L'alne  n'eut  pas  lo  b.ijou  precieux.  Le  second  ne  Teut  pas  iiou 
plus.  —  En  parlant  ii  quelquiin,  vous  ne  devez  pas  faire  de  contorsions. 
Voiis  ne  devez  pas  non  -plna  vous  appuj'er  contre  la  muraille. 
7.  Fah'e  ob.server  l'emploi  de  l'advevbe.  L'adjectif  est  le  compk^ment  du  sub- 
stantif;  l'adverbe  est  le  complement  du  verbe,  de  l'adjectif  ou  d'un  autre 
adverbe.     Voir  des  exemples  dans  les  n°^  6,  41,  43,  44,  52,  53,  54,  58. 

La  formation  de  l'adverbe.     Mettre    en    regard    l'adjectif   et   l'adverbe 
dans  des  phrases.     P.  e. : 

a)  Les  villages  de  plus  de  1000  liabitants  sont  rares. 

b)  Les  villages  comptent  rarement  plus  de  1000  habitants. 

a)  La  peau  recouvre  le  corps  entier. 

b)  Le  corps  est  entiferement  recouvert  de  la  peau. 

a)  Votre  öcriture  n'est  pas  bonne. 

b)  Vous  n'ecrivez  pas  bien. 
Voir  §  244  et  suiv. 

N°  59. 
L'^cole  biüssoniiiere. 

(L  La  scene  se  passe  sur  une  place  de  village.  2.  Jean,  qiii 
lisait,  assis  sur  im  baue,  se  leve  i\  Tai/iivee  de  Pierre.) 

8.  Jean  a  6i6  souffrant  pendant  la  nuit,  parce  qu'il  avait 
]iiaiii>-6  tj'op  de  cerises.  4.  Sa  maman,  qui  a  peiir  de  le  voir  ma- 
lade, a  dit  qii'il  n'irait  pas  ä  l'^cole.  5.  Bien  qu'il  ne  souffre  plus, 
il  n'y  va  pas  tout  de  meme,  «parce  qu'il  pourraif^encore  ßt.re 
malade.» 

6.  Pierre  dtait  charg^  de  porter  une  lettre  au  village  voisin; 
raais  il  a  rencontr^  le  destinataire  au  sortir  de  son  village.  7.  11 
ne  va  pourtaut  pas  a  l'ecole,  «parce  qu'il  devraif^etre  sur  la  route 
de  Saint-Martin.»     <S.  Du  reste,  il  aime  bien  niieux  profiter  de  sa 

niatinee   pour   aller   dans   les   l)ois   de  M(5ry «parce   qu'il  y 

ronnait  un  nid  !» 


N°  60. 

Suite. 

1.  C'est  si  amüsant  de  jouer  avec  les  petits'^oiseaux  qu'on  a 
deuichös!  2.  On  les  attache  par  la  patte,  on  leur  coupe  les  alles, 
on  les  fait  sauter  et  faire  la  culbute  en  les  poussant  par  la  queue. 
3.  Et  puis,  il  n'y  a  rien  de  dröle  conin le  de  voir  la  fureur  du  pöre 
ot  de  la  mcre  quand  ils  n(^  trouvent  plus  leurs  pctits!  —  4.  L'idee 
est  si  S(^duisante  cpie  Jean  ne  rösiste  pas  au   d(^sir   d'accompagner 
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IMenc  (Ums  sou  expedition.  5.  11  va  doiic  pour  poser  le  livie  qiril 
lisait.  (i.  «Qiiel  beaii  livre»,  dit  Pierre.  7.  Non  seulenient  beaii, 
il  ost^aussi  l)iciPanmsant,  et  justemeiit  Jean  y  lisaifune  histoire 
((iii  liii  doiniait  la   cliair   de  poule.     8.  «Conte-la-moi»,   dit  Pierre. 

N°  61. 

Suite. 

1.  Jean.  —  II  s'agit  d'un  petit  i!,ar9on,  Jacques,  qu'un  saltini- 
l)anqne  a  enleve  et  qu'il  enimene  dans  sa  voiture.  2.  Le  petit 
Jacques  pense  bien  a  sauter  par  la  portiere;  uiais  pour  plus  de 
silrett5  le  saltind^anque  l'a  attacli(5  par  la  patte,  comnie  il  dit. 

3.  Pierre.  —  La  patte! 

4.  Jean.  —  La  nvdt  venue,  quand  tonte;  la  troupe  des  bolu^miens 
a  gagn^  les  bois  et  soup6  en  plein'^air,  le  chef  d^tache  petit  Jacques 
t't  le  fait  descendre.  5.  «Mon  gar^on,  lui  dit-il,  j'ai  besoin  d"nn 
down»,  ils  appellent  conime  cela  .... 

6.  Pierre.  —  Je  sais  bien:  un  gar^on  qui  fait  des  tours  de 
force  et  porte  des  poids  de  cent  küos  sur  restomac! 

7.  Jean.  —  Juste.  «J'ai  donc  besoin  d'un  clown,  lui  dit-il, 
parce  que  le  dernier  que  j'ai  eu  s'est  cass^  les  reins  en  faisant  le 
saut  perilleux:  c'est  toi  qui  le  remplaceras.»  — 8.  «Mais  je  ne  sais 
pas  faire  le  saut  perilleux»,  crie  petit  Jacques,  qui  ne  veut  pas  du 
tont  se  casser  les  reins.  —  9.  «Aussi  je  vais  te  l'apprendre,  r^pond 
le  grand  brioand:  je  t'ai  pris  jeune  exprös,  et  d'ici  i\  un  mois  tu 
sauras  le  nit^tier.»  —  10.  «Un  mois,  se  r^crie  le  pauvre  petit,  mais 
vous  n'allez  donc  pas  me  ramener  a  mes  parents?»  —  11.  «Jamals,» 
reprend  le  sc^l(5rat  de  sa  grosse  voix  enrouöe.  —  12.  «Alors  je  me 
-iniverai,»  dit  petit  Jacques. 

N°  62. 

Fin. 

1.  Pierre.  —  Quelle  betise!     II  aurait  dil  filer  sans  rien  dire. 

2.  Jean.  —  «Ah,  tu  te  sauveras?  Bien,  on  aura  Toeil  sur  toi, 
mon  gars,  et  la   nuit,   tiens,   tu  vois   bien   cette   cage   df  fVr? 

Pierre  (troubl(§).  —  Une  cage! 

3.  Jean.  —  J"y  enfermais  mon  lion,  qui  est  mort  comme  mon 
«lown  —  tous  mes  animaux  meiirent  cette  ann^e; — bien,  c'est  toi 
que  j'y  mettrai  toutes  les  nuits.  4.  En'^attendant,  tu  vas  conimencer 
les  exerci(.es,  vi  d'abord  tu  vas  me  faire  la  culbute.» 

Weitzmböck,  Lcliibuch  der  franz.  Sprache.  '* 
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5.  Pierre.  —  La  cnlbute! 

6.  Jean.  —  Et  la-dessiis,  il  le  jette  par  terre,  a  quatre  pattes, 
et  d'iin  coiip  de  pied  il  liü  fait  faire  une  cnlbute,  puis  deux,  piiis  trois. 

Pierre.  —  Ah! 

7.  Jean.  —  Mais  comme  il  s'aper^oit  qne  les  longs  chevenx 
du  petit  Jacques  le  genent,  il  les  lui  coupe,  en  lui  en  arrachant 
meme  une  poignöe. 

Pierre.  —  Assez,  Jean! 

8.  Jean.  —  Pendant  ce  temps-la  le  pere  et  la  mere  du  petit 
Jacc[ues  sont  i'evenus  a  la  maison,  et  tu  penses  s'ils  ont  ete  d esolös 
de  ne  pas  retrouver  le  pauvre  petit. 

9.  Pierre  (vivement).  —  Mais  tais-toi  donc! 

10.  Jean.  —  Qu'est-ce  cpi'il  y  a? 

11.  Pierre.  —  Tu  ne  Yois  donc  pas  cpie  Thistoire  que  tu  me 
racontes  la,  c'est  la  nötre?  12.  Que  ce  brigand  de  saltimbancpie, 
c'est  moi,  c'est  toi?  13.  Que  le  petit  Jacques,  c'est  les  pauvres 
petits  rossignols  que  nous  voulions  prendre  a  leurs  parents,  pour 
les  attacher  par  les  pattes,  leur  arraclier  les  plumes,  les  forcer  a 
faire  la  cullmte,  et  les  niettre  en  cage? 

14.  Jean.  —  C'est  vrai;  je  n'y  avais  pas  pense. 

15.  Pierre.  —  Jean,  je  n'ai  plus'~~envie  d'aller  les  denicher. 

16.  Jean.  —  Moi  non  plus. 

17.  Pierre.  —  Nous  ferions  peut-etre  niieux  tie  retourner  a 
r^cole. 

18.  Jean.  —  D'autaut  plus  que  je  n'ai  viaiment  plus  mal  au 
venire.     Allons  ä  l'ecole,  mon  Pierre! 

19.  Pierre.  —  Bras  dessus  bras  dessous,  petit  Jean! 

E.  Verconsin,  Mon  joürnal  (Haohette). 

A.  Exercices. 

1.  Conjugiier:  etre  assis,  avoir  besoin  de  .  .  . 

2.  Une  trop  graiule  qiiantite  d'eaix,  c'est  trop  d'eau;  un  trop  pt'tit  nomhre  de 
cliaises,  c'est  tro]i  peu  de  cliaises  etc. 

3.  Au  Heu  de  «je  ferai  quelcj^ue  chose»  on  peut  dire  «je  vais  faire  qu.  cli.» 
Comnient  i)eiTt-on  dire  au  lieu  de:  je  m'habillerai ;  tu  wortiras  de  la  cliaiubre ; 
il  partira  daiis  une  lieure  etc. 

4.  C'est  toi  qui  le  reiiiplaceras.  C'est  toi  que  j'y  niettrai.  Fairts  coujuguer: 
c'est  moi  (jui  lii-ai,  c'est  toi  que  j'ai  vu,  et  d'autres  phrases  semblables. 

5.  Faire  substituer  aux  proiioms  personnels  les  substaiitifs,   et  inversemeut. 
().  Coute-la-moi!     Combiuer  avec  lui,  nous,  Icur. 

7.  Dieter  en  forme  de  dialoi^ue  les  n^s  59  et  GO. 
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r'lianger  cette  scene  en  recit  au  fenips  pass«'-.     Cancvas: 

1.  De  qnoi  Pierre  avait-il  eti'  cliargt'?  2.  Pourfiuoi  n'etait-il  pas  allt-  i\ 
Saint-Martin?  3.  Qu'est-ce  ((iril  aurait  du  t'aiif  alors?  4.  Pourrpioi  no  se 
reiidit-il   \)i\s  h  l'ecole? 

5.  Qiü  vit-il  cliemia  faisaiit?  G.  Q,u'est-ce  (pif  Jean  taisait  ?  7.  Poiu- 
(luoi  110  se  trouvait-il  pas  ii  l'ecole?  8.  Qu'est-ce  que  Pierre  clit  k  son  cama- 
rade?  9.  Est-ce  que  Jeau  eut  envie  de  l'accompagner?  10.  Qu'est-ce  qu'il 
üt  pour  cela?  11.  Pierre  lui  demaiide  ce  qu'il  a  In  dans  son  livre.  Commeiit 
dit-il?     12.  Rt''])onse  de  Jean. 

13.  Histoire  de  petit  Jacques.  Knlfevement.  In  heau  jour  Jactpies 
(jouer)  seul  devant  la  maison.  pareiits  .  .  .  (absent).  14.  .  .  .  grande  voiture 
semblalde  a  un  wagon  (passer)  .  .  route.  15.  Jacques  (regarder)  etoiine, 
quaiid  .  .  .  Iionime  (sauter)  .  .  .  voiture  .  .  (empörter)  l'enfant  .  .  .  bras, 
16.  Jacques  (pousser)  .  .  .  cris  lamentables.  17.  Le  brigand  .  .  (attacher)  .  . 
jiied  et  .  .  (defendre)  de  crier. 

18.  Le  bivac.  Le  soir,  .  .  voiture  (s'arreterl.  19.  .  .  troupe  (descendre). 
"20.  Jacques  vit  quoii  (se  trouver)  .  .  forfit. 

21.  Le  chef  de  la  bände  .  .  .  (detaclier)  et  .  .  .  (Commander)  de  sortir. 

22.  (Faites  parier  rhommo  et  Jacques).  11  lui  dit  que  son  dernier 
clown  etait  moit  en  faisant  le  saut  pt'rilleux  <'t  (pie  Jacques  devait  le 
remplacer. 

23.  Jacques  repoiulit  ([u'il  ne  voulait  pas  devenir  un  clown  et  (ju"!! 
trouverait  bien  le  moment  ])0ur  se  sauver.  24.  Alors  le  brigand  .  .  . 
(montrer)  .  .  cage  .  .  .  oü  le  garcon  serait  (enfermer).  25.  Ensuite  il  (com- 
mencer)  la  premi^re  le^on  de  gyninastique.  26.  II  (jeter)  .  .  .  et  .  .  .  (donner)  .  . 
coup  .  .  .  pour  lui  faire  faire  la  culbute.  27.  Jacques  (avoir)  les  cheveux 
trop  longs;  ils  .  .  .  l'tomberl  siir  les  veux.  28.  Yoyant  cela.  le  saltimbanque 
....  (arracher)  une  poign^e. 

29.  Mais  Pierre  n'(ecoutei)  pas  jusqu'au  beut.  3U.  Sa  conscieiice  .  .  . 
(dire)  qu'il  allait  faire  aux  petits  rossignols  ce  que  le  scel^rat  (faire)  au  [x'tlt 
Jacques.     31.  II  n'(avoir)  plus   envie   ....   et  (retourner)  .  .  .  ecole   avec  Jean. 
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Lociitions  de  classe. 


1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
.10. 
Jl. 

12. 

13. 
14. 
15. 
IG. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 

22. 
23. 
24. 


Asseyez-vous! 

Levez-vous ! 

Serrez-vous  a  gauche! 

Changez  de  place! 

Rangez-vous  de  cöte! 

Ne  soufflez  pas! 

Vous  faites  trop  de  bruit! 

Earaassez  ce  papier! 

Ne  crachez  pas  snr  le  sol! 

Vous  vous  gätez  les  yeux! 

Permettez-moi  de  sortir,  monsieur, 

s'il  vous  plait. 

Sortez! 


Ouvrez  votre  livre.  page  20! 

Lisez ! 

Arretez! 

Vous  avez  mal  aecenlue! 

II  faul  accentuer  comme  ea! 

Relisez  ce  passage! 

Liez  les  mots! 

Faites  une  pause! 

Avez-vous    compris   ce   que   vous 

lisiez? 

Traduisez  en  allemand! 

Assez! 

Oü  en  sommes-nous? 

Y  etes-vous? 


25.  Venez  "par  ici ! 

26.  Moutez  au  tableau! 

27.  Prenez  la  craie  a  la  droite,  Teponge 
h  la  gauclie! 

28.  Ecrivez  ce  que  je  vais  vous  dicter! 

29.  Ecrivez  plus  grand! 


Setzen  Sie  sich! 
Stehen  Sie  auf! 
Rücken  Sie  nach  links! 
Wechseln  Sie  den  Platz! 
Treten  Sie  auf  die  Seite! 
Sagen  Sie  nicht  ein! 
Sie  machen  zu  viel  Lärm! 
Heben  Sie  das  Papier  auf! 
Spucken  Sie   nicht  auf  den  Boden ! 
Sie  verderben  sich  die  Äugen! 
Bitte,   Herr   Lehrer  (Professor),  er- 
lauben Sie  mir  hinauszugehen. 
Gehen  Sie  hinaus! 


Mache)!  Sie  das  Buch  auf,  Seite  20! 

T^eset ! 

Halten  Sie  inne! 

Sie  haben  schlecht  betont! 

So  muss  man  betonen! 

Thesen  Sie  diese  Stelle  noch  einmal! 

Lesen  Sie  die   Wörter  zusammen! 

Machen  Sie  eine  Pause! 

Haben  Sie  verstanden,  icas  Sie  lasen  ? 

Übersetzen  Sie  auf  deutsch! 

Genug ! 

Wo  stehen  xoir? 

Sind  Sie  dabei? 


Kommen  Sie  her! 

Gehen  Sie  zur  Tafel! 

Nehmen  Sie  die  Kreide  in  die  Linke, 

den  Schivamm  in  die  Rechte! 
Schreiben   Sie,   loas   ich    Ihnen   nun 

vorsage ! 
Schreiben  Sie  größer! 


oö 


I».  Korivez  plus  gros! 

I.  Epelez  le  mot! 

i.  Qu'est-ce   que   cela   veut   dire  en 

allemandV 
;|.   Rontrez! 


Schreiben  Sie  dicker! 
Buchstabieren  Sie  das   Wort! 
Was  heißt  das  auf  deutsch? 

Gehen  Sie  hinein! 


34    Preiiez  vos  cahiers! 

85.  Nüus  allons  ecrire  une  diclee. 

30.  Laissez  une  mtirge! 

37.  II  faut  regier  les  pages! 

38.  Comment  faut-il  poncluer? 

39.  Ecrivez  mieux! 

40.  Votre  ecrlture  est  trop  serree! 

41.  Ne  barbouillez  pas! 

42.  Ca   mot  s'ecrit   avee   une  majus- 
cule  (minuscule). 

43.  Corrigez  cette  faiite! 

44.  Vous  copiez  sur  N. 

45.  A  la  ligne! 

46.  Tenez-vous  droits! 

47.  Appuyez  les  coudes  sur  la  plaiielie! 

48.  Rayez  cette  lettre! 

49.  N'arrachez  pas  de  feuilles! 

50.  Ne  taites  pas  de  taches  d euere! 
öl.  C  est  fini!     Fermez  les  cahiers! 

52.  Cahiers  a  droite! 

53.  Recueillez  les  cahiers! 
")4.  Distriljuez  les  cahiers! 


Nehmen  Sie  die  Hefte  heraus! 

Wir  icerden  ein  Dictat  schreiben. 

Lassen  Sie  einen  Hand  frei! 

Die  Seiten  müssen  liniiert  icerden! 

Welches  Lesezeichen  miiss  hier  stehen  ? 

Schreiben  Sie  besser! 

Sie  schreiben  zu  eng! 

Schmieren  Sie  nicht! 

Dies  Wort  loird  mit  großem  (kleinem) 

Anfangsbuchstaben  geschrieben. 
Bessern  Sie  diesen  Fehler  ans! 
Sie  schreiben  von  N.  ab. 
Neue  Zeile! 

Halten  Sie  sich  gerade! 
Stützen   Sie   die   Ellbogen    auf   das 

Brett ! 
Streichen  Sie  diesen  Buchstaben  aus! 
Heißen  Sie  keine  Blätter  heraus! 
Machen  Sie  keine  Kleckse! 
Fertig!     Schließen  Sie  die  Heftel 
Hefte  nach  rechts! 
Sammeln  Sie  die  Hefte  ein! 
Theilen  Sie  die  Hefte  aus! 


55.  Le  raaitre  fait  l'appel  des  eleves.  Der  Lehrer  ruft  die  Schüler  auf. 

56.  Qui  luanque?  Werfehit? 

57.  Personne!  Niemand. 
')8.  Present!  Hier! 


)9.  Absent! 


Abwesend ! 


■.A 


Erklärungen  zu  den  Sprachstücken. 
(Explications  des  textes.) 


N«»  1. 

1.  Dies  ist  ein  Saal. 

2.  Wir  sind  in  einem  Schulzitnyner. 
une  eeole  —  eine  Schule; 

d'  =  de         von; 

3.  Ich  hin  euer  (Ihr)  Lehrer. 
un  maitre; 

4.  Dv.  bist  ein  Schüler. 

5.  Die  andern  sind  deine  Mitschüler. 
un  camarade; 

().  Ihr    seid    {Sie    sind)    alle    meine 
Schüler. 

Ä.  Fraf/en. 

1.  Frage:    Wo    sind    loir?   —    Ant- 

tvort:  2. 

2.  In  welchem 

6.  Was  ist  das,  toas  ich  bin  =^Was 

bin  ich?  —  Sie  sind  unser  L. 
8.   Was  seid  Ihr  {Was  sind  Sie)?  — 
des'^eleves  —   Schüler. 

B.  Übungen. 

N°  2. 

uiPobjet  —  ein  Gegenstand ; 

1 .  regardez  —  seht  her  {Sehen  Sie  her) ! 
un  tableau  —  eine  Tafel; 
iious'"ecrivons  —  loir  schreiben; 
avec  —  mit; 

la  craie  —  die  Kreide; 

2.  le  tableau  —  die  Tafel; 
noir  {männlich)  —  schwarz; 
blanche  {loeiblich)  —  weiß; 

3.  vous'^ecrivez  —  ihr  schreibt; 
un  cahier  -     ein  Heft; 


une  plume  —  eine  Feder; 
qui  {bezügl.  Fürio.)  —  loelche; 
trempee  (weiblich^  —  eingetunJct ; 
une  encre  —  eine  Tinte; 

4.  blanc  {männlich)  —  weiß; 
noire  {weiblich)  —  schwarz; 

5.  un'^encrier  —  ein  Tintenglas; 
pratiquö  —  angebracht; 

le  banc         die  Bank; 

A. 

avec  quoi?  —  loomit? 
sur  —  auf; 
comment?  —  loie? 

N°  3. 

1.  j'ai  —  ich  habe; 

la  chaise  —  der  Sessel; 

pour  —  für; 

le  siege  —  der  Sitz; 

et  —  und; 

la  chaire  —  die  Kanzel; 

la  table  -     der  Tisch; 

2.  vous'^avez  —  ihr  habt  {Sie  haben) ; 
la  planche  —  das  Brett; 

o.  chaque  —  jeder; 

a  —  hat; 

sa  {loeiblich)  —  sein; 

la  place  —  der  Platz; 
4.  le  nom  —  der  Name; 

tu  as  —  du  hast; 

ta  {weiblich)  —   dein; 

le  cote  • —  die  Seite; 

a  cote  de  —  neben; 


i)0 


5.  est    -     ist; 

ton  {männlich)  —  dein; 
le  voisin  —  der  Nachbar; 

0.  encore  —  noch; 

autre  --  ander  {er,  e,  es); 

qui?  {fragendes  FUric.)  —  icer? 
7.  nous^iivons    —  loir  haben; 

le  livre    -    das  Buch; 

l'ranQais  —  französisch ; 
b.  plusieui'S  —  mehrere; 

les  {Mehrzahl t  —  die; 

las  livres  out  —  die  B.  haben; 

leur  place  —  ihr  Platz; 

la  case  —  das  Fach. 
A. 
4.  raa  {toeiblich)  —  mein; 
ß.  quel?  {männlich)  —  icas für  ein? 

Siehe  N'^  1,  A,  2; 

7.  a-t-il?  —  hat  er? 

son  {männlich)  —  sein; 
il  a  —  er  hat; 

8.  out^ils?  —  hahen  sie? 
ils'^oiit  —  sie  haben. 

N°  4. 

on  fait  —  man  macht; 

1.  je  COUpe  —  ich  schneide; 
en  —  in; 

en  deux  —  (in  zicei)  entzwei; 
la  feuille  —  der  Bogen  ; 

2.  je  l)lie  —  ich  falte: 

la  demi-feuille  —  der  halbe  Bogen; 

3.  j'asseillble  —  ich  lege  zusammen  ; 
les  (4.  Fall  Mehrzahl)  — •  sie; 

4.  j'attaclie  —  ich  hefte  an; 
a  —  zu; 

par  —  durch; 

le  fil  —  der  Faden; 

5.  puls  —  hierauf; 
j'enveloppe  —  ich  umhülle^ 
bleu  —  blau: 

brun  —  braun; 


ou  —  oder; 
je  eolle  —  ich  Jdebe; 
une  etiquette  —  ein  Schildchen ; 
la  couverture  —  die    Decke,    der 
Umschlag  ; 
().  enfin  —  endlich; 

j'ajoute         ich  gebe  dazu; 

Uli  p.  buvard  —  ein  Fließpapier. 

A. 

6.  eile  est  —  sie  ist. 

N"  5. 

1.  ils  liortent  —  sie  tragen; 
la  maiii  —  die  Hand; 

le  sae  ■ —  der  Sack; 

le  sae  a  livres  —  der  Schulsack; 

2.  ils  gardent  —  sie  ver wahren ; 
le  erayon  —  der  Bleistift; 
un'^etui  —  ein  Futteral; 

un    elui  a  plumes  —  eine   Feder- 
büchse ; 

3.  ils  fixent  —  sie  befestigen; 

le  porte-plume  —  der  Federstiel; 
au  immer  statt  a  -|-  Artikel  le; 

4.  ils     taillent     —     sie     schneiden, 

spitzen : 
le  canit"  —  das  Federmesser ; 
quand  —  wenn,  wann; 
emousse  ■ —  stumpf; 

5.  ils  dessinent  —  sie  zeichnen; 
le  dessin  —  das  Zeichnen; 

la  planehe  a  dessin  —  das  Reiß- 
brett; 

6.  ils  tracent  —  sie  ziehen; 
la  ligne  —  die  Linie; 

la  regle  —  das  Lineal: 
la  compas  —  der  Zirkel; 

7.  ils  effacent  —  sie  wischen  aus; 
la  gomme  —  der  Gummi; 

ils  g^rattent  —  sie  kratzen: 
ee  qui  —  das,  icas; 
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mal,  (Umstandsiü.) 
fait  —  gemacht. 


schlecht; 


N»  6. 

1.  la  elochette  —  das  Glöcklein; 
la  cloche  —  die  Glocke; 
SOlllier  —  läuten,  klingen; 
annoncer  - —  ankündigen; 

le  conimencement  —  der  Beginn; 
la  ler-on  —  die  Lehrstunde; 

2.  rentrer  —  icieder  eintreten; 
nos  (Mehrzahl)  —  unsere; 

3.  le  professeur  —  der  Professor ; 
entrer  —  eintreten; 

4.  commencer  —  heginnen; 

la  leeon  de  fran(;ais  —  die  fran- 
zösische Stunde; 

5.  enseiglier  —  lehren; 

la  langue  —  die  Sprache; 
f r a  n  Qai  se  (weihlich)  ; 
G.  le  (1')  —  ihn; 

regarder  • —  anschauen; 
ecouter  —  anhören; 
attenlivement  —  aufmerksam; 

7.  parier  —  sprechen; 

8.  proiioiicer  —  aussprechen ; 
lentement  —  langsam; 
distinetement  —  deutlich. 


A. 


it.  qui?  —  icen\ 


N«»  7. 

1.  iine  entr^e" —  Eintritt; 
la  raaison  —  das  Haus; 

2.  passer  ■ —  hindurchgehen; 
le  Vestibüle  —  der  Flur; 

^.  lllOllter  —  hinaufsteigen ; 
un'^escalier  —  eine  Stiege; 

4.  traverscr  —  durchschreiten; 
le  eorridor  —  der  Gang ; 

5.  rencoutrer    -   hegegnen; 


saluer  —  grüßen; 
poliment  —  höflich; 

6.  ouvrir  —  öffnen; 

la  porte  —  die  Thür; 
la  classe  —  die  Classe; 

7.  en^entrant  —  heim  Eintreten; 
Öter  —  ahnehmen; 

le  chapeau  —  der  Hut; 

8.  accroclier  —  aufhaken; 
le  mur  —  die  Mauer; 

le  manteau  —  der  Mantel; 
le  porte-manteau  —  der   Kleider- 
träger; 

A. 

5.  voiis  faites  —  ihr  thut. 

N«>  8. 

le  domestique  )    ,      ,^.      ^,  ^ 

)   der  Uienstbote : 
la  domestique  j 

le  mailre  —  der  Herr ; 

Pierre  —  Peter; 

la  - —  da,  dort; 

rien  —  nichts; 

le  monsieur  —  der  Herr; 

Jean  —  Johann; 

aussi  —  auch; 

aider  —  helfen. 

N°  9. 

1.  öcoute!  —  höi^e!  Imi^^rüiU (Befehls- 

form) 2^  personne  du  singulier; 

2.  une  estrade  —  eine  Bühne; 

3.  apporter  —  hertragen; 

4.  montrer  —  zeigen; 

le  devoir  —  die  schriftliche  Auf- 
gahe; 

6.  mieux  —  hesser; 

7.  fermer  —  schließen; 
vos  (pluriel)  —  eure; 

9.  corriger  —  verhessern; 
la  laute  —  der  Fehler; 
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12. 


13, 

14. 
15. 


IH. 

17. 

18. 
19. 

■10. 

21. 

22. 

23. 

•i4. 

•iö. 


causer  —  plaudern; 
ne....pas  —  nicht  (uegation) ; 
la-bas  —  do7't; 
drehen  Sie  sich  nicht  um! 
retourner  —  umwenden; 
Souftler  —  blasen,  einsagen; 
retirer  —  zitrück  ziehen  ; 
la  main  —  die  Hand; 
la  poche  —  die  Tasche; 
prenez!  —  nehmen  Sie! 
uue  epoDge  —  ein  Badeschwamm ; 
allez!  —  (jehen  Sie! 
mouiller  —  benetzen; 
le  bruit  —  das  Geräusch; 
une   attention  —  eine   Aufmerk- 
samkeit; 
attentif  —  aufmerksam,  s.  n''6, 6 ; 
sois!  —  sei! 


soyons 


I  


seien  wir 


poli  —  höflich,  s.  71 "  7,  5. 


soyez 


•  seien  Sie! 
diligent  —  fleißig ; 
aie!  —  habe! 
la  peur  —  die  Furcht; 
ayons!  —  haben  wir! 
le  courage  —  der  Mnth 
ayez!  —  haben  Sic! 

N°  10. 


1.  se  —  sich; 

composer  —  zusammensetzen; 
se  composer  —  bestehen; 
beaucoup  de  salles  —  viele  S.; 

2.  ordinairement  —  geicöhnlich ; 

3.  te  —  dich; 
trouver  —  finden; 

4.  la  premicre  classe  —  die  1.  Cl. ; 

6.  s'enseigne  —  xcird  gelehrt ; 

7.  la  ehimie  —  die  Chemie; 
donner  —  geben; 


8.  le  gymnase  —  die  Turnhalle; 
exercer  —  üben; 

la  gyranastique  —  das  Turnen; 

9.  pendaiit  —  während; 

la  recreation  —  die  Erholung ; 
amuser  —  vergnügen; 
la  cour  —  der  Hof; 
10.  Messieurs  —  meine  Herren; 
la  Conference  —  die  Sitzung . 

N°  11. 

1.  un'^an  —  ein  Jahr; 

j'etais  (imparfait)  —  ich  war; 

encore  —  noch; 

petit  —  klein; 

un  gar^on  —  ein  Knabe; 

2.  j'allais  —  ich  gieng; 

Teeole  priinaire  —  die  Volksschule; 

3.  vous^^etiez  —  ihr  loart; 
dejä  —  schon; 

4.  M.  =  monsieur ; 

Tinstituteur  =  le    maitre   a  l'öcole 

primaire ; 
lire  - —  lesen; 
ecrire  —  schreiben; 
calculer  —  rechnen; 

5.  un^^enfant  —  ein  Kind; 
ils'^avaient  —  sie  hatten; 
dabord  ■ —  zuerst; 

une  ardoise  —  eine  Schieferplatte  ; 
le  crayon  d'ardoise — der  Griffel; 
().  epeler  —  buchstabieren; 

les  4  regles  —  die  4  Rechnungs- 
arten; 

7.  quelquefois  —  manchmal ; 
eh  auter  —  singen; 

le  chcEur  —  der  Chor: 

8.  bien,  (Umstandsio.^  -   tcohl,  sehr; 
gai  —  lustig. 
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N°  12. 

bou  —  ijut; 

le  iTieilleur  —  der  beste; 

ici-bas  —  hienieden; 

le  tambour  —  die  Trommel; 

la  bataille  —  die  /Schlacht; 

rouler  —  rollen,  wirbeln; 

la  taille  —  der  Schnitt,    die  Größe; 

marquer  —  merken,  bezeichnen; 

le  pas  —  der  Schritt; 

marquer  meme  pas  —  Schritt  halten; 

le  beulet  —  die  Kanonenkugel; 

un'^air  —  eine  Luft; 

pour  moi      -  für  mich; 

pour  toi  —  für  dich; 

lui  —  er  (stark  betont); 

succomber  —  unterliegen; 

lomber  —  fallen; 

comme  —  gleichivie; 

le  lambeau  —  der  Lappen; 

de  moi  —  von  mir; 

vers  moi  —  gcgat'i'  mich; 

mourante  (weiblich)  —  sterbend; 

se  tend  —  streckt  sich; 

je  faisais  —  ich  machte; 

Ic  feu  —  das  Feuer; 

bientöt  —  bald; 

fidel  e  —  treu; 

la  paix  —  der  Friede; 

eternelle  (loeibl.)  —  eicig ; 

va  —  geh; 

adieu  —  Gott  befohlen; 

Der  gute  Kamerad. 

L  Ich  hatt'  einen  Kameraden, 
Einen  bessern  findst  du  nit. 
Die  Trom,mel  schlug  zum  Streite 
Er  gieng  an  meiner  Seite 
Li  gleichem  Schritt  und  Tritt. 

2.  Eine  Kugel  kam  geflogen: 
Gilt's  mir  oder  gilt  es  dir? 


Ihn  hat  es  tceggerissen, 
Er  liegt  mir  vor  den  Füßen, 
Als  icär's  ein  Stück  von  mir. 
3.    Will  mir  die  Hand  noch  reichen, 
Derioeil  ich  eben  lad' : 
„Kann  dir  die  Hand  nicht  geben. 
Bleib'  du  im  eio'gen  Lieben 
Mein  guter  Kamerad." 

Ludwiij   Ulilaud. 

N°  13. 

1.  le  liableur  —  der  Aufschneider; 
le  voyageur  —  der  Reisende; 

le  cüinmis  voyageur  —  der  Hand- 
lungsreisende ; 
un'~h6te  —  ein   Wirt; 
vanter  —  rühmen; 
le  chiffre  —  die  Ziffer; 
une  affaire  —  ein  Geschäft; 

2.  il  dit  —  er  sagte; 
savez-vous?  —  icissen  Sie? 
que  —  dass; 

chez  nous  —  bei  uns   zu  Hause; 

la  depense  —  die  Ausgabe; 

seulement  —  allein; 

mille  —  1000; 

le  franc  —  der  Frank; 

par  an  —  jährlich; 
8.  il  repondit  —  er  antwortete; 

en  riaut  —  lachend; 

voila!  —  siehe  da! 

belle  (weibl.)  —  schön; 

voila   une    belle   affaire  ^  das  ist 
auch  icas  f 

vraiment  —  icahrlich! 
4.  en  —  davon; 

economiser  —  ersparen; 

en  mettant  —  indem  loir  setzen; 

en  ne  mettant  pas  —  indem   wir 
nicht  setzen; 

rien  que  —  bloß; 

le  point  —  der  Punkt. 
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N°  14. 

la  parente  —  die  Verwandtschaft  ; 
].  les  parents  —  die  Eltern: 

un^eiifant  — ■  ein  Kind; 
'1.  le  lils  (ßs)  —  der  Sohn; 

3.  la  soeiir  —  die  Schicester: 
la  fille  —  die  Tochter: 

4.  grand  -      ^roß; 
le  pere  =  papa; 

la  mere  =  mamaü  ; 

5.  le  petit^enfaut  —  der  Enkel: 
c'est'^a-dire  =  das  ist  zu  sagen,  d.  /?.; 

•  i.  si  —  ivenn ; 

le  frere  —  der  Bruder ; 

apppler  (aple)  —  nennen; 

le  neveu  —  der  Neffe; 

iandis  que  — ■  während; 

la  niece  —  die  Nichte: 
7.  le  eousin  —  der   Vetter; 

la  Cousine  —  die  Muhme; 

A. 

4.  Was   ist   das   ivas   unsere    Groß- 

eltern =  loas  sind  unsere  Gr.  f 

5.  Wie  viel  Brüder  .  .  . 
7.  qui?  —  tcen? 

N°  15. 

la  suite   —  die  Folge; 

1.  le  mari  —  der  Gatte; 
marie  —  verheiratet; 

2.  la  fenime  (fdm)  —  die  Frau; 

4.  le  gendre  —  der  Schwiegersohn; 
la  belle-fille  —  die  SchiciegertocMer ; 

5.  en  geueral  —  im  allgemeinen : 
C.  former  —  bilden; 

dont  —  wovon; 

le  chef  —  das  Oberhaupt. 

N°  16. 

comnie  moi  —  loie  ich; 
tous  les  deux  —  alle  beide. 


N°  17. 

la  couleur     -  die  Farbe; 

1.  la  lumiere  —  das  Licht; 

du  immer  statt  de  -|-  Artikel  le; 
le  soleil  —  die  Sonne; 

2.  une  ombre  —  ein  Schatten; 

3.  oppose  —  entgegengesetzt; 

4.  presque  —  beinahe; 

tous    les'^objets   —   alle    Gegen- 
stände ; 
les"yeux  —  die  Augen; 
sous  —  unter; 
quelconque  —  von  beliebiger  Art ; 

5.  le  sang  -    das  Blut; 
rouge  —  roth; 

6.  l'on  =  on : 

meler  -     mischen; 

jaune  —  !/elh; 

on'^aura    —    man    icird    haben, 

bekommen  ; 
orange  —  rothgelb; 
le  fruit  —  die  Frucht: 
des  immer  statt  de -\-  Artikel  les; 
appele  —  genannt; 
une  orange  —  eine  Orange; 

7.  mais  —  aber: 

bleue  (feminin)       blau: 
bleu  (masculin)  —  blau; 
Celle  —  diejenige; 
le  ciel  —  der  Himmel; 
vous'^aurez    —    Sie    werden    be- 
kommen : 
verte  f.  —  grün; 
vert  m.  —  grün: 

8.  une   herbe  —   ein  Kraut,  Gras; 

9.  le  melange  —  die  Mischung ; 
violette  f.  ■ —  veilchenblau; 
violet  m.  —  veilchenblau; 

10.  la  fleur  —  die  Blume; 
petite  f  —  klein: 
petit  m.  —  klein  in*^  11,  1); 
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cette  f.  —  diese; 
la  violette  —  das  Veilchen; 
11.  un  arc-en-ciel  —  ein  Eegenhogen. 

N»  18. 

1.  la  chevelure  —  das  Kopfhaar; 
uiPhomme    —    ein    Mensch,    ein 

Mann; 
differente,  ditferent  —  verschieden ; 

2.  peut  (3®  p.  s.)  —  kann; 
etre  (iufinitif)  —  sein; 
blonde,  blond  —  blond; 
brune,  brun  —  braun; 
rousse,  roux  —  röthlich; 

3.  le  vieillard  —  der  Greis; 
souvent  —  oft; 

la  tele  —  das  Haupt; 
grise,  gris  —  grau; 

4.  la  race  —  die  Basse,  der   Volks- 

stamm; 
allemande,  allemand  —  deutsch; 
assez  —  ziemlich; 
les  cbeveiix  =  la  chevelure. 

N°  19. 

ils^ront  —  sie  icerden  gehen; 

les  cieux,  pluriel  de  ciel; 

le  paradis  (pärädi) ; 

le  purgatoire  —  das  Fegefeuer ; 

un'^enfer  —  eine  Hölle. 

N°  20. 

la  locution  —  die  Redewendung ; 

1.  oublier  —  vergessen; 
per  du  —  verloren; 

2.  l'ait  —  gemacht; 
pourquoi?  —  icarum? 

j'ai  ete  —  ich  hin  geivesen; 

indispnse    —  unioohl; 

j'ai  eu   --  ich  habe  gehabt; 


le  mal  —  das   Übel  (n"  Ö,  6); 

la  gorge  —  die  Kehle; 

le  eoeur  —  das  Herz; 

j'ai  mal  au  eoeur  —  mir  ist  übel; 

3.  demander  —  bitten; 
appris  —  gelernt; 

la  lernen  —  die  Aufgabe; 

enrhume  —  verschnupft; 

c'est  que  j'ai  ete  =  es  ist,  iceil 
ich  gewesen  bin,  ich  bin  näm- 
lich gewesen; 

4.  manquer  —  fehlen; 
le  jour  —  der  Tag; 
malade  —  krank; 

la  fievre  —  das  Fieber ; 

le  eertificat  —  das  Zeugnis; 

si  —  ja  doch ; 

le  voici  =  sieh  es  da; 

5.  eompris  —  verstanden; 
dit  —  gesagt. 

N°  21. 

le  eadeau  —  das  Geschenk; 

1.  venir  —  kommen; 
un'"an   —  ein  Jahr; 

le  jour  de  l'an  —  der  Neujahrstag ; 
je  donnerai,  futur  de  donner: 
chere,  eher  —  theuer; 

2.  le  lapin  —  das  Kaninchen; 
courant  —  laufend; 

3.  le  mouton  —  das  Schaf; 
bei  er  —  blöken; 

4.  le  moulin  —  die  Mühle; 
tourner  —    drehen,  sich  drehen; 

5.  les  chevaux  —  die  Pferde; 
trotter  —  traben; 

6.  mareher  —  marschierten. 

N°  22. 

la  niontre  —  die  Taschenuhr ; 
1.  diviser  —  theilen; 
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soixante  —  60; 

une  heure  — ■  eine  Stunde; 
4.  le  cadraii  —  das  Zifferhlait; 

je  peiix  (on  peut^; 

Vüir  —  sehen; 
-").  il  y  a  —   (es  da  hat)  es  sind; 

une  aiguillo  —  eine  Nadel: 

7.  une  fois  —  einmal; 

le  tour  —  dÄe  Runde; 

8.  la  journee  —  der  Tag ; 

le  minuit  —  die  Mitternacht; 
le  midi  —  der  Mittag. 

N°  23. 

1.  distinguer  —  unterscheiden; 
la  partie  —  der  Theil; 
avant  —  vor; 

apres,  oppose  ä  avant; 

2.  indiquer  —  marquer: 

o.  la  ebambre  —  das  Zimmer ; 

la  pendule  —  die  Pendeluhr ; 

plus  —  mehr; 
4.  la  tour  —  der  Thurm; 

une  eglise  —  eine  Kirche; 
ö.  eile  va  —  sie  geht; 

il  faut  —  es  ist  nöthig ; 

remonter  —  aufziehen ; 
G.  avancer  —  vorausgehen; 

retarder  —  zu  spät  gehen; 

regier  —  richten; 
7.  vous  voulez  —  ihr  icollt; 

savoir  —  icissen ; 

s'il    vous   plait  —  bitte   (icenn   es 
Ihnen  gefällt); 


le  temps 


1.  passer  - 

2.  se  lever 


Ä. 
—  die  Zeit. 

N°  24. 

verbringen  ; 

sich  erheben,  aufstehen ; 


?).  se  laver  —  sich  naschen; 
s'habiller  —  sich  ankleiden; 
vite,  oppose  a  lentement  (n°  6.  8); 

4.  dejeuner  —  frühstücken; 
ö.  entiere,  entier  —  ganz; 

repasser  — ■   noch    einmal    durch- 
gehen ; 
6.  moins,  oppose  a  plus; 

le  quart  =  la  quatrieme  partie; 

deja  —  schon; 

le  cherain  —  der   Weg. 

N«>  25. 

1.  durer  —  dauern; 
jusque  —  bis; 

3.  manger  —  essen; 

le  pain  —  das  Brot; 

le  Signal  —  das  Zeichen; 

5.  une  histoire  —  eine  Geschichte ; 

6.  nouvelle,  nouveau  —  neu; 

la  pause  —  die  Unterbrechung ; 

7.  fini  —  geendet; 

les    legons     finies    —    icenn    die 

Stunden  zu  Ende  sind; 
quitter  —  verlassen; 
tard  —  spät. 

N°  26. 

1.  la  faim  —  der  Hunger; 
la  soif  —  der  Durst; 

le  diner  —  die  Hauptmahlzeit ; 

2.  avoir  dine  —  gespeist  haben; 
apres  avoir  dine  —  loenn  ich  (du, 

er . .  .  .)  gespeist  habe; 
libre  —  frei; 
se  promener  —  spazieren; 
jouer  —  spielen; 

4.  la  semaine  —  die    Woche; 
le  conge  —  der  Urlaid) ; 
un'^apres-midi ; 
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5.  de  nouveau  —  neuerdings ; 
le  goüter  —  die  Jause; 

6.  la  soiree  =  le  temps  du  soir; 
consacrer  —  loidmen; 

le  jeu  —  das  Spiel; 
particuliere,  particulier  —  besonder 
(er,  e,  es)  (Nebenstunden); 

7.  Souper  —  zu  Abend  essen; 
souhaiter  —  ivünschen; 

la  nuit  —  die  Nacht; 
se  coucher  - —  sich  niederlegen ; 
se  deshabiiler,   contraire   de   s'ha- 
biller. 

N°  27. 

la  raaxime  —  die  LebensregeJ ; 
ils  fönt  —  sie  machen; 
vivre  —  leben; 
irriter  —  reizen; 
compter  (köte)  —  zählen; 
la  colere  —  der  Zorn. 

N°  28. 

1.  le  ^eigneur  —  der  Herr ; 

2.  le  repos  —  die  Ruhe; 
prier  —  bitten,  beten; 
Dieu  —  Gott; 

B.  destiner  —  bestimmen; 
le  travail  —  die  Arbeit; 
le  jour  ouvrier  =  jour   de   travail ; 

4.  le  dernier,  oppose  au  premier; 

5.  veut  dire  —  will  sagen; 
signifier  —  bedeuten; 

6.  a  peu  pres  —  ungefähr ; 
le  mois  —  der  Monat. 

N°  29. 

1 ).  Comment  vas-tu  ?  —  ivie  geht  es  dir  ? 
„        va-t-il? 
-        allez-vousV 


ß.  Merei,  je  vais  bien,  mal; 

il  va  bien; 

nous  allons  bien ; 
tres  —  sehr  ; 
je  viens  —  ich  komme; 
de  la  part  —  vonseiten; 
la  devinette  —  das  Eäthscl; 
le  monde  —  die  Welt; 
tout  le  raonde  —  jedermann  ; 
voici  le  mot  de  la  devinette: 
entre  deux  seraaines. 

N°  30. 

1.  une  annee  =  un  an; 

2.  le  trimestre  =  trois  mois ; 

3.  le  second  =  le  deuxieme ; 

5.  terminer  —  beenden; 

ö.  nouvelle  f.,  nouveau  m.  (nouvel  vor 
voJcalischeni  Anlaut) : 
Line    etrenne    —    ein    Neujahrs- 
geschenk; 
TAllemagne  f.  —  Deutschland; 
Noel  m.  —   Weihnacht; 

7.  l'annee  scolaire  —  das  Schidjahr ; 
la  mi-septembre  —  Mitte  3.; 

8.  comme  —  iveil; 

les  vacances  f.  —  die  Ferien; 
ne que  —  7iur; 

9.  la  moitie  —  die  Hälfte; 
10.  la  fin  —  das  Ende. 

N°  31. 

6.  le  nombre  —  die  Zahl; 
contient  —  enthält; 

une  centaine  —  ein  Hunderter; 
une  dizaine  —  ein  Zehner; 
une  unite  —  eine  Einheit; 
le  zero  —  die  Null; 

7.  a  gauche  de  —  links  von; 
a  droite  de  —  rechts  von; 

8.  999%; 

9.  vaut  —  gilt; 

ils  valent  —  sie  gelten; 
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le  Centime; 
le  sou; 

10.  Herr  von  Ohnesorge,  loas  kosten 
diese  606   Würste  da? 

trop  —  zu  viel; 

11,  la  Sorte  —  die  Gattung; 
romain(e)  —  römisch. 

N°  32. 

la  date  —  das  Datum; 
iin'^äge  —  ein  Alter  (das  A.) ; 
1.  le  sieele  —  das  Jahrhundert ; 

4.  aujourd'hui  —  heute; 

5.  demain  —  lejour  apres  aujourd'hui; 
apres-deraain    —    2  jours    apres 

aujourd'hui ; 
aiusi  —  so; 
ainsi  de  suite  =  u.  s.  ic: 

6.  hier  =  le  jnur  avant  aujourd'hui : 

8.  la  naissance  —  die  Gehurt; 
ne  —  geboren; 

9.  done  —  also; 

10.  la  fete  —  das  Fest,  Namensfest. 

N°  33. 

1.  obeir  —  gehorchen  ; 

le  devoir  —  die  Pßicht; 

2.  ceux  —  diejenigen; 
choisir  —  wählen; 
remplacer  —  ersetzen; 

une  ödueation  —  eine  Erziehung ; 
?).  cherir  —  zärtlich  liehen; 

car  —  denn; 

le  bienfaiteur  —  der   Wohlthäter; 

le  monde  —  die  Welt; 
4.  seule,  seul  —  allein; 

seuleraent  (adverbe) ; 

la  vie  —  das  Leben; 

mais  —  aber,  sondern; 

nourrir  —  ernähren; 


fournir   —  liefern; 
tout  —  alles; 

5.  rejouir  —  erfreuen; 
sage  —  verständig ; 

la  conduite  —  die  Aufführung ; 
douce,  doux  —  süß; 

6.  le  bonheur  —  das  Glück; 
grandir  —   größer  icerden ; 
enrichir  —  bereichern; 
riche  —  reich; 
un'^esprit  —  ein  Geist; 

la  connaissance  —  die  Kenntnis; 
utile  —  nützlich; 

7.  erabellir  —  verschönen ; 
adoueir  —  versüßen; 

le  chagrio  —  der  Kummer: 

8.  benir  —  segnen; 

9.  remplir  —  erfüllen; 
simple  —  einfach; 
Commander  —  befehlen; 

le  commandement  —  der  Befehl, 

das  Gebot; 
soulager    —    trösten,   unterstützen 

(aideri ; 
vieillir  —  alt  werden; 
vieille,    vieux  —  alt    (le  vieillard, 

voir  n«  18,  3); 
faible  —  schwach; 
aflfaiblir  —  schwächen. 

N»  34. 

1.  posseder  —  besitzen; 

le  bluet  —  die  Kornblume: 
si  —  so; 

le  champ  —  das  Feld; 
jalouse,  jaloux  —  eifersüchtig ; 
deviner  —  errathen   (la  devinette, 

n«  29;: 
le  mystere  —  das  Geheimnis ; 
en  riant  —  lachend; 
moi   —   ich    (stark    betont),    voir 
u«  12; 
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je  m'y  connais  —  ich  kenne  mich 
aus- 

2.  toujoui'S  —  immer; 
fraiche,  frais  —  frisch; 
vermeille,    veniieil  —  rotli.    (Jioch- 

roth) ; 
il  sait  —  er  weiß,  kann; 
soiirire  —  lächeln; 
la  merveille  —  das  Wunderding ; 
toucher  —  berühren; 
la  levre  —  die  Lippe; 
m'y  voici!  —  ich  hah's! 
j'y  suis  —  ich  hob's! 
embrasser  —  umarmen,  küssen; 

3.  Sans  qu'on  y  prenne  garde  —  ohne 
dass  man  es  beachtet; 

le  Collier  —  das  Halsband; 
l'or  m.  —  das  Gold; 
precieuse,  precieux  —  loertvoll; 
encor  =  encore  (orthograplie  ordi- 
nal re)  ; 
le  cou  —  der  Hals; 
garder  —  bewahren; 
tromper  —  täuschen; 
le  bras  —  der  Arm; 

4.  la  eliose  —  die  Sache; 

Sans  laquelle  —  ohne  loelche; 
je  mourrais  —  ich  stürbe; 
quand  meme  —  selbst  wenn; 
je  garderais  —  ich  behielte; 
causer  —  plaudern; 
tout'^emu  —  ganz  gerührt; 
un'^amour  —  eine  Liebe. 

N*>  35. 

la  botte  —  der  Stiefel; 

1.  crier  —  rufen; 

2.  deposer    —    niederlegen,     nieder- 
stellen (le   d(5p6t); 

devant  —  vor; 
couvert(e)  —  bedeckt; 


la  boue  —  der  Straßenkoth ; 
la  veille  —  der  Vorabend; 

3.  tiens!  —  ei! 
nettoyer  —  initzen; 

4.  la  peine  —  die  Mühe; 

ce  n'est  pas  la  peine  —  es  ist  nicht 

der  Mühe  wert; 
voyez!  —  sehen  Sie! 
la  fenetre  —  das  Fenster; 
la  rue    —    die    Straße    zwischen 

Häusern; 

5.  seraient  3.  pl.  —  wären; 
sale  —  schmutzig ; 
iTiaintenant  —  jetzt; 

0.  fort  —  sehr; 

il  met  les  bottes    —    (mettre)    er 

zieht  die  St.  an; 
sortir  —   ausgehen; 

7.  la  elef  (kle)  —  der  Schlüssel; 

le  buffet  —    der  Speisenschrank; 
dame!  —  mein  Gott! 

8.  tu  aurais  —  du  hättest; 

9.  depuis  —  seitdem; 
cirer  —  wichsen; 
soigneusement  —  sorgfältig. 

N°  36. 

1.  le  vetement  —  die  Kleidung ; 
le  pays  (/^etj  —  das  Land; 
chaude,  chaud  —  icarm; 
sauvage  —  toild; 

la   plupart    des    sauvages  —  die 

m,eisten   Wilden ; 
peu,  oppose  a  beaucoup; 
fort  peu  —  sehr  wenig ; 
habiller  —  bekleiden; 
quoique  —  obgleich; 
rare  —  selten; 
iiue,  nu  —  nackt; 

2.  froide,  froid,  oppose  a  chaud ; 
il  peut  —  er  kann; 
exister,  synonyme  de  vivre ; 
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:').  la  iiialiere  —  dfr  ^tojj' ; 
dont  —  irovon  ; 
la  laine  —  die   Wolle ; 
le  cotoii  —  die  Baumwolle; 
le  lin  —  der  Flachs; 
la  soie  —  die  Seide; 
le  cuir  —  das  Leder; 

4.  le  pied  —  der  Fuß; 
garantir  —  schützen; 

la  bottine  ==  petite  botte : 
le  soulier  —  der  Schuh; 

5.  la  chaussure  =  les  veteraents  di^s 
pieds : 

().  la  Jambe  —  das  Bein; 

reeouverte,  reeouvert  —  bedeckt; 
le  pantalon  —  die  Hose; 
retenu  —  festgehalten ; 
la  bretelle  —  der  Hosenträijer ; 
la  ceinture  —  der  Gürtel; 

7.  la  eulotte  ; —  die  Kniehose; 
courte,    court,    oppose    h,   lougue, 

long: 
descendre  —  Idnabreichen  ; 
le  genoii  —  das  Knie; 

8.  le  gilet  —  die   Weste; 
couvrir,  oppose  a  ouvrir; 
la  poitrine  —  die  Brust; 
le  dos  —  der  Rücken; 

9.  la  veste  —  die  Jacke; 

la  jaquette  —  die  Jacke; 
riiabit  —  der  Rock,  der  Frack; 

10.  eela  —  dies; 

il  suffit  —  es  genügt; 

11.  garnir  —  besetzen; 

le  inouchcür  —  das  Sacktuch; 
le  carnet,    petit  livre   pour  noler 
quelque  chose; 

1 2.  le  bouton  —  der  Knopf; 

la  boutonniere  —  das  Knopfloch; 
boutonner,  deboutonner; 

13.  Commander  —  bestellen; 

Weitzenböck,   Lehrbuch  der  fratiü.  Spiache. 


les    habits,     synonyme     de:     les 
vetements ; 

chez  le  tailleur  —  beim  Schneider  ; 

acheter  —  kaufen; 

le  magasin  —  der  Laden; 

une    confection    —    ein   ganzer 
Anzug  ; 

le  m.  de  eonfections  —  die  Kleider- 
handlung ; 
15.  le    chapelier  =^  le    fabricanl    de 
chapeaux : 

la  casquette  —  die  Mütze; 
in.  la  main  —  die  Hand; 

droite,  droit  —  recht; 

gauelie  —  link; 

le  gant  —  der  Handschuh; 

le  gantier  =  le  fabricant  de  ganls ; 

la  peau  —  die  Haut; 

17.  il  pleut  —  es  regnet; 

on  sort  —  man  geht  aus; 

18.  un  et6  —  ein  Sommer; 
tres,  sjn.  de  fort; 

il  fait  chaud  —  es  ist  heiß : 
on  se  sert  —  man  bedient  sich; 
le  parasol  —  Sonnenschirm  für 

Herren ; 
le  linge  —  die   Wäsche; 
le  Corps  —  der  Leib; 
la  lingerie  =  le  magasin  de  linge; 

20.  la  paire  —  das  Paar; 

la  chaussette  —  die  Socke; 

21.  le  bas  —  der  Strumpf; 

le  jarret_=  la  partie  de   derriere 

du  genou: 
derriere  —  hinten; 
la  jarretiere  —  das  Strumpf  band ; 
2ll.  le  caleQon  —  die  Unterhose; 
23.  la  chemise  —  das  Hemd; 

le  col  —  der  Kragen  (vergleiche 

le  cou); 
serrer  —  zusamm,enhalten ; 
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le  faux-col  —  (der falsche  Kragen), 
der  (ledige)  Kragen- 

24.  la  manche  —  der  Ärmel ^ 
le  bout  —  das  Ende; 

la  manchette; 

25.  changer    de    linge  —  Wt'ischc 

ivechseln  / 
sale,  contraire:  propre; 

26.  blanchir  =  faire  blanc; 

la  blanchisseuse  =  la  fem  nie  qui 
blanchit  le  linge. 

N»  37. 

1.  vu,  participe  passe  de  voir; 
disait,  imparfait  de  dire; 

11  ne  hirondelle  —  eine  ScJiwalbe; 
im'~'oiseau  —  ein   Vogel; 
parcourir     les    cliamps   =   courir 
(courant  n°  21)  par  les  eliamps; 
verdir  —  grünen; 
Heiirir  =^  etre  en  fleur; 

2.  dis!  imperatif  de  dire; 
double  —  doppelt; 

donbler   im    habit  —  einen   Rock 

futtern  ; 
le  berceaii  —  die   Wiege; 
I6gere,  leger  —  leicht; 
le  ehat  —  die  Katze; 
le  ehaton    -  le  petit  cliat; 

3.  le  desert  —  die  Wüste; 
la  mer  —  das  Meer ; 
exeepte  —  ausgenommen ; 
un^hiver  —  ein   Winter. 

N°  38. 

1.  depuis  qiie  (eonjonetion)  —  seit- 
dem ; 

Sil,  participe  passe  de  savoir; 

ciiltiver  la  lerre  —  die  Erde  be- 
hauen ; 


importante,  imporlant  —  u-ichtig ; 
un  aliment  =  ee  qu'on  mange; 

2.  gagner  —  geioinnen; 

3.  jamais  —  jemals ; 
röfleehir  —  nachdenken; 
travaux  pl.  de  travail; 
coüter  —  kosten; 

le  moreeau  —  der  Bissen; 

4.  un  automne  —  ein  Herbst; 
labourer  —  ackern; 

le  laboureur  =  Fhomme   qui   la- 

boure ; 
la    charrue  =  l'instrument    poiir 

labourer ; 
semer  —  säen; 
la  graine  —  das  Körnlein; 
le  ble  —  das  Getreide; 

5.  germer  —  keimen; 
arriver  =  venir: 

0.  la  neige  —  der  Schnee; 

la  couche  —  die  Schichte;    " 

preserver,  syn.  de  garantir; 

la  plante  —  die  Pflanze; 

jeune  —  jung; 
7.  le  printemps  —  der  Frühling ; 

continuer  —  fortsetzen; 

pousser  =^-  grandir; 
8    la  tige  —  der  Stengel; 

un  6p i  —  eine  Ähre; 
9.  mürir  —  reifen; 

le  pays  —  das  Land; 

le  paysan  —  der  Landmann; 

la  moisson  —  die  Ernte; 
10.  apres  avoir  coupe,  voir  n"  26,  2: 

transporter  —  übertragen ; 

la  reeolte  =^  le  ble  moisson  ne,  la 
moisson ; 

la  grange  —  die  Scheuer; 

separer,  oppos6  a  assembler; 

la  paille    -=  les  tiges  du  ble; 

battre  —  schlagen; 
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II.  \j(-,  ineunier       riiommc  qiii  a.iin 
inoulin ; 
le  cultivateur       riiomnie  qui  cul- 

live  la  terre; 
en  —  davon; 
la  farine  —  das  Mehl: 
1  i.  le  boulang'er  ^  rhonimo  qiii  fail; 

le  pain : 
\'.\.  travailler  =^  faire  le  travail: 
la  Saison  —  die  Jahreszeit. 

N»  39. 

Iti'isci"  —  br^rJieu. 

H°  40. 

l.  iine  intelligence  —  ein   Verstand: 

un  aniinal  —  ein  Thier; 
1  de  plus  —  überdies; 

seiile,  seul  —  allein; 

parmi  —  mitten  unter  (midi,  iiii- 
janvier); 

Uli  etre  —  ein   Wesen; 

vivante,  vivant  (vivre); 

pouvoir,  infinitif  de  peuv: 

le  i)Ouvoir  (substantif) ; 

exprimer  =  dire ; 

la  pensee  —  der  Gedanke: 

le  moyen  —  das  Mittel; 

au   moyen   de   la  parole  -----  par  la 
parole,  durch  die  Rede; 
n.  enfin  —  endlich  (la  fin,  finir); 

agil",  syn.  de  faire; 

suivanfc  (preposition)  —  nach,  ge- 
mäß; 

la  conscience  —  das  Gewissen; 
4.  celui  —  derjenige; 

ressembler('r"srt6?«j  —  ähnlich  sein; 

parfaite,  parfait  —  vollkommen; 
">.  comparer  —  vergleichen ; 
0.  exterieure,  -eur  —  äußerlich; 

le   meme.    la   meme  —  der  näm- 
liche; 


l;i  palte     -  le  pied  d'une  bete: 

partout  —  überall; 

le  poil  —  das  Haar  (les  poils  de 

la  tele  humaine  s'appellent?); 
presque  —  fast; 
la  queue  —  der  Schiceif ; 

7.  regarder    de    plus    pres   —  näJier 

zusehen  ; 
une  oreille  —  ein  Ohr; 
entendre  —  hören; 
une  odeur  —  ein  Geruch; 

8.  principale,  -al  —  hauptsächlich ; 
le  trone  =  le   corps    sans   la  tele. 

les  bras,  les  jambes: 
an  membre  —  ein  Glied; 
0.  in(erieurc,-eur,  contraire a  ext(5riein'; 
un  Organe  —  ein  Körpertheil. 

N°  41. 

JO.  le  poids  —  das  Geicicht; 

un  endroit  —  ein  Ort: 
11.  le  doigt  —  der  Finger: 

saisir  —  fassen; 

empörter  (en+ porter),  contraire  de 
apporter ; 

13.  renseignenenseigner) — in  Kennt- 

nis setzen; 

14.  la  langue  —  die  Zunge: 

la  saveur  —  der  Geschmack; 

16.  renfermer  -■=^  enferraer; 

le  cerveau  —  das  Gehirn : 
en'^outre  —  außerdem; 
äpaisse,  öpais  —  dicht; 

17.  les  5  sens  (sä)  —  die  5  Sinne; 
le  sens  (säs); 

la  bouche  —  der  Mund. 

N°  42. 

18.  le   dedans   de    quelque    chose  = 

rint^rieur  d'une  chose; 
le  dehors  de  qu.  eh.  =  l'ext^rieur; 
5* 
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19. 


20. 


22. 


2B. 

24. 


le  dessus  de  qu.  eh.  —  der  Raum 

oberhalb  eines  Dinges; 
le    dessous    de    qu.    eh.    —   der 

Raum  unterhalb  eines  Dinges; 
au  dedans  de. .  .; 
au  dehors  de. . .  .; 
au-dessus  de. . .  .; 
au-dessous  de. . . .; 
nombreuse,   -eiix  =  d'un    grand 

nombre ; 
neeessaire  —  nothwendig ; 
un  OS  (bs,   pl.    auch   6)    —    ein 

Knochen  ; 
semWable  =  ressemblant ; 
la  eharpente  —  das  Gerüst; 
le  charpenlier  -^  celui  qui  fait  la 

eharpente; 
solide  —  fest; 
moUe,  mol,  mou  —  weich  (belle, 

bei,     beau;     nouvelle,     iinuvel, 

nouveau;  n°  30); 
dure,  dur  —  hart; 
le  muscle; 
d^signer  =  appeler ; 
vLilgairement  —  volksthümlich ; 
sous,  oppos6  a  sur; 
la  ehair  —  das  Fleisch; 
la   viande  =  la    ehair    qui    sert 

d'aliment; 
le  mouvement  —  die  Bewegung ; 
le  nerf  (ner)  ; 

la  faculte  —  die  Fähigkeit; 
la  Sensation  —  die  Empfindung ; 
broyer  —  zermalmen; 
un  estomac  (estömd)  —  Magen; 
les  intestins  m.  —  die  Gedärme; 
digörer  —  verdauen; 
il  part  —  er  geht  fort; 
cireuler  =  faire  le  tour,  tourner: 
une  artere  —  eine  Arterie; 
une  veine  —  eine    Vene; 


25,  respirer  —  athmen ; 

il  se  rend  ^^  il  va; 

les  poumons  m.  —  die  Lungen; 

expirer  =  faire  sortir  l'air; 

aussitöt  —  sogleich ; 
20.  le  but  —  der  Zweck; 

pure,  pur  —  rein; 

purifier  —  reinigen; 

27.  suspendu  —  aufgehoben ; 
la  mort,  contraire  a  la  vie; 

28.  peneher  —  neigen; 

29.  tenez!  —  haltet; 
retirer  —  zurückziehen; 

une  epaule  —  eine  Schulter; 
aspirer  =  faire   entrer  l'air  dans 

les  poumons; 
pleine,  plein  —  voll. 


N°  43. 


le  village 


das  Dorf ; 
la  ville  —  die  Stadt; 
1.  une  habitation  —  eine   Wohnung; 
reunir  =  rassembler ; 
le  groupe  —  die  Gruppe; 
3.  un'^habitant  —  ein  Einwohner ; 
s'oeeuper  de  quelque  chose  =  faire 
qu.   eh.,   travailler  a  qü.  eh. 

6.  isoler  =  separer ; 
ranger  —  reihen; 
la  rangee; 

reguliere,  -ier  —  regelmäßig ; 

7.  entourer  —  umgeben; 

le  jardin  —  der  Garten; 
le  jardinier? 

8.  bätir  —  bauen; 
le  bätiment. 

N»  44. 

1.  la  Population  =  tous  les  habitants; 
3.  le  plus  souvent  —  meist; 
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une  Industrie  —  ein  Geicerhe; 

le  commerce  —  der  Handel; 
4.  Uli  artisan  —   ein  Handwerker; 
0,  demeurer  —  wohnen; 

mieux,  eomparatif  de  bieii; 

disposer  ^^  ranger,  placer; 

rapprocher  une  chose  d'une   autre 
—  nähern : 

la    campagne  —  das    Land    Tpiir 
Opposition  a  la  ville); 

la  campagnard  =^  riiabitant    de  la 
campagne ; 
6.  un  edifice  =  un  bätiment; 

publique,  public  —  öffentlich; 

teile,  tel  —  so  heschaff'en; 

quelle,  quel?  —  tcie  heschaff'en? 

iin'~h6tel  —  ein  Gasthof,  ein  vor- 
nehmes Familienhavs  ; 

l'hotel  de  ville  —  das  Rathhaus; 

le  tribunal  —  das  Gericht ; 

un^hopital  fpluriel?). 

N°  45. 

J.  la  rue  =  un  chemin  dans  la  ville: 
paver  =  couvrir    la   rue   de   mor- 

ceaux  de  matiere  dure; 
parce  que  —  iceil; 
le  pieton  =  celui  qui  va  a  pied ; 
la  voiture  —  der   Wagen; 
forte,  fort,  contraire  de  faible; 

2.  outre  —  außer; 

la  voiture    de    place  —  der  Miet- 
wagen; 
remarquer  =  voir; 

3.  le  sergent  de  ville  —  der  'Schutz- 

mann; 
poster  —  stellen; 
(ja  et  la  —  hier  und  da; 
veiller  =  faire  attention ; 
süre,  sür  —  sicher; 
la  sOrete; 


4.  la  nuit  -  pendant  la  null  ; 
le  jour  =  pendant  le  jour ; 
eclairer  —  beleuchten ; 

le  gaz  (gaz); 

un  eclairage  —  eine  Beleuchtung ; 

5.  le  marche  ^=  la   place   oü   se   fait 
le  commerce; 

servir  —  dienen; 

les  gens  =  les  homraes; 

les  environs  m.  —  die  Umgebung ; 

1(3  legume  —  das  Gemüse; 

un  oeuf  (of)  —  ein  Ei; 

des  ceufs  (6)  —  Eier; 

le  beurre  —  die  Butter; 

la  volaille  —  das  Geflügel; 

7.  le  gouvernement  —  die  Regierung 

(gouverner,  le  gouverneur); 
un  Etat  —  ein  Staat; 
une  province  —  ein  Kronland; 

8.  pres  de  —  nahe  an; 
im  million  de  francs; 

9.  aussi  —  ebenso; 
peupler  —  bevölkern. 

N°  46. 

1.  la  tourelle  =  la  petite  tour; 

le  clocher,  c'est  une  tour  oü  il  t  a 

des  clocbes,  tour  d'eglise; 
brunir,  comparez  verdir  (37),  gran- 

dir,  blanchir,  vieillir    la  tour  est 

brunie  par  le  teraps; 
le  bord  —  der  Band; 
le   nid  =  le    berceau    de    l'oiseaii 

(n°  37); 

2.  une  aile  —  ein  Flügel  (les  alles 

sont   les    organes    des    oiseaux 

pour  traverser  l'air); 
le  vent  =  l'air  en  mouvement ; 
s'elancer  —  sich  schwingen; 
en^avant  —  vorwärts; 
eu'^arriere  —  rückxcärts ; 
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3.  liesiter  —  zaudern; 
profonde,  profond  —  tief : 

4.  je    me   suis   jelee  =  je    me    suis 

elauc^e ; 
haute,  haut,  contraire  de  profoud; 
le  loit  =  la  couverture  de  la  raaison ; 
du  haut  du  toit  —  vom  Dach  hinah; 

6,  voler  =  le  mouvemeiit  que  l'oiseau 

fait  avec  les  ailes  (la  volaille); 
la  surprise  —  die   Überraschung ; 
eile    iie    craiut    plus    rieii    —    sie 

fürchtet  nichts  mehr; 
autour   de    quelque    chose  —  tim 

etwas  herum   (faire   le   tour  du 

cadran  n°  22); 

7.  la  chanson  ==•  ce  qu'on  chauto. 

N»  47. 

le  fer  —  le  metal  le  plus  ordinaire ; 
1.  le  voyage  —  die   Reise   (voyager, 
voyageur) : 
se  rendre  (n*'  42)  =  aller; 
a  teraps  —  zur  rechten  Zeit; 
la  gare  =  la  Station  du  chemiu  de  fer; 
2.  vendre,  contraire  de  acheter: 
demander  —  verlangen; 
un  employe  —  ein  Beamter; 
o.  presenter  =  donner; 
la  piece  —  das  Stück; 
rendre  —  zurückgehen  ; 
la    monnaie    —    die    Münze    (la 
piece  de  50  fr.   est   une  mon- 
naie   en    or,    le    franc   est   eu 
argent,  le  sou  est  en  bronze); 
5.  remettre  =^  donner ; 

le  bagage  —  das  Gepäck; 
enregistrer  =  ecrire  dans  un  re- 
gistre  (Verzeichnis) ; 
0.  ensuite  =  apres  cela; 

attendre    —    ertoarte)»     (attentif, 
attention) ; 


8. 
0. 

10. 


J], 


12.  1 


13. 

14. 
15. 


la  salle  d'attente; 

le  depart  (partir)  —  die  Abfahrt ; 

car  —  denn; 

defendre  —  wehren,  verbieten; 

perdre  —  verlieren; 

ne.  .  .plus  —  nicht  mehr ; 

un  instant  =  un  moment; 

eonfondre  —  verwechseln; 

aecompagner    quelqu'iin  =  aller 

avec  qu. ; 

lendre  —  strecken; 

a  peine  —  kaum,; 

s'installer  —  sich  einrichten; 

1(3  conipartiment  —  der  Wagen- 
abtheil; 

eutendre,  voir  n^  41 ; 

la  route  =  chemiu  assez  grand 
pour  uue  voiture  (ne  pas  eon- 
fondre avec  la  rue) ; 

en    route  !  =  en    avant!   partons! 

siftler  —  pfeifen; 

le  sifflet  ==  l'instrument  pour  sifHer ; 

un  coup  de   siftlet  —  ein   Pfijf ; 

le  convoi  =  le  train; 

se  meltre  eu  mouvement  ■=  coin- 
mencer  h,  aller; 

)ris  (participe  passe  de  prendre) 
—  genommen  : 

le  train  omnibus  —  der  Personen- 
zug; 

la  course  —  die  Fahrt; 

interrompre  —  unterbrechen; 

rapide,  opposö  a  lent; 

arreter,  contraire  de  meltre  en 
mouvement :  anhalten  ; 

la  destination  —  das  Reiseziel 
(destiner,  voir  n''  28); 

descendre,  contraire  de  monter; 

avant  que  le  convoi  se  soit  arrete 
bevor  der  Zug  stille  steht; 
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l(i.  iiutrement  =;-  sans  cela: 
risquer  —  Gefahr  laufen; 
ronipre  —  brechen. 

N»  48. 

avarice  1".  —  Geiz; 
avare  (adjectif) ; 
punir  —  strafen; 

1.  IUI  aiui  —  ein  Freund; 
une  amie: 

envoyer  —  schicken; 
le  poisson  —  der  Fisch  ; 

2.  contente,  content  —  zufrieden; 
la  peiue  —  die  Mühe; 

3.  lautre  jour  =  il  y  a  quelques  jours; 
la  carpe  —  der  Karpfen; 
grosse,  gros  —  dick; 

s'en  aller  —  fortijehen ; 

4.  je  veux  • —  ich  loill; 

(i.  s'iDcliner  —  sich  neitjeu ; 
unHiODueur  —  eine  Ehre; 
accepter  —  annehmen; 

7.  sötte,  sot  —  dumm; 
röpliquer  =  repoudre ; 

tout  de  suite  =  saiis'^liesiter: 

8.  attraper  — fangen; 

la  politesse  =  la  qualitö  d'etre  poli ; 

eontraire :  impolitesse ; 
Jacques  lui  eil  avait  donue  uue: 

J.  lui  avait  donne  une  le^on: 
pourtant  —  dennoch : 
une  impertinence  —  eine  Frechheit : 

A. 

le  niaitre,  la  maitresse: 
la  commission  —  der  Auftrag; 
charger  —  belasten  : 
raconter  —  erzählen. 

N°  49. 

un    anthropophage    =    celui    qui 
mange  de  la  cliair  liumaine; 


1.  s'egarer  —  perdre  le  chemin ; 
la  foret  —  der  Wald; 

2.  51  la  nuit  tombante  =  qnand  la  imit 

arrivait ; 
uue  auberge  —  ein   Wirtshaus; 
le  lieu,  synonyme  de  place,  endroit; 
le    milieu   —   die    Mitte    (minuit, 
midi,  parmi); 
o.  timide,  eontraire  de  courageux; 
Irapper    —    klopfen    ^on    frappe: 
entrez!j; 

4.  la  barbe  —  der  Bart; 
le  barbier  V 

5.  le  gite  =  endroit  pour  se  couclier; 

6.  fit,  passe  defini  de  faire; 
eut,  p.  d.  de  avoir: 

la  pitie  —  das  Erbarmen ; 

d'eux  ^^  des  deux  garpous  (eux, 
prunom  personnel  de  la  3®  per- 
somie  du  pluriel,  comine  raoi, 
toi,  luij; 

7.  apaiser  (la  paix;;  ap.  la  faini  -=  faire 

cesser  la  faim,  manger; 
conduisit,  p.  d.  de  conduire'; 
conduire  quelqu'un  ==  accompagiier 

qu.  pour  lui  montrer  le  chemin 

(la  eonduite,  le  conducteur) ; 
le  Ht  =  le  nieuble   pour   coucher; 
dormez!    imperatif  de   dormir   — 

schlafen. 

N»  50. 

J.  le  sommeil  —  der  Schlaf; 
taut  =  tellement; 
la  peur  —  die  Furcht; 
8.  preter  —  leihen   (preter    de  l'ar- 

gent  etc.); 
4.  la  chaudiere  —  der  Kessel  (chaude, 
chaud) ; 
tuer  =  faire  mourir; 
dröle  —  drollig,  sp assig ; 


It 


nos  deux  petits    droles  —  unsere 
zwei  Bürschlein; 
5.  pauvre  —  arm; 

la  frayeur  =  uue  graude  peiir; 
().  poltronne,  poltron,  sjii.  de  timide: 

perdu,  participe  passe  de  perdre; 

lu,  part.  passe  de  lire; 

7.  viens!  —  komm! 

SB  sauver  —  sich  aus  dem  Staube 
macheUf  sich  retten; 

8.  sauter  —  springen; 

en  bas,  eontraire  de:  eu  haut: 

9.  au  bout  =::  a  la  fm ; 
dangereuse,    -eux  —  gefährlich; 
le   rez-de-ch aussäe  —  das   Erd- 

geschoss; 
Jl.  le  refuge,  synonyme  dasyle; 
cacher  —  verstecken; 
une  etable,  c'est  l'endroit  oü  Ton 

enferme    les    animaux     dome- 

stiques ; 
la  bete  =  Tanimal; 
li.  cödev  —  überlassen; 

le  domicile,   c'est   le  lieu  ou  Ton 

demeure. 

N°  51. 

1.  une  angoisse,  synonyme  de  frayeur: 
mortelle.    mortel  =  qui   am&ne    la 

mort,  qui  fait  mourir; 
lourde,  lourd  ==  qui  est  d'un  grand 
poids,  eontraire  a  leger; 

2.  virent,  p.  d.  de  voir  (je  vis); 

le  couteau  =  Instrument  pour  tailler 
et  couper,  plus  grand  que  le 
canif; 

3.  crier  —  schreien  (le  cri,  s'ecrier) ; 

4.  pousser  —  stoßen; 
lamentable  —  kläglich; 
menager  —  schonen; 

5.  etonner  —  in  Erstaunen  setzen; 


adresser  une  question  k  quelqu'un 
=  demander  qu.  eh.  k  quelqu'un ; 
eroire  —  glauben; 
le  canuibale  =  anthropophage : 

7.  rire  —  lachen; 

eclater  de  rire  =  pousser  un  rire; 
le  cochon  —  das  Schivein; 
que  voilä  =  que  tu  vois  la ; 

8.  maintenant  ==  a  present ; 

.  se  debarbouiller  =  se  laver, 

Ä. 

le    passage  =  l'endroit    dans    un 

livre ; 
la  transformation  —  Verwandlung 

(transporter,  transformer) ; 
uue  aventure  —  ein  Abenteuer; 
le  recit  =  ce  qu'on  raconte. 

N°  52. 

une    action    (agir,    aetif)   —   eine 
That; 
1.  sentant  =^  qui  sentait  (sentir); 
proehaine,  prochain  (approcher)  ■-^- 

rapprocliö ; 
partager  (la  part,  partie) ; 
le  bien  =  ce  qu'on  possede ; 

3.  le  bijou  =  objet  precieux; 

la  valeur  (vaut,  valenl)  =  le  prix ; 

4.  partez!    imp^ratif    de    partir    (le 
depart)  =  mettez-Yous    en  route! 

7.  ils  revinrent,  p.  d.  de  revenir; 

8.  l'aiu^e,  Taine  =  qui  est  ne(e)  (la 

premiere)  le  premier; 
il  prit,  p.  d.  de  prendre  —  nehmen; 

9.  je    connaissais,    imparfait  de:    je 

connais; 
confier  =  donner  k  garder ; 
un  argent  —  ein  Geld; 
personne  —  niemand; 
10.  nier  —  leugnen; 
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le  d^pot  ^=  la  ebose  confiöe ; 
j'aurais  pu  —  ich  hätte  können; 
engager  —  verpfänden; 
lorsque  =  quaud ; 
iiicoDuu  =^  celui  que  Ton  iie  con- 

Dait  pas; 
it.  hunnete  (honneur) ; 
13.  a  raon  tour  —  {die  Reihe  ist   an 

mir)  meinerseits; 
la  riviere  —  der  Fluss  : 
le    long    d'une   riviere   —   länrjs 

einem  Fluss; 
j'aper^us  =  je  vis ; 
qui   allait    se    noyer  =  qui   6tait 

sur  le  point  de  se  noyer,  pres 

de  se  noyer; 
se   noyer  =  trouver   la    mort    K 

l'eau; 
saine,  saiii  —  gesund; 
sauve,  sauf  =  sauve; 

16.  en  prenant,  gerondif  de  prendre; 
se  devouer  —  sich  aufopfern; 
feliciter  quelquun   de  qii.  eh.  — 

beglückuünschen  ; 

17.  alors  —  damals,  da; 

la  cadette,  le  cadet  —  qui  est  ne 

le  dernier,  le  plus  jeune; 
rougir  (rouge) ; 

18.  la  haine,  opposee  a  Tamour; 

19.  s'endorrair=  coramenceradormir; 
le  precipice  —  der  Abgrund; 
doucement  (doux)  =  sans  bruit; 
vivement  (vif,  vivre,   viei  =  vite, 

rapidement ; 
cerlaine,  certain  —  geiviss; 
21.  s'eerier  —  ausrufen; 

le  comble  =  le  plus  haut  point: 
la  sagesse  'sage;  —  die  Weisheit : 
uue  injure  —  ein  Schimpf; 
le  sable  —  der  Sand; 
le  marbre  —  der  3[armor. 


N°  53. 

1.  celebre  ^=  celui  dont  le   nom    est 
trös  connu; 

3.  la  boutique  =  le  magasin ; 
le  jouet  =  objet  pour  jouer; 

4.  chemin  faisant  =  en  faisant  mon 

chemin,  en  chemin ; 
le  son  (sonner) ; 
charmer  —  bezaubern; 

5.  un     echange     (changerj    —    ein 

Tausch; 
6.  chez  moi  ^-^  a  la  maison : 

un     achat    (acheter)   =^   l'action 

d'acheter,  l'objet  achete; 

fatiguer  —  ermüden; 
7.  raauvaise,    mauvais,    c'est  oppose 

a  bonne,  bon ; 
S.  enumerer  =  compter  J ,  2,  3, . . .  . ; 

jolie,  joli  —  hübsch; 

prudente,  prudent,   oppose  k  sot; 
9.  ridicule,  ee  qui  fait  rire: 

pleurer  —  iceinen; 

10.  un  accident  =  petit  malheur; 
utilite  f.  (utile); 

11.  tenter  —  versuchen; 
epargner  =  economiser  (une  caisse 

d'epargne?); 

A. 

subordonner  —  unterordnen ; 
proposition     subordonnöe?     prop. 
principale  ? 

N«  54. 

une  eau  —  ein   Wasser; 
1.  etendre  (tendrej  —  ausspannen ; 
la  figure  =  partie   de    devant  de 

la  tete; 
la   Serviette,    linge    pour    essuyer 

les  raains: 
secher  —  trocknen; 
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seche,  sec,  uppose  a  iiiouille; 

4.  devenu   (part.   passe   de  devenir) 

(jeivorden  ; 

5.  la  vapeur  —  der  Dampf ; 
Uli  etat  —  ein  Zustand; 
invisible,  eontraire  de  visible  =  ce 

qu'on  ne  peut  voir; 

6.  evaporation  f.  =:==  la  transforniatioii 

en  vapeur; 

7.  la  surlace  —  die  Oberßäche; 
S.  ponipei"  — •  pumpen; 

constamment,     adverbe    de    coii- 
stante,    coustant  —  beständig; 
liquide  —  flüssig ; 
y.  le  temp«  —  das  Wetter ; 

absolument,  adverbe  de  absolu  — 

unbeschränkt ; 
sereine,  serein  —  heiter ; 

10.  se  refroidir  =  devenir  froid; 
brusque  —  rasch: 
eondenser  --  verdichten ; 
fine,  fin  —  /em; 

la  goutte  —  der  Tropfen; 

la  gouttelette  =  petitc  goutte 
(cloche:  elochette,  manche: 
manchette,maison:niaisonnette'); 

1 1.  produit  p.  p.  de  produire  =  faire ; 
le  brouillard  —  der  Nebel; 

il  fait  du  brouillard; 
II  la  region  —  das  Gebiet; 
le  nuage  —  das  Gewölk. 

N»  55. 

1.  causer  =  produire: 

la  cause  —  die  Ursache; 
auginenter  =  devenir  plus    grand, 

fort,  nombreux; 
elles    deviennent    (devenir)   —  sie 
lü  erden  ; 
i.  peuvent  (pouvoir,  peux,  peut) : 


3.  le  chieu  =  aninial  duniestique  qui 
garde  notre  maison; 

6.  la  maniere  —  die  Weise,  Manier ; 
morte,  raort,  p.  p.  de  mourir; 

7.  ni.  .  .ni.  .  .  —  weder.  .  .noch.  .  . 
la  source,  c'est  un  endroit  oii  l'eau    ; 
sort  de  la  terre; 
le  puits  (p"i),  le  lieu  oii  Tun  pompe 

ou  leve  de  l'eau  (puiser); 
lo   ruisseau   est  moins   grand  que 

la    riviere;    celle-ei     est    moins 

grande  que  le  fleuve,  qui  va  dans 

la  mer; 
le  lac  =  grande  piece  d'eau  douce 

entouree  de  touseotes  de  terre; 

8.  un  arbre  —  ein  Baum; 
par  consequent  —  folglich. 

N°  56. 

J.  la  neige  (il  neige)  —  der  Schnee; 
2.  geler  —  gefrieren; 

la  glaee  =  l'eau  gelöe; 

unir  =  reunir; 

le  ilocon  —  die  Flocke; 

3.  la  jeunesse,  le  temps   oü  Ton  est 

jeune,  les  jeunes  gens   (vieille, 

vieux:    vieillesse,   vite:   vitesse, 

riebe:  richesse); 
qu'importe!  =  (;a   ne    fait    rien 

(important) : 
qu'on  ait  froid  —  mag  man  auch 

frieren; 

4.  livrer  —  liefern; 
la  boule  (le  boulet  de  canon) ; 
glisser  —  gleiten; 
le  patin,   efiaussure   en   fer   pour 

glisser   sur   la   glaee    (patiner, 

le  patinage) ; 
le  traineau  =  voiture  pour  glisser 

sur  la  neige  (trainer,  letrain); 
il  fait  glibsant; 
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5.  se  fuiidre  =  deveuir  liquide; 

d^geler,  contraire  a  geler; 
(i.  lii  rosee,  les  gouttes  d'eau  qui  se 
deposent  le  soir  sm*  Therbe: 

7.  le  tonnerre  —  der  Donner; 

un   §clair,    luiniere    rapide   qu'(tn 

voit  avant  le  tonnerre; 
le  paratonnerre?  le  paravent? 
un  orage  —  ein  Gewitter; 

8.  parfois  =  quelquefois ; 

la  grele  =  petites  bnules  de  glacc 
qui  se  forment  dans  les  nuages ; 
10.  avoir  tort,  contraire  a  avoir  raison 
—   Unrecht  haben; 

l\.  la  brise  --=  vent  doux : 
autant  —  ebensoviel; 
le  trot  (trotter,  le  trottoir  —  au 

pas,  au  galop) ; 
violente,    -ent  =  bien    fort,    qui 

agit  avec  beaucoup  de  force; 
ils  vont  (aller,  va}; 
12.  la  tempete  =  vent  violent; 

la  lieue  =  cherain  qu'on  pent  Aiiro 
en  une  heure: 
un    ouragan  =  une    tempete   tres 
violente : 
i:i  la  direetion  —  die  Richtumj ; 
voiei   les  4   points    eardinaux:   le 
nord,  le  sud,  Test,  l'ouest; 
14.  le  eourant  —  die  Strönninr/ : 
heurter  —  stoßen; 
le  tourbillon  —  der  Wirbehoind. 

N°  57. 

i.  je  nieurs,  present  de  mourir: 
il  suit,  present  de  suivre; 

y.  gronder  —  greinen; 
briller  —  glänzen: 
la  boisson  —  das  Getränk. 


N«  58. 

le  principe  —  der  Grundsatz ; 
J.  habituer  —  gewöhnen; 

de  bonne  heure  =  tot; 

le  maintien  (tenir)  —  die  Haltung; 

convenable  =  poli,    sage,    de    bon 
guüt; 
2.  ne . . .  point  =  ne .  . .  pas ; 
8.  la  tenue  =  le  maintien; 

müdeste,   contraire   a   impertinent; 

naturelle,  naturel; 
4.  la  raarche  ==  la  raaniere  de  marchcr 
ö.  nette,  net  (net)  ^-  di6tinet(e) ; 

la  voix  —  die  Stimme; 

articule  —  nohl gebildet; 

7.  le  soin  —  die  Bemühung; 

avoir  soin  de  qu.  eh.  —  auf  etwas 
achthaben  ; 

8.  mon  interlocuteur  est  celui  (|ui  me 

l»arle ; 
debout  —  aufrecht  (sur  un  bout; 
couche,   assis,   a   genoux) ;    etre 
debout  —  stehen; 
inconvenant.   contraire    de    conve- 
nable ; 
une     contorsion     —     Verdrehung, 
Grimasse  ; 
appujer  —  stützen; 
la  rauraille  =  le  mur ; 
le  respect   (respe) ; 
un  air  =  une  mine; 
franche,  franc  =  ouvert,  libre; 
12.  negligemment,    adverbe    de    ne- 
gligent  =  Sans  y  faire  grande 
attention  ;  contraire  de  respeetu- 
eusement ; 
se  garder  de  faire   qu.  eh.  =  ne 
pas  faire  qu.  cb,; 
surtout  =  avant  tout : 
inviter  —  hößich  auffordern,  ein- 
laden ; 
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13 


76 


la  eoiffure,  p.  e.  le  chapeau,  la 
casquette,  ce  qu'on  raet  siir 
la  tete. 

N°  59. 

le  buisson  —  der  Busch; 
faire    l'^cole    buissonniere  ^^  aller 
dans  les  buissons  au  lieu  d'aller 
a  l'ecole,  manquer  a  l'ecole  par 
negligence  et  paresse; 
I.  la  scene  (sen)  —  der  Auftritt; 
t.  assis  (asseyez-vous!)  —  sitzend; 

je  suis  assis(e)  —  ich  sitze; 
B.  souffrir  =^  etre  malade,  indispose ; 
la  cerise  —  die  Kirsche; 

5.  bien  que  =  quoique,  v.  d"  36; 
tout  de  meme  =  pourtant; 

il  pourrait,  conditionnel  de  pouvoir; 

6.  charger  —  beauftragen; 
la  lettre  —  der  Brief ; 

le  destinataire  (destiner,  destination), 
celui  a  qui  la  lettre  est  adressee 
(contraire:  Texpediteur) ; 

7.  il  devrait,  eonditionnel  de  devoir; 

8.  du  resle  —  übrigens; 

profiter    de    qu.    eh.  =  employer 

qu.  eh.; 
le  bois  =  la  matiere  dont  sont  faits 

vos  bancs;  la  foret. 

N°  60. 

1.  denieher  =  öter  du  nid; 

2.  la  eulbute  —  der  Purzelbaum; 
i).  la  fureur  =  colere  violente ; 

4.  seduisant,  part.  present  de  seduire 

—  verführen; 
resister,  contraire  de  obeir,  c6der; 
le  desir  —  das   Verlangen; 
une    expedition,    syn.    de    voyage, 

marehe ; 

5.  poser  =  deposer  (döpot,  composer) : 


7.  justement  =  il  y  a  un  moment : 
la    poule,    oiseau    domestique    qui 

nous  fournit  les  ceufs; 
donner  la  chair   de  poule  —  eine 
Gänsehaut  machen; 

8.  conter  =  raconter  (le  conte). 

N»  61. 

1.  le  saltimbanque  —  der  Gaukler; 
enlever  (en+lever)  —  entführen; 
emmener     {ämne,    en-Fmener)    — 
hinwegführen  ; 

4.  la  nuit  venue  =  quand  la  nuit  fut 

venue  (n*^  25,  7) ; 
les    bohemiens    —    das  fahrende 

Gesindel ; 
gagner  le  bois  =  arriver  au  bois; 
detacher,  contraire  de  attacher; 

5.  j'ai  besoin  de  qu.  eh.  =  il  me  faut 

qu.  eh. ; 
le  clown  (klun) ; 
corame  cela  =  ainsi ; 

6.  je  sais  =  je  eonnais ; 

un  tour   de   force  —  eine   Kraft- 
probe ; 

7.  juste  —  richtig; 

casser  =  rompre;  - 

les  reins  m.  —  das  Kreuz  (Lenden-  ^ 
gegend)  ; 

faisant,  part.  present  de  faire; 

le  saut,  l'action  de  sauter; 

perilleux  =  dangereux; 

8.  ne  .  .  .  pas  du  tout  —  durchaus 
nicht ; 

9.  aussi  —  darum; 
je  vais,  tu  vas,  il  va;  je    vais  te 

l'apprendre  —  je  te  Fapprendrai 

tout  de  suite; 
apprendre  =  enseigncr; 
le  brigand,  celui  qui  prend   avec 

force  le  bien  dun  autre; 


expitjs  —  ei(/tns; 

d'ici  a  un  mois  =  daus  uu  inois: 

je  saurai,  futur  de  savoir; 

le    metier  =  la   profession    d'un 

arlisan,  p.  e.  d'un  tailleur,  hor- 

loger,  boulanger  etc.; 
1 0.  se  recrier  (s'ecrier)  —  aufschreien, 

sich  beschweren; 
amener  (a+mener),  oppose  a  ein- 

mener; 
ramener  (re4 amener); 
seel^rate,  -at  —  ruchlos; 
enrou6:    on    a    la    voix    enrouee 

quand   on   a   mal   a   la   gorge 

(oppose?). 

N°  62. 

1.  la  betise  (bete)  =  actiou  ou  parole 

sötte,  irapnidente; 
du,  p.  p.  de  devoir; 
filer  =  se  sauver,  courir ; 

2.  le  gars  (ga)  =  gar(}on  (salle:  salon, 

chat:  chaton,  veste:  veston); 
tiens!  —  da!  schau!  ei!  35. 
la  cage,    on    enterme    les   oiseaux 

dans  la  cage; 
trouble  —  unruhiij,  verwirrt; 


)).  le  lion  —  der  Löwe; 

4.  en'^attendant  —  einstweilen ; 

(i.  la-dessus  =^  sur   ees   mots,    apres 
ces  mots; 
le  coup  de  pied  (n''  47)  —  Fuß- 
tritt   (coup  de  main,  de  canon 
): 


7.  jl  s'aper(;oit  =  il  voit; 
gener  —  belästigen; 

arracher  les  cheveux  =  tirer  si 
fort  qu'ils  se  separent  de  la 
peau ; 

une  poignee  de  cheveux,  de  graines, 
de  pierres,  c'est-a-dire  une 
quantite  qu'on  peut  tenir  dans 
une  main ; 

le  poing  (p"e)  =  la  main  fermöe : 

8.  desole  =  desespere,  tres  malheu- 

reux ; 

9.  tais-toi!  =  ne  parle  plus!    ne  dis 

plus  rien! 
13.  le  rossignol  —  die  Nachtigall; 
forcer  (fort,  la  foree)  —  zwingen ; 
15.  une  envie  =  un  desir: 
18.  d'autant  plus  —  um  so  mehr; 
le    ventre,    partie    du    corps    qui 
renferme  les  intestins. 
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Sprachstücke  in  Lautschrift. 

(Tongruppen  sind  durch  Bindestriche  bezeichnet. 


]  ö 

0  sis 

11  5z 

IG  sez 

2  dij 

7  set 

13    dW2 

17  disset 

3  tr"a 

8  St 

13  fre^; 

18    (^i2«/i5 

4  hUr 

9  nof 

14  kdtorz 

19  dizn'of 

5  Sek 

10  (?rs 

15  Ä;e2 

20  vg. 

t 


1.  tkutii!   Hören  Sie  7ai!  1'^.  prbnose!   Spreclien  Sie  aus! 

2.  siläs!   Ruhe!  13.  m'o/   Besser! 

3.  rtptte!   Wiederholen  Siu!  14.  h'e!  tre-Vl!   Gut,  sehr  gut! 

4.  tus!   Alle!  15.  hözur-m^s'Öf   Guten  Tag!    Guten 

5.  vu-s'ol!   Sie  allein!  ÄForgen ! 

0.  r"gdrde-d-md-bus !  Sehen  Sie  mir  JG.  hös^'dr-mdddm !   Guten  Abend! 

auf  den  Mund!  17.  6-r"v"är-mddm''dzel!  AufVViedor- 

7.  pdrle-plü-ö!  Sprechen  Sie  lauter!  sehen,  Fräulein! 

8.  dtäs'ö!    Achtung!  18.  pdrdömbn-dmi!   Verzeih,    lieher 

9.  äkör-ün-f"d!   Noch  einmal!  Freund! 

]0.  uvrt-ld-hus!  Ö ff nan  Sie denMwndl  19.  kdmn-m"s'o?    Wie,  bitte? 
IJ.  dväst-lt-levr !    Schieben    Sie    die 
Lippen  vor! 


1.  niimerö  Ö. 

1.  s"si  -  et  -  ün  -  sdl.     2.  nu  -  sbm  däz  -  iln  -  säl  -  d  -  ekdl.     S.  2*  -  s^'l  - 
Dies    ist     ein    Saal.  Wir    sind      in    einem  von    Schule.         Ich    bin 

vot  -  metr.  4.  tu  -  ez  -  on  -  elev.       o.  h'z  -  öti^      so    -    te  -  kdmdrdd. 
euer     Lehrer.  Du      bist      ein     Schüler.  Die     andern    sind    deine 

f).  vuz  -  et  -  tus     mez  -  elev. 

Ihr       seid  alle    meine 

Ä.  kesfö. 
Fragen. 

J.  u-sbm-nu?  —  Sieh  oben  2. 
Wo   sind     wir? 

2.  da  -  kel-sdl-som-nu?  —  2. 
In   welch 

3.  da  -  kel-sdl  et-vu  ?  —  2. 


/•   da- ki'l-säl-c-tU?  —  z"-sS.... 
-■>.     .,        „       „    s"i-2  ?  —   vuz  -et.... 

Sie   sind 
11.  hesk^  - 1"  -  sH?  —    vuz  -  H  -  not  -  mUr. 
Was    bin    ich?  Sie    sind  unser 

7.  kesJ:^-tü-<'?  —  z"-sH-on-elev. 

8.  „     -vuz-etf      -  nu-sdm-dcz-t'lev. 

Schüler. 
-9.        ,,     -ltz-6fr''-üo'^  —   lez-öfr"  sn-mt-hnmäröil. 

2.  nümerö  d'o. 

obze  -  d"  -  klas. 
Gegenstände  von 

/.  r"gdrdii!    s"si(tt-o-tühl6,  u-nuz-iikvivij  ävek -Id  -  krc.     2.  l^-tähld-e- 

Seht  her!  Tafel  schreiben   mit     der  Kreide        Die  ist 

n"ar,    Id-kre-c-bläs.     -j.  vuz-ckrive  däz-o-kd'c  dveknn-plüm,     ki-e-träpc- 

schwarz  weiß  lieft  Feder  welche     getaucht 

dä-l-äkr.     4.  V'-päp^i'-h-hln,  l-ilkr-r-n"ar.     ö.  l-akr-r-dn-l-äkrit,  ki-e-pratike 

Tinte  Papier     wpilj  Tintenfaß       angebracht 

d(l  -  J"  -  ha. 

Bank 

Ä.  kest'ö. 

1.  dvek-k"d    ckvivö-nu   süv-F-tdhlo?  —  iuiz-i'kr'ivn    sür-J"-fiihJo    äcrk- 

was  auf 

Id-krc. 

2.  kdmä-e-F-tdhlö?  —  2. 
wie 

S.  ti-  ekrive-vu?  —  S. 

4.  dvek-k"d-ckrive-vit?  —  '5. 

0.  da  -  k"d  -c-  träpe  lä  -  plüm  ?  —   hl  -plüm  -t-  träpc  -  da  - 1  -  äkr. 
(J.  sür  -  k"d  -  ekrive-  vu  ?  —  nuz  -  ekrivö  sür  - 1"  -pdp't. 

7.  u-t-l- äkr?  —  ö. 

8.  u-e-l- äkrie?  —  l- äkric -e-dä-l" -  bä. 

9.  u-e-l" -kd't?  —  l"-kd'e-e-sür-F-bä. 

S.  tr"a. 

1.  z-  e  -  iin  -  sez   pur  -  s'e^  e  -  ün  -  Ser  piir-tdbl.     2.  vuz-dve-dt  -bä 
Ich  habe         Sessel   für      Sitz  und       Kanzel  Tisch  habt 

pur-s^ez    t-de-pläs  pur  tdbl.     3.  sdk  -  elev  ■  d  -  sd  -  pldx.     4.  tu-  d  -  td  - 
Bretter  Jeder  hat  seinen  Platz  hast  dein 

plds  d  -  kdte-d"  -  (no).  ö.  (nö)  e  -  tö  -  v"dzt.  6.  tu  -  d(z)  -  äkor  -  Ön  -  otr'^ -v"dze; 
an    Seite  Xame  dein  Nachbar  noch 
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kl  - 1  -  s  f  7.  nuz  -  dvö(z)  -8-  livr"  -  df  -  fräse.    S.  vuz  -  äve  -  plüz'or  -  livr.  9.  le- 
wer  ist  es  ?  haben         Buch         französisch  mehrere  Die 

livr  -  t-h'-  kd'e     5  -  Idr-plds  dä-ld-kaz. 
Kücher  haben  ihren  Fach- 

A.  kesfö. 

1.  k  -  h  -  z  -pur  -  s^ez?  —  vuz  -  dve(z)  -  ün  -  sez  pur  -  s'ez. 
Was  habe  ich 

2.  k-dve-vu-pur- s'ez?    —    nuz-dvö-de-bä    pur-s*ez.       (z-t-o-hä 
jJiir-  s'ez). 

3.  k-ä-tü  -pur  -  tdbl  ?  —  z-e-  ün  -  pläs  pur  -  tdhl. 

4.  u-dve-vu-vöt-pldsf  —  z  ■  e  -  md  - plds   d  -  kött  -  d  (nü) . 

5.  ki  -  so  -  tt-  v^'dze  ?  —  tne-  v^dzl  -  so  (nö)  e  (nö). 
Wer 

6.  kel-livr-dvö -nu?  —  7. 

7.  vdt - metr  u-  dt  ■  il  -  sdn  -  äkr^e?  —  il  -  d- sdn •  äkr^e  sür -Id- ser. 

wo   hat   er     sein  Kr 

8.  lez-  4lev     u  -  öt  •  ü-le-livr?  —  ilz  -  ü  -le-llvr  dä-ld-kaz. 
Die  Schüler  wo  haben  sie  Sie  haben 

•  4.  kdtr. 

kbmä  -  ö  -  fet  -  ö  -  kd'e. 
Wie         man  macht 
1.  z"  -  kup  -  ä-  do     plüz'dr  -  fo'  -  d"  -  pdp'e.    •    2.  z^  -  pli  -  ä  -  da     le- 
schneide  in  Bogen  falte 

dml-f'o'.     3.  z'-lez- dsäbl"  l-ün-dä-l-6tr.  4.  zP -lez  -  dtäs  l- ün-d-l-6ir" 
halb  sie  vereinige  hefte 

pär  -  o  -  fil.     ö.  p'^'i  -  z  -  lez  -  ävlöp    d"  -  pdp^e  -  hl'd  -  u  -  bro,    e  -  z"  -  kdl  -  ün- 
durch       Faden.       Dann  umhülle  blau  oder  braun  klebe 

efiket  sür-ld-kuvertür.     6.  äfe  z-  dzut  -  ö  - pdp'e  -büvdr. 
.Schild  Decke.  Endlich    lege  bei  Fließpapier. 

A.  kest'ö. 

1.  kesk" -tü-kH2>- ä- dÖ?  —   J.     ■ 

2.  „        ,,  -  pli  -ä-  dö  ?  —   2, 

3.  „         „  -  dsäbl  ?  —  z-  dsäbl"  -  le  -  dnii  -f'o^  l  -  ü  ii  -  da  - 1  -  ölr. 

4.  kömä-dtd.H-tü-le-dmi-fö  l-ün-d-l- ötr?  —  4. 
ö.  d^  -  k'^d  -  lez  -  ävlöp  -tü9  —  ö. 

t).  d" -kel-pdp^e  e -  Id - kuvertilr ?  —  el-ii- d" -j)dp'e'-blo-u-brü. 

Sie 

7.  11  ■  kdl  -  tü-l-  etiket  ?  —  5. 

8.  kesk^  -  vuz  -  ekrive  sür  -l-  etiket  ?  —  nuz  -  ekrivö  -not-  nö  sür  - 1  -  etiket. 


Rl 


Si^k 


1.  lez  -  t'Jev    pbrt  -  Vor  -  livr  -  d-  hl  -  mü    u  -  däz  -  ö-  sdk  -  d  -  livr.      2.  il- 
tragen  Hand  Büchertasche. 

<ldrd  -  Vor  -  plibn     e-  Vor  -  lix'ö     däz  -  on  -  c't''i  -  d  - plilm.     U.  il  -ßks  -  hl  -  plüm 
l)e\vahren  Bleistift  befestigen 

6  - port" - i)lüm.    4.  il  -  ta*  -  l"-hre'ö  avl'k-V  -  kdnif,        kat  -  ü-H-tmuse. 
am     Federhalter  schneiden  Taschenmesser  wann  stumpf. 

.").  il  -  dtsin     sür -  hl  -phlS-  d -  dese.     0.    11  -  trds  -  de  -  lin    dvik  -  Id  -  refjJ  -  A 

zeichnen  Zeichenbrett. 

I  -köpn.     7.  Hz  -  efds  -  dvek  -  hl  -  yöm  u  -  grdt  -  dvhk  -  l"  -  kdnif  s  -  ki  -  e- 

wischen  aus  Gummi     kratzen  das  was 

mdl  -fii. 
'schlechtgemacht. 

Ä.  kesVö. 

1.  u  -  e  -  s  -  k''  -  lez-clev  jyort- Vor -livr?  —   /. 
Wo  ist   es  dass 

2.  l<iz-elev  u-pbrft-il -Vor -livr?  —  1. 

tragen   sie 
.?.  k  -  e  -  s  -  k  -  il  -  gdrd  däz  -  on  -  t't"l  ?  —  2, 

Was  ist    es  was 
/.  u-fik&H-il-ld-plüm?  —  3. 
r,.  dvek-k\l  ta't-il-l"-krPJ5?  —  4. 
C>.  kä-ta''t-il-l"-kre'ö?  —  4. 
T.  sür-k"d  desint-il?  —  .v. 

8.  k  -e-  s-k  -  Hz  ■  ö  pur  - 1"  -  dcsc  ?  —  Hz  -  öt  -  iln  -pläs-  d  -  drs?,  o  -  kre'ö 

Zeichnen 
('-  iln  -gbm. 

9.  dvek  -  k"d  efdst  -  il  s-ki-e-  vidi  -fii  ?  —  6^. 
10.  k  - 1'  ■  s  -  k"  -  Itz  -  elev  efds  -  u  -  grdt  ?  —  ü. 

6.  sis. 

1.   hl  -  k/dset  -  adn ;  tl  -   dnös     I"  -  kbmäsmä    d-ld  -   hö.      2.   nu  -  rätrö 

Glöcklein  läutet        verkündet  Anfang  Lehrstunde,  gehen  wieder 

d-   u6  -  plds.     3.  l"  - 2>rdfesor  -  ätr.     4.  mi- kd)nä,sö  Id-lsö- d^- fräse,  ö.  il- 

unsere  Plätze.  tritt  ein.  beginnen 

äseh  hl  -  lag  -  fräsez         d  -  se'z  -  cltv.         6.  mi  -  l"  -  r"gdrdö  c-l  -  ekutö 
lehrt         Sprache  seinen  Schülern.  ihn  blicken  an     ihn  hören  au 

diätivmä.     7.  il  -  pdrl"  -  fräse.     8.  nu  -  j^i'bnösö  lätniä  -  e  -  distekVniä. 
aufmerksam.  spricht  sprechen  aus  langsam  deutlich. 

A.  kesVö. 

1 .  kä -  komäsö  -  nu  -Id-  Isö  ?  —  nu  -  koniäsö  -  hl  -  IsÖ^  kä -  hl  -  kldset  -  sön. 

2.  k-e-s-¥-ld-kldsit-dnös?  —  1. 

W  <•  i  t  zpn  b  öck,  Lctirbncli  dir  franz.  Sprache.  G 
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3.  ki-atr?  —  3. 

4.  u-  ätr°t-il?  —  il-ätr^  da  -  lä -  seil  -  d  -  ekdl. 
ö.  kel  -  Fsö  -  kömäsö  -  nu  ?  —  4. 

ä.  V-prbfesor  kel-läg- äsent-il  d-sez-tlev?  — 

7.  d  -  ki-l^ -jpröfesor  äsent-il  Id-läg-fräsezf  — 
Wem 

8.  ki-r°gdrdö-nu?  —  nu- rgdrdö-ndt-pi'dfesor. 
Wen 

9.  kl- (ikutö-nii?  —  nuz-ekutö-l-metr. 

10.  kömä  -  lez  -  elev  ekuft  -  il  - 1"  -  metr  ?  —  6. 

11.  kel-läg-pdrlH-il?  —  7. 

12.  kömä-pronösö-nu?  ■ —  8. 


7.  set. 

1.  vuz  -  ätre       dd-ld-mezö-d- ekdl.     2.  vu  -  pase     2)dr  -  l"  -  VtiStlbül. 

tretet  ein  Haus  Hausflur. 

3.  va  -  matt  -  l  -  tskäV(i.     4.  vu-trdverse  l"  -kbridbr.     h.  kä  -  vu  -  räkötre(z) 

steigt  hinauf      Stiege.  überschreitet        Gang.  begegnet 

ö  -pröfesbr,    vu  -  V  -  sdlüe  -  pbliinä.     6.  vuz  -  iivre    Id  -  pbrt    d"  -  vbf  -  klas. 

ihn    grüßt      höflich.  öffnet  Thür 

7.  Cin  -  äträ    vuz  -  ötc  ■  vbt  -  sdpo.     8.  vu-l- dkrbse  -  6  -  milr  u-ö -pbrtmäta. 

hängt     an  die  Mauer    Kleiderträffer. 


ra  Eintreten        nehmt  ab 

Hut. 

A.  kesfö 

1.  u-ätre-vu?  — 

nuz-  ätrö.  .  .(1). 

2.  dä-kel-tnezö  ätre-vu?  —  1. 

3.  pdr  -  u  - pase  ■  vu  ?  —  nu-pasö.  .  .(2). 

4.  u-e- s   k^ -vu-mött?  —  nu-mötö . .  .(3). 
Wo  ist  es  dass 

.5.  k-e-s-k"-  vu  -fet  kä  -  vu  -  räkötre(z)  -  ö  -prbfesbr  ?  —  im-  F  -  sdlilö- 
thut, 
pölimä. 

6.  k"-fet-vu  an- äträ- da- Id- klas?  —  nuz- otö -not-klpo. 

7.  k^-fet-vu  ä  -  sdlüä? 

beim  Grüßen? 

8.  n- dkrbse- vu- vbt- sdpö?  —  miz- dkrbsö  -  nbt  •  sdpo    u-niür-u-6- 
jjbrttnäto. 

9.  u  -  dkrbst  -  ö  -  so  -  mätö?  —  ö  - 1  -  dkrbs  -  6  -  pbrt  -  mätd. 
Wohin    hängt   man  seinen  Mantel  ? 

10.  u  -  äti-^t  -  0?  —  an-  ätr^  -pdr  -  Id  -pbrt. 


Sprachlehre.     (Granimaire.) 

Die  Laute  (les  sons). 

a    .    .    .    d    .    .    .    e    .    .    .    e    .    .    •    i 


a 


Ö    .    .    .    ü 


a o    .    .    .    o    .    .    .    u 

Diese  Laute  heißen  Vocale  (Voyelles),  u.  zw.  reine  Vocale. 

Sprich  diese  Vocalreilien  recht  laut,  mit  langem  Athem,  in  jeder 
Richtung.  OtTne  den  Mund  stark  für  e.  —  ö,  ü,  6,  w,  sind  mit  stark  vorge- 
schobenen Lippen  zu  sprechen. 

§.  2.    a,  e,  o,  ö. 

Diese  Laute  entstehen  aus  «,  ^,  o,  ö,  indem  sie  durch  die 'Nase  ge- 
sprochen werden.  Diese  Vocale  iieißen  daher  Kasalvocale  (Voyelles 
nasales). 

Übe  sie  wie  vorhin.  Geh  ans  den  reinen  Vocalen  a,  b,  e,  o  in  die 
nasalen  über. 

§.  3.    /,  V. 

Der  Laut  /  entsteht,  indem  man  die  Unterlippe  an  die  Oberzähne  legt 
und  die  Luft  hindurehpresst. 

In  der  gleichen  MundstoUung  entsteht  v,  wenn  die  Stimme  mittönt. 
Überzeuge  dich  davon,  indem  du  beim  Lauten  mit  tlachen  Händen  die 
Ohren  verschließt.  Geh  aus  f  m  v  mehrmals  hintereinander  über,  ohne  den 
Athem  zu  unterbrechen.     Sing  eine  Weise,  während  du  v  sprichst. 

Verbinde  alle  Vocale  damit,  wobei  du  v  lang  und  deutlich  aushältst: 
vvvva,  vvvi.  .  .  .;  avvv,  ivvv.  .  .  .;  avva,  avvi .  .  .  . 

f  ist  stimmlos,  v  stimmhaft. 

§.  4.     s,  z;  s,  z. 

s  und  S  sind  stimmlos,  z  und  z  stimmhaft.  Übe  wie  vorhin  und  sprich 
die  stimmlosen  sehr  scharf.  Übe  ferner  in  Verbindung  mit  allen  Vocalen, 
wobei  du  z  und  z  zuerst  lange  aushältst  und  allmähhch  kürzest:  za,  zd, 
ze....,  za,  zd,  ze....;  az,  dz,  tz....,  az,  dz,  ez....;  aza,  dzd...., 
aza,  dzd.  .  .  . 

6* 
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§.  5.    2h  ^■ 

p  ist  stimmlos,  h  ist  stimmhaft.  Übe  sie  in  Verbindung  mit  den 
Vocalen  und  achte  insbesonders  bei  h,  dass  die  Lippen  vernehmUeh 
aufklappen: 

dpa,  äbä,  epe,  ehe 

dp,  ab,  dp,  hlj 

•pa,  ha,  pi,  hl 

§.  (j.     t,  d. 

t  ist  stimmlos,  d  ist  stimmhaft.     Übe  sie  wie  vorhin. 

i^.  7.     k,  g. 

k  ist  stimmlos,  g  ist  stimmhaft.  Übe  sie  wie  vorhin  und  merke  be- 
sonders darauf,  dass  dem  k  kein  so  starker  Hauch  folgt  wie  im  Deutschen 
Kliirche. 

^.  8.     l,  r,  m,  n,  n. 

Bilde  l,  indem  du  die  Zungensjiitze  an  die  Wurzeln  der  Oberzähno 
legst.     Übe :  al,  l-l,  tl 

r  muss  deutlich  gerollt  werden.  Übe:  ^c'/',  mer,  frh-,  s'or,  2>'^>rt}  '»nor, 
pur,  iur,  sir,  sür 

n  wird  wie  n  erzengt,  nur  legt  sich  die  Zunge  breiter  an  den  vorderen 
(iaumen,    dort,  wo  das  deutsche  j  gebildet  wird. 

§.  9.  J)ie  Laute  /,  v  —  s,  z  —  s,  z  —  p>,  h  —  ^  d  —  I:,  g  —  l,  r,  m, 
n,  n  heifien  Coiisonaiiteii  (Consoniies). 

§  1'^-  fd,f%f%fö: 

s'd,  s'e,  s*e,  s'Ö,  s'2;  s'n,  s'Ö ; 

v^e,  v^^,  v'Ö,  v'P.,  v'ö; 

z'e,  z'e,  z'ö ; 

sd',  s^';  si',  so*,  .SM*. 

In  sol(dien  Verbindungen  wird  der  Vocal  i  zu  einem  Consonanlen. 

Dasselbe  geschieht  mit  ii: 

s\l,  s"g,  2««,  z"P.,  l"d,  l"?.,  t"d,  t"e,  ßd,  /"S. 
Ferner  mit  ü: 

sH,  tH,  n"i,  IH,  r'H. 
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Also  liusst  sicli  fulu-eride  Coiisunantcnlafel  aufstellen: 


1 
'                                            i 

Stimmhafte 

Stinnnlosc 

Kei  belaute          i 

^t     ^f     '^)       }        } 

/     „      ^     i     u.    ii 

Versehlusslaiite  j 

1 

^,      (h    il 

V,  t,  Z^' 

! 

:  Mittellaute 

1 

1,  r,  m,  n,  n 

l,r 

§.11.  Die  Wörter  (mots)  können  niclit  bloß  in  Laute  (soiis) 
aufgelöst,  sondern  auch  in  Silben  (syllabes)  zerlegt  werden.  Z.  15.  hat 
das  Wort  ekbl  (Schule)  folgende  Silben:  e-kbl;  oder  prd-fe-sor;  odar  frä-se 
(französisch);  oder  e-Iev  (Schüler). 

Soviel  Voeale,  soviel  Silben.  Auch  ein  Vocal  allein  kann  eine  Silbe 
sein.     Der  letzte  Laut  der  Silbe  ist  meist  ein  Vocal. 

§.  12.  Es  gibt  einsilbige  und  mehrsilbige  Wörter.  Den  Hauptton 
trägt  die  letzte  Silbe,  wenn  sie  nicht  "  enthält. 

§.  13.  Die  Wörter  werden  in  der  Rede  zu  Sätzen  (propositions, 
phrases)  vereinigt.  Ist  der  Salz  so  kurz,  dass  er  mit  einer  einzigen  Aus- 
athmung  gesprochen  werden  kann,  so  bildet  er  eine  einzige  Tongruppe. 
Längere  Sätze  zerfallen  sinngemäß  in  Tongruppeu,  zwischen  welchen  Athem 
geholt  wird.  Li  einer  Tongruppe  ist  in  der  Kegel  die  letzte  Silbe  am 
stärksten  betont.  Doch  ist  zu  beachten,  dass  der  Unterschied  zwiscben  stark 
und  schwach  betonten  Silben  im  Französischen  nicht  so  groß  ist  wie  im 
Deutschen. 

Ein  anderer  sehr  wichtiger  Unterschied  vom  Deutschen  liegt  darin, 
dass  innerhalb  einer  Tongruppe  der  Stimmansatz  vermieden  wird.  Spricht 
man  z.  D.  im  Deutschen:  „ein  anderer  Unterschied",  so  wird  gewöhnlich 
am  Beginn  eines  jeden  dieser  3  Wörter  mit  der  Stimme  neu  eingesetzt. 
Nach  französischer  Gewohnheit  aber  müssten  sie  zusammen  wie  ein  Wort 
gesprochen  werden.     Also :  s^sütünsül. 

§.  14.  Un'~'eleve,  un  camarade;  dans~une  salle,  dans  le  banc;  ceci 
st~uue  salle,  le  tableau  est  noir.  Viele  Wörter  haben  doppelte  Lautform. 
Stehen  sie  in  enger  Sinnverbindung  vor  einem  Worte,  das  mit  einem  Vocal 
anlautet,  so  ist  ihr  Auslaut  ein  Consonant.  während  sie  sonst  ohne  diesen 
gesprochen  werden.  Diese  Lautverbindung  heißt  liaison  (luzö).  Sie  wird 
um  so  seltener  gemacht,  je  näher  man  sich  der  alltäglichen  Rede  hält;  diese 
kennt  fast  nur  liaison  von  z,  t  und  n.  Sie  tritt  auch  vor  ',  ",  "  ein. 
Siehe  ferner  §  '21. 
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§.  15.  Einige  einsilbige  Wörtchen  auf*,  ferner  der  weibliche  Artikel  Id 
haben  doppelte  Lautform,  da  sie  den  Vocal  vor  vocalisehem  Anlaut  verlieren. 
Desgleichen  si  (=  wenn)  oft  vor  iL  Diese  Abwerfung  heißt  Elision.  Sie 
tritt  auch  vor  ',  ",  "  ein.     Siehe  ferner  §.  21. 

Die  Schrift  (l'ecriture). 

§.  16.  Die  Laute  sind  nur  dem  Ohre  vernehmbar,  die  Buchstaben 
können  nur  gesehen  werden.  Jene  werden  gesprochen,  diese  werden 
geschrieben. 

Die  Franzosen  verwenden  nur  die  sogenannte  Antiqua  (runde  Latein- 
schrift). Sie  haben  26  Buchstaben  (lettres),  welche  mit  ihren  Namen  anzu- 
geben sind,  u.  zw.  wie  folgt : 


a  (d) 

b  (be) 

c  (se) 

d  (de) 

e  (e) 

Uef) 
g  (ze) 


h  (ds) 
i  (i) 

j  ßi) 
k  (ka) 
1  (U) 
ni  (em) 
n  (en) 


0  (ö) 

p  (joe) 

q  (kü) 

r  (h-) 

s  (es) 

t  (te) 

u  (ü) 


§.  17.     Diese  Buchstaben  dienen  zumeist  in  fo 
zeichen. 

Laute  —  Buchstaben, 


V  (ve) 
w  (duhl°ve) 
X  (iks) 
y  (igrek) 
z  (zM) 


gender  Weise  als  Laut- 


a,  a;  Ol. 

a,  e;  oi. 

e,  e,  e,  ai,  ci,  ay,  ey. 

e,  6,  ai. 

i,  i,  y. 

0,  au, 

0,  6,  au. 

ou,  oü. 

eu,  ceu,  ce,  ue. 

e. 

eu,  eü,  ceu. 

u,  ü. 

an,  am,  en,  em. 

in,  im,  yn,   ym,    ain,  aim, 

ein,  en. 
on,  om. 
un,  um, 

f,  ff,  ph. 
V,  f,  w. 


Laute  —  Buchstaben. 

s s,  SS,  sc,  C,  <?,  X,  t. 

z z,  s,  X. 

s eh. 

^ j\  g,  ge. 

' i,  1,  II,  il,  ill,  y- 

" 0,  ou. 

*' u. 

p p.  pp- 

h b,  bb. 

t t,  tt,  th. 

d d,  dd. 

k c,  cc,  qu,  cqu,  q,  k,  eh. 

(I g,  gg,  gu- 

l 1,  11. 


r r,  rr,  rl 

m m,  mm. 

n n,  im. 

n "-n. 
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§.  18.  Die  Zeichen  ^  "^  ^  iieißen  accents  (dksä),  u.  zw.  '  accenraigu 
(dksät-egü),  ^  aceent  gi'ave  (grdv),  "^  accent  circonliexe  (sirköfleks).  Der 
erste  bedeutet  auf  dem  Buchstaben  e  gewöhnhch  den  geschlossenen 
Laut  e.  —  Der  zweite  und  der  dritte  bedeuten  auf  e  den  offenen  Laut  ^.  — 
Auf  a  bedeutet  der  dritte  meist  a,  auf  o  den  geschlossenen  Laut  o;  er  be- 
zeichnet überdies  meist  die  Länge  des  Vocals. 

§.  19.  Der  Buchstabe  c  bedeutet  vor  e,  i,  y  den  Laut  s;  sonst  k 
('ausgenommen  vor  h).  Soll  er  vor  a,  o,  ii  den  Laut  s  bedeuten,  so  schreibt 
man  die  sogenannte  cedille  (sedi')  [ursprünglich  ein  kleines  s]  darunter:  le^on. 

§.  20.  Der  Buchstabe  g  bedeutet  vor  e,  i,  y  den  Laut  z;  sonst  g. 
Soll  er  vor  a,  o,  u  den  Laut  z  bedeuten,  so  schiebt  man  ein  e  dazwischen : 
mangeons.  Soll  er  dagegen  vor  e,  i  den  Laut  g  bedeuten,  so  wird  u  ein- 
geschoben: distinguer,  longue. 

§.21.  h  bedeutet  keinen  Laut.  Man  nennt  es  li  aspiree  fäs-dsp^Ve), 
wenn  es  Wörter  beginnt,  vor  denen  in  der  Schriftsprache  sowohl  liaison  als 
Elision  (Abwerfung)  vermieden  werden ;  z.  B.  les  hauts'^arbres,  le  haut"arbre. 
Hier  bezeichnet  es  den  Stimmausatz  (§  J3).  Sonst  heißt  es  ll  m nette  (ds- 
müet)  und  hindert  weder  liaison  noch  elision. 

§.  22.     k  und  w  finden  sich  nur  in  wenigen  Wörtern. 

§.  23.     q  ist  fast  immer  mit  u  zusammengeschrieben. 

§.  24.  s  bedeutet  am  Beginn  des  Wortes  S;  zwischen  zwei  Vocal- 
buchstaben  meist  z. 

§.  25.  Außerdem  führt  die  Eechtschreibung  (i'orthographe)  viele  Buch- 
staben mit,  die  entweder  gar  nie  oder  nicht  immer  einen  Laut  bedeuten. 
So  heißt  e  (ohne  accent)  am  Ende  eines  Wortes  das  stumme  e  (e  muet), 
weil  es  keinen  Laut  bedeutet.  Es  findet  sich  übrigens  auch  im  Innern, 
selbst  im  Anfang  der  Wörter  (eu).  Viele  Consonantenbuchstaben  sind  eben- 
falls stumm  am  Ende  der  Wörter;  vorzüghch  s,  x,  z,  p,  d,  t,  g,  n,  m. 
S.  §.  11  und  14. 

§.  26.     Lesezeichen  (signes  de  ponetuation)  sind: 

la  virgule  (,) 

le  point  (.) 

le  point  d'interrogation  (?) 

le  point  d'exclamation  (!) 

le  point-virgule  (;) 

les  deux  points  (:) 

le  trait  suspensif  ( — ) 
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la  pciroiithese  ( ) 
le  guillemet  (»  —  «) 
le  tiret  (-) 
r  apostropho  ('). 

§.  27.  e-le-vo,  ca-ma-ra-de.  Ein  Cousoiiaiiteiibuclistab  zwisch(Mi  zwei 
Vocalbuchstaben  kommt  jenseits  des  Bindestrichs  (-). 

as-sis,  pro-fes-seur,  com-men-cer. 

Zwei  gleiche  Buchstaben  werden  getrennt. 

com-bien,  jan-vier,  sep-tierae,  res-ter,  ac-tif;  mai-tre,  as-seni-bler,  si-gnal 

Ungleiche  Consonantenbuchstaben  werden  getrennt,  ausgenommen  wenn 
der  zweite  r  oder  1  ist. 


:-t''  liabo 
tü-d  (z) 
ild 

nuz-ävö  (z 
rnz-ävc 
ilz-v(t) 


Die  ^Wörter  (les  mots). 
Das  Zeitwort  (le  verbe). 

A.  Laut  formen. 

Die  Hilfszeitwörter  (les  verbes  auxiliaires). 

avoir. 

Anzeigende  Art  (ediL-dtif). 

:IS.     prczä.  §.  29.    ])as<;-7;d(ifini. 

z-e-ü  habe  gehabt        h-z-ü? 

tü-äz-ü 

ll-d-il 


iJO 


:.-dvh(z)  halte 
tü-dve  (z) 
il-dve  (t) 
nuz-dv'ö  (z) 
vuz-dv^e  (z) 
ilz-dve  (t) 


2)>'cza. 

e-z? 
d-tü? 
dt-iU 
dvö-nu  (z)  ? 
dve-vu  (z)  ? 
öt-il  (z)  ? 

(ipdrfe. 

ävt-z  ? 
dve-tü? 
dvet-il? 
dv'5-nu  (z)  / 
dv'e-vu  (z)  ? 
dvet-il  (z)  ? 


z-ü(z)  hatte 
tü-il  (z) 
il-ü(t) 
nuz-üm(z) 
vaz-üt(s) 
Uz-  ilr  (t) 


:)3.     ])ascdeßni. 

ü-z? 
ii-tü? 
üt-U? 
üm-nu  (z)  ? 
ilt-vu  (z)  f 
ürt-il  (z)  ? 


§.  o4.    i)r"m^<i-fütür. 


z-öre-  werde 
tü-örd  (z) 
il-brd 
miz-örö  (z) 
vuz-öre(z) 
ilz-örö  (t) 


haben 


ore-z f 
ord-tü? 
ördt-il ) 
örö-nu  (z)  ? 
dr(i-vu(z)? 
brot-il  (z) '/ 


nuz-avoz-u 
vuz-dvtz-ü 
ilz-öt-ü 


d-tü-ü  ? 
dt-il-ü  ? 
doö-nuz-U? 
dve-vuz-üf 
üt-ilz-ä? 


§.  31.     ]ji"in'e  ■pliisk'^pdrfc. 

z-dvez-ü  hatte  gehabt  dve-z-ü? 

t  ü-d  vez-  ü  dve-tn-ii  ? 

il-dvet-ü  dvet-il-ü? 

miz-dv^öz-n  dv^ö-nuz-ü? 

vuz-dv'iiz-il  dv'e-vuz-il  ? 

ilz-dvet-ü  dvet-il  z-ü  7 

§.  3o.     zijrj-plüsk''pdrf<'. 

z-üz-ä  hatte  gehabt 

tü-üz-il 

il-üt-ü 

nuz-ümz-il 

vuz-Hts-ü 

Hz- ürt-il 


§    35.     zgö-fütür. 


z-ort-u 

fü-ördz-ü 

il-brd-ü 


nuz-bröz-il       a  ^^ 


bre-z-Lh} 
br  d-tü-ü? 


ora 


U-il- 


u. 


vuz-orez-n 
ilz-bröt-ü 


oro-nuz-u : 
bre-vuz-ü  ? 
bröt-ilz-U  ? 


!)0 


3(>.    pr°m}bködis^dnU. 


z-ore  (z) 
tü-öre  (z) 
il-bre  (t) 
nuz-bfö  (z) 
vuz-br^e  (z) 
ilz-bre  (t) 


o    S' 

^     ~     Qj 


ore-s  / 
bre-tü  ? 
bret-il  ? 
br'5-nu  (z)  ? 
br^e-vu  (z)  ? 
bret-ü  (z)  ? 


i;.  37.     zgd-ködis^bneL 


z-orez-ü 

tü-brez-ü 

il-bi'et-ü 

nuz-br^5z-ii 

vuz-br'ez-ü 

ilz-bret-il 


CO 

crq 

CD 

er 


ore-z-ü: 
bre-tü-üf 
bret-il-ü  ?■ 
bf^ö-nuz-W. 
br'e-vuz-ü  ?■ 
bret-üz-ü  ? 


Verbindende  Art  (sühzöktif). 


§.  38.  prezä. 

§• 

39.  pase-edeßni. 

§.  40.  epdrfe. 

§• 

41.  plüsk°pi 

z-e 

z-e-ü 

z-üs 

z-üs-ü 

tü-e  (z) 

tü-ez-ü 

tü-iis 

tü-üs-ü 

ü-e  (t) 

il-et-ü 

il-ü  (t) 

il-üt-ü 

nuz-e^ö  (z) 

nuz-e^öz-ü 

nuz-üs^ö 

(^) 

nuz-üs^öz-ü 

vuz-e^e(z) 

vuz-e^ez-ü 

vuz-üs^e 

(^) 

vuz-üs^ez-ü 

ilz-e  (t) 

üz-et-ü 

ilz-üs  (t) 

ilz-üst-ü 

§.  42.    Befehlsform  (eperdtif). 

e!  habe! 

e'5(z)!  haben  wir! 

e'e(z)f  habt!  haben  Sie! 


).  43.    Mittelwort  (pdrtisij)). 

prezä:  e'ä(t)  habend 
pase:  ü  gehabt 


§.  44.    Nennform  (eßnitif). 
prezä:  dv^är  haben  |  pase:  dv^dr-ü  gehabt  haben. 


§.  45. 


z^-sH(z)  bin 
tü-e  (z) 
il-e  (t) 
nu-sbm,  (z) 
vuz-et  (s) 

ii-sö(ty) 


etre. 

Anzeigende  Art  (edikdtif). 


prezä. 

sH-z? 
e-tü? 
U-ilP) 
sbm-nu  (z)  ? 
ct-vu  (z)  ? 
söt-il(z)P) 


§.  4().  pase-edefini. 

z-e-ete  bin  gewesen      e-z-ete? 

tü-dz-ete  d-tü-ete? 

il-d-ete  dt-il-ete? 

nuz-dvöz-ete  dvö-nuz-ete? 

vuz-dvez-ete  d  ve-vuz-ete '} 

ilz-öi-ete'^)  öt-ih-etef 


')  ITmgangssprachc:   isö.    -)  et-i?    '0  söt-i?    •*)  iz-ö. 


Ol 


§• 

..-L'tä(z)  war 
tü-ete  (z) 
il-ete  (t) 
nuz-tVö  (z) 
vuz-tVe(z) 
ilz-ete  (t) 


47. 


Ppörfe. 

eÜ-z? 
e'Ü-tü? 
etU-il? 
et*ö-mt  (z)  ? 
et'e-vu  (z)  ? 
etet-il  (z)  ? 


§.  49.  pase-deßni. 

z^-fü(z)  war  fü-z? 

tü-fü(z)  fü-tü? 

il-fü(t)  füt-iU 

n  u-film  (z)  fiim-nu  (z)  ? 

vu-füt  (s)  füt-vu  (z)  / 

'^/'■"'  (i)  fürt-il  (z)  ? 

§.  51.  jpr°m.*e-fütür. 

z^-s^re  (sre)  werde  sein  s^re-z? 

tü-s"rd  (z)  s^rd-tü  ? 

il-s^rd  s^'rdt-U? 

nu-s^r5(z)  s^rö-nu? 

vu-s^re  (z)  s^re-  vu  ? 

il-s"rö(t)  s^röt-ilß 


z"-s^re  (z) 
tü-s^re  (z) 
ll-s'r^(t) 
nu-s^r^ö  (z) 
vu-s^r*e  (z) 
ü-s're  (t) 


§.  53.    pr^m^e-ködis^önel. 

s're-z? 
s^re-tü? 
s^ret-ü? 
s°r'ö-nu  ? 
s^r'e-vu  ? 
s'ret-il? 


C:  ^■. 

i-S  'S 

Qj  CS 

CD  ' 


—      CD 


Pj    cd 


§.  48.     pr'^m^e-plüsk^pdrfe. 


z-dvez-ete 

tü-dvez-ete 

il-dvet-ete 

nuz-dv^öz-ete 

vuz-dv^ez-ete 

ilz-dvet-ett 


1  OQ 

'     CD 


äve-z-ete? 
dv^- tü-ete? 
dvet-il-ete? 
dv'5-nuz-ete? 
dv^e-vuz-ete  ? 
dvet-ilz-ete? 


§.  50.     zgö-plüsk^pdrfe. 


crq 


^.  55.  prezä. 

zP-s^'d  (z) 
tü-s"d  (z) 
il-s"d  (t) 
nu-s^d'ö  (z) 
vu-sYi'e  (z) 
il-s^d  (t) 


Verbindende 

56.  pase-edeßni. 

z-e-ete 

tü-ez-ete 

ü-et-ete 

nuz-e'öz-ett 

vuz-e^ez-etc 

ilz-et-ete 


z-üz-ete 

tü-ilz-ete 

il-üt-ete 

miz-ümz-ete 

vuz-üts-ete 

üz-ürt-efe 


§.  52 

z-dre-ete 

tü-brdz-ete 

ü-örd-ete 

nuz-öröz-ete      ' 

vuz-örez-ete 

ilz-öröt-ete 

§.  54 

z-örez-ete 

tü-drez-ete 

il-öret-ete 

nuz-ör^öz-ett 

vuz-br^ez-ete 

ilz-bret-ete 

Art  (säbzöktif). 
I  §.  57.  epdrfe. 

til-fäs 

il-fü(t) 
nu-füs'ö  (z) 
vu-füs*e  (z) 
il-füs  (t) 


zgö-fütür. 

^  öre-z-ete? 

^  örd-tü-ete? 

w   ^  brät-il-ete? 

s    2  oro-nuz-ete  f 

®  bre-vuz-ete? 

3  bröt-ilz-ete? 


zgö-ködis'bnel. 

bre-z-ete? 

bre-tü-ete? 

bret-il-ete? 

br^ö-nuz-ete? 

br^e-vuz-ete? 

bret-üz-ete? 


§.  58.  plüsk^pdrfe. 

z-üs-ete 

tü-iis-ete 

il-üt-tte 

nuz-iis^öz-ete 

vuz-üs'ez-ete 

ilz-üst-cte 


U2 


§.  51».    Befehlsform  (Ppcratif). 

s"d(z)!  sei! 
s"d'5(z)/  seien  wir! 
i>*'(Ve(z)f  seid!  seien  Sie! 


§.  00.    Mittelwort  (jnlrtisijy). 

prezä:  etä(t)  seiend 
pase:  cte  gewesen 


J;.  (iJ.    Nennform  (ifinitif). 


'prczä:  etr  sein 


pasc:  dv"dr  ete  gewesen  sein. 


z''-n-c'-pa  (z) 
tü-n-d-pa  (z) 
■il-n-d-pa  (z) 
nu-n-dvö-pa  (z) 
vti-n-dve-pa  (z) 
il-n-d-pa  (z) 


§.  63.    Verneinung  (myas'ö). 

z''-n-s'H-pa(z) 
tü-n-e-pa  (z) 
il-n-e-pa  (z) 
nu-n"-sbm-2ya  (z) 
vu-n-et-pa  (z) 
il-n"-s5-pa  (z) 


z^-ii-e-paz-ete 

til-n-d-paz-6t(', 

ü-n-d-paz-ttc 

nu-n-dvö-paz-etd 

vu-n-dve-paz-etc 

il-n-ö-paz-et(i 


§.  63.    Verneinte  Frage  (kest'ö-ndfjdtiv). 


n-e-^-pa  (z)  ? 
n-d-tü-pa  (z)  ? 
cte. 


if-i^'i-z-pa  (z)  ? 
n-e-tü-pa  (z)  '?■ 
etc. 


n-c-S-paz-ete? 
n-d-tü-paz-  ete  ? 
otc. 


Die  drei  Hauptabwandlungen 

(le-tr" a-kö.Uig(iZö  prcsijjdl) . 

Anzeigende  Art  (edikdtif). 


§.  64. 

prezä. 

i'^-ddn  gebe 

z-ätr  trete  ein 

tü-dön 

tü-dtr 

il-dbn 

il-ätr 

nu-dön  \  ö  (z) 

nuz-ätr  1  ö  (zj 

vu-dön  1  c  (z) 

viiz-ätr\  e(z) 

il-dön  1  (t) 

ilz-ätr 

§. 

11. 

65. 

■--"■>  1 

i  ende 

tii-ßn\ 

i 

il-ßn  1 

i(t) 

nu-ßn  1  isö 

vu  /in 

isc 

il-ßn  1 

is(t) 

111. 

§.  06. 

z"-rÖ  breche 
til-rö 
il-rö  I  (t) 
nu-röp  I  ö 
vu-röp  I  c 
il-röp  I  (t) 


9:\ 


§.   67.      epärfe. 
z"-dbn  I  e  (z)  gab 

il-don  I  e  ffj 

ru-dönYe(z) 
il-don  I  c  ff^ 

sj.   70.    pase-deßni. 

h"-dbn\t  gal» 
til-dbn\d(z) 
il-don  I  d 
nu-dbn  \  am 
vH-dbn\at 
il-dbn  I  er  (t) 

^.  73.  pr^tn^t-fütür 

,-j"-dbn  \re 
tä-dbn  I  ?yI  (z) 
il-dbn  1 7'« 
»?/-c?on|?'ö  (z) 
vu-dbn\re(z) 
il  dbn\r5  (t) 


Cfc 


;.  7(5. pr^mU-ködis^bnhl. 
i"-dbn  I  re  ("zj 


fü-dbn  I  re  CzJ 
il-dbn  \rii  (t) 
nu-dbn  |  rio  f^zj 
ru-dbn\rit  (z) 
il-dbn  |?v  '7y 


§.  79.  pn'zä. 
i"-dbn 
tä-dbn 
il-dbn 

mt-dbn\'o(z) 
vu-dbn  I  'V  (z) 
il-dbn  I  (fj 


Cf<5 


§.  08. 

i"-/n|tsc  eudeto 
tii-fin\  ise 
il-ßn  I  ?'se  (t) 
nu-ßn  I  tVy 
vu-fin  1  iVe 
?7-^/?  I  ?*se  (t) 

§.  71. 

z"-fin\i  eiule((! 
til-Jin  I  / 
y7-/7i  I  i  (t) 
nu-ßn  I  tm 
vu-ßn  I  «7 
//-y/n  I  ir  (t) 

§.  74. 

.:"-// u  I  ire 
t  il-ßn  \ird 
il-ßn  I  ira 
nu-ßn  I  /rö 
vu-ßn  I  t'vc 
«7 -_/?'??,  I  irö 

§.  77. 

<7-/?'n  I  t»"e 
nu-ßn  I  ^V'ci 
fM-/?'n  I  ir'c 
il-ßn  I  iVt; 


a^ 


CD 


Verbindende  Art  f-s/zti 
§.  SO. 
z"-ßn  I  IS 
tü-ßn  I  ?s 
VZ-^n  I  is 
nu-ßn \is*ö  (z) 
vu-ßn  I  ts'e  (zj 
iZ-^'n  I  ?s  (t) 


öktif). 


§.  60. 

2''-rop|e  brach 
tii-r5p\e 
etc.  wie  §.  67. 


§.  rz. 

z^-röp  I  i  bracli 
etc.  wie  §.71. 


§• 

7. 

'). 

z^-rüp  1 

rff 

etc. 

wie 

§• 

73 

§.  78. 

z"-röp  I  re 
etc.  wie  §.  76. 


2- 

c5 


§•  81. 

tü-röp 

etc.  wie  §.  79. 
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§.  82.   Sjydrß. 

§,  83. 

§.  84. 

z^'ddn  1  äs 

z^-ßn  1  is 

z'^-röp  1  ts 

tü-dbn  1  äs 

tü-fin  1  is 

etc.  wie  §.  83. 

ü-dbn  1  a 

il-fin  1  i 

uu  dön\äs^(j 

etc.  wie  §.  82. 

- 

vu-dön  1  äs^e 

ü-dön  1  äs 

Befehlsform  (eperätif). 

■  §.  85. 

§•  8(). 

§.  87. 

dbn!  gib! 

fin\i!  ende! 

Q-ö!  brich! 

ddn\ö!  geben 

wir! 

fin\isö!  enden  wir! 

röp  1 5 .' 

dbn\e!  gebt! 

/n  |i?e.'  endet! 
Mittelwort  (pärtisip). 

7'öp\  e! 

§.  88. 

§•  89. 

§.  90. 

prezä:  dbn\ä(t) 

fin\isä(t)  endend 

r5p\ä(t)  brechend 

0 

o 

ebend 

pasfi :  dbn  \  e  geg 

eben 

fin\i  geendet 
Nennform  (efinitif). 

röp)  1  ü  gebrochen 

§•  91. 

§.  93. 

§.  93. 

prezä:  dbn\e  geben 

fin\ir  enden 

röp\r  brechen 

4 


§.  94.    Besondere  Frageformen. 
prtzä:  t-s-k"-z"-dbn,  fini,  rü?   gebe,  ende,  breche  ich?    dbnt-il?   gib! 
er?  geben  sie? 

pase-deßni:  dbne-z?  dbnät-il?  dbnert-ilf 
ftltür:  dbnre-z?  dönrät-ilß 
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Das  Zeitwort  (le  verbe). 

B.  Seh  reib  formen. 

avoir. 

Anzeigende  Art  (indicatif). 


§.  9 

5. 

present. 

§.  9f).     pass6  indefini. 

j'ai  ich  habe 

ai-je  ? 

j'ai  eu 

o"    ai-je  eu? 

tu  as 

as-tu? 

tu  as'~'eu 

^    as-tu  eu? 

il  a 

a-t-il? 

il  a  eu 

g-    a-t-il  eu? 

CD 

nous'^avon.s 

avons-nous? 

nous"~avons"^eu 

aq     avons-nou.s'^eu  ? 

vous'^avez 

avez-vous? 

vous'~'avez'~"eu 

-"    avez-vous'^eu ? 

ils^ont 

ont-ils? 

ils'^ont'^eii 

^    ont'ils'^eu? 

§.  97 

.    i] 

mparfait. 

§.  98.  prämier  plus-que-parfait. 

j'avais  ich  hatt 

(', 

avais-je  ? 

j'avais'^eu 

gl  avais-je  eu? 

tu  avais 

avais-tu  V 

tu  avais'~^eu 

^  avais-tu  eu? 

il  avait 

avaif^il? 

il  avait^eu 

^  avait-il  eu? 

nous~aviou.s 

avions-nous  ? 

nous'avions'^eu 

^  avions-nous"eu  ? 

vous'^aviez 

aviez-vous  ? 

vous'^aviez'^ou 

3-  aviez-vous^eu? 

ils'^avaient 

avaient^ilsV 

ils^ivaientr'eu 

gr  avaient^il.s'^eu? 

§.  99. 

passe 

defini. 

§.  100.    second  plus-que-parfait. 

j  eus  ich  hatte 

eus-je  ? 

j'ens'^eu 

et' 

tu  eus 

ous-tu  V 

tu  eus'^eu 



il  eut 

eut-il? 

il  eut'^eu 

p 

iious^eünies 

eümes-nous  ? 

uous'^eüraes'~eu 

gq 

vous'^eüte.s 

eütes-vous? 

vous'"eütes'~'eu 

2- 

ils'^eurcnt 

euren  t^ils? 

ils^eurenf^eu 

P_ 

§.   101. 

prämier  futur. 

§.  10 -2.  second  futnr. 

j'iMU'cli 

5" 

fzr 

aurai-jeV 

j'aurai  eu 

^'   nurai-je  eu? 

tu  au ras 

^ 

auras-tu  ? 

tu  auras'^eu 

^    auras-tu  eu? 

il  aura 

nous'^auroiis 

vous^aurez 

P- 

CD 
p 

aura-t-il  ? 
aurons-uous? 
aurez-vous  ? 

il  aura  eu 

uous'^aurons'^eu 

vous^aurez'~^eu 

g®    aura-t-il  eu  ? 

CD  ®    aurons-nous'^eu? 

3  aQ 

g-  aurez-vous  eu? 

ils^auront 

CD 
3 

auront-ils  ? 

ils'^auront'^ou 

^  auront^ils'^eu  ? 

§.  103.   prämier  conditionnel. 

§.  104.  second  conditionnel. 

j'aurais             ] 

2^ 

aurais-jo? 

j"aurais^eu 

2l  aurais-je  eu? 

tu  aurais 

z. 

aurais-tu  ? 

tu  aurais^eu 

~-.  aurais-tu  eu? 

il  aurait 
nous^aurions 
vous'^auriez 
ils'^auraient 

CD 

p: 

p: 

<—. 

aurait^il? 
aurious-nous  ? 
auriez-vous  ? 
auraient-ils? 

il  aurait'^eu 
nous'^aurions'^eu 
vous'"auriez~eu 
ils'^auraient'^eu 

g  aurait-il  eu? 

CD               .                          _ 

^0   aurions-nous  eu? 
^  auriez-vous'^eu? 
^  auraient-ils'^eu? 

9»; 


Verbindende  Art  (subjonctif). 

§.  105.  present. 

§.  106.  passö 
indefini. 

§.  107.  imparfait. 

§.  108.   plus-que- 
parfait. 

j'aie 

j'aie  eu 

j'eussG 

j'eusse  eu 

tu  aies 

tu  aies'~~ou 

tu  ensses 

tu  ftusses  eu 

il  ait 

il  ait'^eu 

il  Gut 

il  eüf^Gu 

iious    ayoiis 

iious  ayoiis^en 

nous  eussions 

nous   eussioiis'~~eii 

vous  ayez 

vous  ayez^on 

vous  eussiez 

vous  eussiez^ou 

ils  aieiiL 

ils  aient'^ou 

ils  eusseut 

ils  eussent'^eu 

§.  109.  imperatif. 
aie!  habe! 
ayoDs!  haheM  iciv! 
ayez!  haht!  haben  Sie! 


§.    11 


present:  avoir  haben 


§.  110.  participe. 
present:  ayant  habend 
passe :  eu  gehabt 


I .  infinitif. 

I         passe:  avoir  eu  (jeltabt  haben. 


etve. 

Anzeigende  Art  (indicatif). 


§.  11: 
je  suis  ich  bin 
tu  es 
il  est 

nous  sommos 
vous^^etes 
ils  sont 

^.  M4. 
j'rtais  ich  icar 
tu  6tai.s 
il  6tait 
nous'^etions 
vous'^etiez 
ils'~"etaient 

§.  110. 
je  fus  ich  war 
tu  fus 
il  fut 

nous  fümes 
vous  fütes 
ils  fureut 


\.   present. 

snis-je? 
es-tu  ? 
est-il  ? 

sommes-nonsV 
etes-vousV 
sont^ilsV 
imparfait. 
etais-je? 
etais-tu  ? 
etaif^"!!  ? 
etions-nous  ? 
etiez-vousV 
etaienf^ils? 
passe  defini. 
fus-jo  ? 
fus-tu? 
fut-il? 
fümes-nous? 
lutes-vous  ? 
furent-ils? 


§.   113. 
j'ai  6te 
tu  as^'ete 
il  a  eto 

iions'^avons^öte 
vous'"avez'"ete 
ils^onf^ete 


passe  indefini. 

2^  ai-je  et6? 
^  as-tu  ete? 
^'  a-t-il  ete? 

CT»  ^ 

2   avons-nous  ct6V 
^   avez-vous'~'6to  ? 
=   ont-ils'^ötß? 


§.  115.  preraier  plus-que-parfait. 


j'avais'^ete 
tu  avais'~^ete 
il  avaif^ete 


«^  avais-je  et6? 
^  avais-tu  et(^.? 
-   avaiinl  6te? 


nous'^avions^ete    cc   avions-nous'"et(V? 


vous  aviez  ete 
ils'^avaientrete 


®   aviez-vous'~'(He? 
§  avaient-ils'^etö? 


§.  117.   second  plus-que-parfait. 
j'eus^ete 


tu  eus'^öte 
il  euf^ete 


-A,A  qs 


nous  etimes  ete 

vous"eötes'"4t6 

ils'^eurent'^eto 


o"  eus-je  et6? 
55  eus-tu  ete? 
^   eut-il  6le? 
o.  oümes-nous''6te? 
^  eutes-vous'^öte? 
§   eurent^ils'"6t6? 


^7 


s<.   1  IS.   premier  futur. 


je  sei-ai            = 

scrai-jo  ? 

j'aurai  ete 

|!  aurai-jo  ele? 

tu  seras           ~ 

seras-tu  ? 

tu  auras^ete 

^  auras-tu  etö? 

il  sera          ^  ^ 

sera-t-il? 

il  aura  ete 

S  S.  aura-t-il  ete? 

iious  serons     ^ 

serous-nous  ? 

nous'^aurons'^ete 

"  1-  aurous-nous^ete  ? 

vous  serez       ^ 

serez- VC  US? 

vous'"aurez'~(?te 

%  aurez-vous'^ete  ? 

iU  seroDt     J  = 

seront-ils? 

ils^auront'^ete 

6  auront-ils'^ete? 

§.  120.   premier  conditionnel. 

§.  121.    second  conditionnel. 

je  serais 

serais-jc  V 

j'aurais'^ete 

2-  aurais-je  ete? 

tu  serais 

ö| 

serais-tu? 

tu  aurais'^ete 

^.   aurais-tu  ete? 

il  serait 

serait'^ir? 

il  aurait'^ete 

i  auraitnl  ete? 

iiüus  serions 

■^ 

serions-nous? 

nous^aurions^ete 

T§   aurious-nous'^^tß  ? 

vous  seriez 

ä 

seriez-vous? 

vous'^auriez'^ete 

%  auriez-vous'^ete  ? 

ils  seraieut 

seraient-ils  ? 

Verbindende  A 

ils^auraieut'^ete 
rl  (subjonctif). 

2  auraient'^ils'~'ete? 

§.   123.  preser 

lt. 

§.  128.  passe 
indefini. 

§.  124.  iniparfait. 

§.   125.    plus-que- 
parfait. 

je  sois 

j'aie  ete 

je  fusse 

j'eusse  ete 

lu  sois 

tu  aies'^ete 

tu  fusses 

tu  eusses  ete 

il  seit 

il  ait^ete 

il  fut 

il  eüt'^ete 

nous  soyons 

imus  ayons'^ete 

nous  fussions 

nous'^eussions'^ete 

vous  soyez 

vous  ayez'^ete 

vous  fussiez 

vous'"eussiez'^el6 

ils  soient 

ils  aient'^ele 

ils  fussent 

ils'^eussent'^ete 

136.    Befehlsform  (imperatif).  §.  127.  Mittelwort  (participe) 
sois!  sei!  present:  etant  seiend 

soyons!  seien  tcir!  passe:  ete  geioosen 

soyez!  seid!  seien  Sie! 

§.  128.    Nennform  (infinitif). 
present:  etre  sein  \         passe:  avoir  ete  geivesen  sein 

§.  129.    Verneinung  (negation). 

je  ne  suis  pas  I    je  n  ai  pas^ete 

tu  n'es  pas  j    tu  n'as  pas^ete 

il  n'est  pas 

nous  ne  somnies  pas 

vous  n'etes  pas 

ils  ne  sont  pas 


|e  nai  pas 
tu  n'as  pas 
il  n'a  pas 
nous  n'avous  pas 
vous  n'avez  pas 
ils  n'ont  pas 


il  n'a  pas'^ete 
nous  n'avons  pas'^ete 
vous  n'avez  pas'^ete 
ils  n'ont  pas'^ete 


Weitzt- n  bö  c  k,  Lehrbuch  d.r  franz.  Sprache- 


08 


11  ai-je  pas 


n'as-tii  pas? 
n'a-t-il  pas? 
n'avoDS-nous  pas  ? 
ii'avoz-voiis  pas  ? 
n'oiit-ils  pas? 


J;)0.    Verneinte  Frage  (question  negative). 


iie  suis-j(}  pas? 
ii'es-tu  pas? 
rrest-il  pas? 
ne  sommes-iious  pas? 
ii'etes-vous  pas  ? 
ne  soiit-ils  pas? 


irai-jü  pas^öte  ? 
ii'as-tu  pas'^ete  ? 
etc. 


Die  drei  Hauptabwandlungen  (les  trois  conjugaisons  principales). 

Anzeigende  Art  (indicatif). 

IL 
§.  132. 

je  fni  I  is 


I. 


je  cloiin  I  0 
lii  floiin  |f'S 
il  doniilo 


i?.  131 


present. 

j'onti'Ie 
^.  lu  cnlrl  OS 

o 

^  il  eiitrl  0 


1 


iious  doiinlonsi  ^  iious^enir  |  ons  {  * 
vous  donn]('z|  v(>ns'~^(Mitr|  c/,  \b 
i!s  doirii  Iciit  J      ils'~'('nlrlciit      J 

g.  134.   imparfait. 
je  donii  |ais   ich  (jah 
lu  doiin|ais 
il  donn|ait 
iioiis  donii  I  ions 
vous  donn  |  iez 
ils  domi|aieut 

§.  137.    passe  defini. 
je  doimlai  ich  gab 
I u  doDU I as 
il  don]i|a 
iious  dounlämes 
vous  donn  |ates 
ils  donii  I  erent 

§.  140,    premier'  futur. 
je  donnl  or|ai 
lu  donn|ci'|iis 
il  donn|  er  |a 
iious  doiin|  er  Ions 
vous  donn  I  er  1  ez 
ils  donn  lerlont 


CD 


ciq 


er 

CD 


tu  lin  I  is  I  ^. 

il  linlit  j^ 

nous  fm  I  iss  |  ons  j  |, 
vous  fin  I  iss  |  ez 
ils  tin  I  iss|  ent 

§•  135. 
je  fin  I  iss|ais 
tu  fin  I  iss  I  ais 
il  fin  I  iss  |  ait 
nous  fin I  iss  [ions 
vous  fin  I  iss  |  iez 
ils  fin  liss|aioiit 

jo  fm  I is 
tu  tin|is 
il  fin|it 
nous  lin  |  im  es 
vous  fin|ites 
ils  lin|ireiit 

§.  141. 
jo  fin|  ir|ai 
tu  linjirlas 
il  fmlir|a 
nous  fin|ir|ons 
vous  finlirjoz  . 
ils  fin|ir|ont 


in. 

§.  133. 


je  ronip | s 
tu  romp|s 
il  roinp]t 


je  vendls 

stu  vend|s 

il  veiid 


i?    lOS. 


nous  rompioiis 
Vous  roin])  ]  oz 
ils  roini)|  ent 

§.  13(). 
je  roinp|ais  ich  hracli 
tu  roinp|ais 

etc.  icie  §.  134. 


§.  139. 
jti  i'oin)>|is  ich  brach 
tu  nunplis 

etc.  wie  §.  138. 


142. 


JO  roinp  I  r  I  ai 
lu  romp|r|a-s 
etc.  ?tJ«'e§.  140. 


& 

% 
^ 


tr 
ct> 
13 


>2 


tiO 


CT   o 


cr 
© 

CD 

aq 


§.  143.    piemier  conditionnel 
je  clonn  |  er  |  als 
tu  tlonn|er|ais 
il  ilonn|er|ail 
nous  donn  |er|  ioiis 
voiis  (loiin  |er|  iez 
ils  donn|er|aient 

§.  146.  passe  indefini. 

a.  jai  donulo 
tu  as  donne 
il  a  donne 
nous^avons  donne 
vous'^avez  donne 
il.s'^ODt  donne 

b.  je  suis'"entre(e)  ]     ,  h. 
tu  e.s^entre(e) 
il  esi'^entre 
eile  estrentree 
nous  soiiimes'^entres  (es) 
vons"etes'"eutre  (s,  e,  es) 
ils  sonf^entres 
elles  sont^entrees 

§.  IV-l  Premier  plus-que- 
parfait. 

a.  j'avais  donne  etc. 
ich  hatte  ger/ehen 

b.  j"etais"entre(e)  etc. 
ich  uar  eingetreten 

^.   152.  second  plus-que- 
parfait. 

a.  j'eus  donne  etc. 
ich  hatte  gegeben 

b.  je  ius"entre(e)  etc. 
ich  icar  eingetreten 

§.  löö.    second  futur. 

a.  j'aurai  donne  etc. 
ich  werde  gegeben  haben 

b.  je  serai  entre  (e)  etc. 
ich  werde  eingetreten  sein 


S-    144 
'je  fin|  ir  |ai.s 
tu  tin  I  ir|ais 
il  lin|ir|iiit 
nous  tin|ir|  ions 
vous   tlnlirliez 
,  ils  tin|ir|aient 
§•  147. 
j'ai  rin|i 
etc. 


3 


je  suis  parti(e) 
tu  es  parti(e) 
il  est  parti 
eile  est  partie 
n.  somraes  partis(es) 
V.  etes  parti  (s,  e,  es) 
ils  sont  partis 
elles  sont  parties 

§.  150. 
j'avais  tini  etc. 
ich  hatte  geendet 
.  j'etais  parti  (e)  etc. 
ich  trar  fortgegangen 


^.   145. 
je  romplr  ais 
lu  romplrjais 
elc.  wie  §.   143.  ^  o   £ 


148. 


a.  jai  rompl  u 
etc. 


n 


§.  153. 
j'eus  fini  etc. 
ich  hatte  geendet 
je  fus  parti  i^e)  etc. 
ich  irar  fortgegangen 

§.   150. 
j'aurai  fini  etc. 
ich  werde  geendet  haben 
je  serai  parti  (e)  etc. 
ich  werde  fortgegangen 
sein 


b.  je  suis  vemne) 
tu  es  venu(e) 
il  est  venu 
eile  est  venue 
n.  sommes  venus(es) 
V.  etes  venu  (s,  e,  es) 
ils  sont  venus 
elles  Sunt  venues 

§.  151. 

a.  j'avais  rompu  etc. 
ich  hatte  gebrochen 

b.  j'etais  venu  (e)  etc. 
ich  tcar  gekommen 


§•   154. 

a.  j'eus  rompu  etc. 
ich  hatte  gebrochen 

b.  je  fus  venu  (e)  etc. 
ich  war  gekommen 

§•  157. 

a.  j'aurai  rouipu  etc. 

ich     tcerde     gebrochen 
haben 

b.  je  serai  venu  (e)  etc. 
ich  werde  gekommen  sein 


luu 


§.  158.  second  conditionnel 

a.  j'aiirais  donue  etc. 
ich  hätte  gegeben 

b.  je  serais'"entre(e)  etc. 
ich  lüäre  emgetreten 

§.  JOl.    present. 

je  donii|e 
tu  donn  |  es 
il  doDn|e 
uoiis  doüü  I  ions 
vous  donu  I  iez 
ils  donn  1  ent 

§.  164.  imparfait. 

je  donn  lasse 
tu  domilasses 
il  doun|rit 
iious  donn  |  assions 
vous  donn|assiez 
ils  donnjassent 

§.  167.  passe  indefini. 

a.  j'aie  dornig  etc. 

b.  je  sois  entre(e)  etc. 

§.  170.   plus-que-parfait. 

a.  j'eusse  donne  etc. 

b.  je  fusse  entre(e)  etc. 

§.  173. 
donii|e!  gib! 
donn  Jons!  geben  loir! 
donn  I  ez !  gebt !  geben  Sie  ! 

§.  176. 
present :  donn  |  ant  gebend 
passe :     donn  ]  e(e,    s,    es) 
gegeben 


§.  159. 

a.  j'aurais  fini  etc. 
ich  hätte  geendet 

b.  je  serais  parti(e)  etc. 
ich  wäre  fortgegangen 

Verbindende  Art  (subjonctif), 

§.  163. 
je  fin  I  iss  |  e 
tu  ünjissjes 
il  fin  I  iss  I  e 
nous  fin  |iss|  ions 
vous  fin  I  iss  I  iez 
ils  fin  jissjent 


105. 


je  fin|isse 
tu  finjisses 
il  finjit 

nous  flu  I  issions 
vous  fin|issiez 
ils  fin  lisscut 

I  §.   168. 

j  a.  j'aie  fini 

I  b.  je  sois  parti(e) 

§.  17J. 

a.  j'eusse  fini 

b.  je  fusse  parti(e) 

Befehlsform  (imperatif). 

§.  174. 
fin  I  is ! 
fin  I  issons ! 
fin  I issez ! 

Mittelwort  (participe). 

§.  177. 
fin|i.sslant  endend 
fin|i(e,  s,  es)  geendet 


§.  160. 

a.  j'aurais  rorapu  etc. 
ich  hätte  gebrochen 

b.  je  serais  venu(e)  etc. 
ich  icäre  gekommen. 


163. 


je  romp|e 

etc.  wie  §.  161. 


§.  166. 
je  rompjisse 
etc.  wie  §.  165. 


§.  169. 

a.  j'aie  rorapu 

b.  je  sois  venu(e) 

§.  172. 

a.  j'eusse  rompu 

b.  je  fusse  venu(e) 


§.  175. 


romp  I  s  I 
romp  I  ons 
romp  I  ez ! 


§.  178. 
romp  I  ant  brechend 
romp|u(e,    s,    es)    ge- 
brochen. 


Nennform  (infinitif). 


§.  ny. 

§• 

180. 

§.  181. 

present:  donn|er  gehen 

tiu  1  ir 

enden 

romp|re  brechen 

passe :  a.  avoir  donne 

avoir 

fini 

avoii-  rompu 

gegeben  haben- 

h.  etreentre(e,s,es) 

etre 

parti 

(e,  s,  e.s) 

etre  venu  (e,  s,  < 

eingetreten  sein 

Frag 

e  (question). 

§.  182.     present. 

a.  [donne-je  ist  selten] 

b.  est-ce  que  je  donne  V 

donnes-tu? 

est-ce  que  tu  donnes? 

donne-t-il? 

est-ce  (juil  donne? 

donnons-nous? 

est-ce  que  lous  donnons  ? 

donnez-vous? 

est-ee  que  vous  donnez? 

donnenf^ils? 

est-ce  quils  donnent? 

finisseut^ils  ? 

est-ce  qu'ils  finissent? 

romptnl? 

est-ce  quMl  rompt? 

rompent-ils? 

est-ce  qu"ils  rompent? 

vend-il?  (vät-il) 

est-ce  qu'il  vend? 

§.  183.     passe  defini 

a.  donnai-je?  (döne-z) 

b.  est-ce  que  je  donnai? 

donna-t-il? 

est-ce  qu'il  donna? 

donnereEt^ils? 

est-ce  qu'ils  donnerent? 

finirenl-ils? 

est-ce  qu'ils  finirent? 

§.  184.     ler  futur. 

a.  dounerai-je?  (dönre-z^ 

) 

b.  est-ce  que  je  donnerai? 

donnera-t-il? 

est-ce  qu"ii  doDuera? 

donneront"ils? 

est-ce  qu'ils  donneront  ? 

§.  185.     Vei 

mein 

ung  (negation) 

tu  ne  donnes  pas 
je  n'ai  pas  donne 
je  ne  suis  pas'^entre(e) 


ne  donnes-tu  pas? 

n'ai-je  pas  donne? 

ne  suis-je  pas^entre'e)? 
est-ce  que  je  ne  donne  pas? 
est-ce  que  je  n'ai  pas  donne? 
est-ce  que  je  ne  suis  pas  entre(e)? 


i(i2 


Die  leidende  Form  (le  passif). 

§.  J86.    jndicatif. 
present.     je  suis"appele(e)  ich  werde  genannt. 
imparfait.     j'etais'~'appele(e)  ich  wurde  genannt. 
passe  defini.     jo  fiis  appel6(e)  ich  lourde  genannt. 
premier  futur.     je  serai  appele(e)  ich  icerde  genannt  icerdtn. 
premier   conditionnel.     jo  serais    appele(e)    icJi  würde  genannt  tcerden. 
passe  indefini.     j'ai  ete  appele(e)  ich  bin  genannt  worden. 
premier    plus-que-parfait.       j'avais    ete    appele  o)    ich    war    genannt 
icorden. 

second  plus-que-parfait.  j'eus  ete  ap|)ele(e)  ich  war  genannt  worden. 
second  futur.  j'aurai  ete  appele(e)  ich  werde  genannt  tcorden  sein. 
second  conditionnel.     j'aiirais   ete  appele(e)   ich    v:äre  genannt  worden. 

§.  187.    subjonctif. 

present.    je  sois  ai)pele(e). 
imparfait.    je  fusse  appele(e). 
passe  indefini.    j'aie  ete  appele(c). 
plus-que-parfait.    j'eusse  ete  appele(e). 

§.  188.    infinitif. 
present.     elre  ai»pele(e,  s,  es)  genannt  wtrden. 
passe,     avoir  ete  appele(e,  s,  es)  genannt  worden  .sc/». 


Das  rückbezügliche  Zeitwort  (le  verbe  reflechi). 

181».     present. 

cst-ce  que  je  me 
est-ce  quo  In  te 
etc. 


a.  je  me  lave 
tu  te  laves 
il  se  lave 
iions  nous  lavoiis  {  g" 
vous  voiis  lavez  - 
ils  se  lavent  j  z. 

c.  je  iie  me  lave  pas 
tu  iie  te  laves  pas 
il  ne  se  lave  pas 
nous  no  nous  lavons  pas 
vous  ne  vous  lavez  ])as 
ils  ne  se  lavent  pas 


te  laves-tu? 
se  lave-t-il? 
nous  lavons-nous? 
vous  lavez- vous? 
se  lavent hIs? 

ne  te  laves  tu- pas? 
ne  se  lave-t-il  pas? 
ete. 


lave? 
laves  ? 


est-ce  que  je  ne  me  lave  pas? 
ete. 


luy 


§.   lUU.  passe  indefini. 

:i.  j(^  mo  suis  lave  (e) 
tu  t'es  lave  (e) 
il  s'est  lave 
olle  s'est  lavee 
iious  nous  soninies  hives  (es) 
vous  vous  etos  lave  (o,  s,  es) 
ils  sc  sont  hives 
elio.s  sc  sont  lavoes 

c.  je  rie  nie  suis  i)as  lave(e) 
tu  ne  t'es  pas  lave  (e) 
il  ne  s'est  pas  lave 
eile  ne  s'est  pas  lavee 
nous  ne  nous  soiunies  pas  laves(es) 
vous  ne  vous  etcs  pas  lave  (e,  s,  es) 
ils  ne  sc  sont  pas  laves 
elles  nc  so  sont  pas  lavees 


b.  nie  siiis-jo  lave  ic)? 
t'es-tu  lave(e)? 
s'est-il  lave? 
s'est-elle  lavee  V 
nous  soranies-nous  laves  (es)  V 
vous  etes-vous  lave  (e,  s,  es)? 
se  sont-ils  laves? 
sc  sont-olles  lavees? 

(1.  ne  nie  suis-je  pas  lave  (e)? 
ne  t'es-tu  pas  lave  (e)? 
etc. 


Ii>l.     imperatif. 

a.  lave-toi! 
lavons-nous! 
lavez-vous ! 

§•  103. 
present. 
j'ap^ielle  (cqyel) 
tu  appelles  (dpel) 
il  appelle  (cq)el) 
nous~appelons  (äplö) 
vous'^appelez  (äpU) 
ils^'appellont  (diM) 

§•  103. 

present. 

j'aehete  (dStt) 
tu  aelietes  (dsct) 
il  achete  (äset) 
uous'^aclietons  (dstö) 
vous'~~achptez  (äste) 
ils~ac'hetent  (äset) 


h.  ne  te  lave  pas! 
ne  nous   lavons  pas ! 
ne  vous  lavez  pas! 


appcler  (dpU). 

futur. 

j'appcllorai  (dpUrc) 
tu  appelleras 
il  appellera 
nous'^appellorons 

etc. 
De  mOme  epeler,  jetor    jcttc). 

aclieter  (dSte). 

futur. 

j'acheterai   (dsttre) 
tu  achetcras 
etc. 

De  meme  lever,  semer,  meiier 

(promener,  amener,  emmener). 


J04 


§.  194.    ouvrir. 


present. 

iraparfait. 

participe  present. 

participe  passe. 

j'ouvre 

j'ouvrais 

Oliv  ran  t 

ouvert  (e) 

tu  ouvres 

etc. 

il  ouvre 

nous  ouvrons 

etc. 

De  meme  coiivrir,  recouvrir, 

soiifFrir. 

present. 


§.  105.    servil*. 
imparfait.  imperatif. 


je  sers  je  .seivais 

tu  sers  etc. 

il  sert 

nous  servoiis 

vous  servez 

ils  servent 

De  meme  sortir,  partir,  dormir,  sentir. 


sors! 
servuiis ! 
servez ! 


participe  present. 
servant 


present. 

je  dois 
tu  dois 
il  doit 
nous  devons 
vous  devez 
ils  doivent 

passe  indefini. 
i"ai  du  de. 


§.  196.    devoir. 
imparfait. 

je  devais 
etc. 


participe  present. 

devaut 


passe  defini.  futur. 

je  dus  je  devrai 

tu  dus  etc. 

il  dut 

nous  dümes 
vous  dütes 
ils  durent 

present  du  subjonctif. 
doive,  doives,    doive,    devions,  deviez, 

doivent 

imparfait  du  subjonctif. 
dusse,  dusses,  düt,  dussions  etc. 


§.  197.    Unregelmäßige  Zeitwörter  (verbes  irreguliers). 

(Yoir  les  num^ros  indiquc^s  par  les  cliiffres.) 

aller,  je  vais  61,  tu  vas  62,  il  va  23,  28,  49,  allons!  51,  allez!  9, 
ils  vont  56,  va!  12,  j'allais  11,  j'allai  53,  il  s'en  alla  48,  ils  iront  19,  il 
irait  59. 

aperecvoir.    il  aper^oit  62,  j'aper(;-us  52. 


105 

asseoir.     asseyez-vous !  48,  assis  59. 

conduire.     il  produit  54,  conduisit  49,  seduisant  60,  produit  p.  p.  54- 

connaitre.  je  connais  34,  il  connait  59,  je  connaissais  52,  conaii 
(inconnu)  52. 

coiirir  37,  courant  21,  32. 

craindre.    il  craint  46. 

croire:  croyez  51. 

devciiir.     ils  deviennent  55,  deveim  54. 

devoir  33,  il  doit,  vous  devez,  ils  doivenl  58,  il  devrait  59,  du  62.  — 
§.  10(5. 

dire  28,  je  dis  55,  dis!  37,  dites!  33.  disant  49,  je  disais  53,  il 
disait  37,  il  dit  49,  ils  dirent  53,  dit  p.  p.  20. 

dormir.     dormez!  49,  endormi  52. 

ecrire  11,  ecrivons  2. 

faire  23,  35,  38,  il  fait  21,  22.  faites  8.  9,  48,  ils  fönt  27,  28,  je 
laisais  12,  faisant  53,  il  fera  52,  nons  ferions  62,  il  fit  49,  fait  p.  p.  5. 

falloir.    il  faut  23. 

lire  11,  lisait  60,  lu  50. 

mettre  11,  il  met  35,  36,  47,  mettoiis36,  mettez  5,  mettant  13,mettrai  62. 

mourir  50,  je  meurs  57,  ils  meurent  62,  mourant  12,  je  mourrais  34. 
iiiort  55. 

ouvrir.  recouvrir  36,  il  ouvre  46,  eouvre  36,  il  ouvril  49,  50,  vous 
couvrirez  58,  eouvert  35.  reeouvert  36.  —  §.  194. 

partir.     il  parfc  42,  partez!  52,  ils  partirent  52.  —  §.  195. 

plaire.    il  plait  23. 

pleuvoir.    il  pleut  36,  55. 

poiivoir  40,  je  peux  22,  il  ]»eut  18,  36,  vous  pouvez  42,  ils  peuvent  55, 
il  pourrait  59,  pu  52,  53. 

prendrc  62,  apprendre  61,  prenez!  9,  prenant  52,  prenne  34,  ils 
apprenaient  11,  il  prit  52,  pris  47,  61,  compris  20,  appris  20,  53. 

rire  51,  sourire  34,  riant  13,  34. 

savoir  23,  je  sais  61,  il  sait  34,  vous  savez  13,  tu  sauras  61,  su  38. 

sentir  'iO,  seutaut  52,  sentirions  55.  —  §.  195. 

servir,  il  seit  36,  ils  servent  45.  —  §.  195. 

sortir  35,  59,  il  sort  36,  sortez!  L.  ils  sortirent  50.  —  §  195. 

souffi'ir.     il  soufifre.  souflfrant  59.  —  §  194. 

suffire.    il  suffit  36. 

suivre.     il  suit  57,  suivant. 

taire.     tais-toi!  62. 

tenir.  tiens!  35,  62,  tenez  42,  reteou  36. 

valoir.     il  vaut,  ils  valent  31. 
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venir  21 ,  je  viens  29,  vieat  57,  viens !  50,  veno/. !  51,  53,  ils  dcvionncnt  55, 
ils  revinrent  52,  venu  51,  revenu  53. 

vivrc  42,  noiis  vivons  32,  vivaiit  40. 

voir  33,  tu  vois  02,  il  voit  40,  vous  voyez  35,  40,  voyiiDt  52,  jo  vis  53, 
ils  vircut  51,  vu  37, 

voiiloir.     je  veux  48,  il  veut  28,    vous   vuiilez  23,    nous   vuulioii.s  ()2. 

Anmerkungen. 

§.  JOS.  Unterscheide  Stamm  (le  radical)  und  JEnduriff  (la 
terminaisoil).  Die  Endungen  sind  VOCalisch,  wenn  auf  den  Stamm 
ein  Vocalhuchstah  folgt,  oder  consonantiscil,  icenn  auf  den  Stamm  ein 
Consonantenhuchstab  folgt. 

Vor  den  consonantischen  Endungen  (ausgenommen  re.  raij  verstummen 
die  Äuslautconsonanten  des  Stammes  (ausgenommen  r) ;  manchmal  werden 
sie  auch  nicht  geschrieben  (il  sert  von  servir).     Vgl.  §  221. 

Bei  denjenigen  Zeitwörtern  der  3.  Abwandlung,  icelche  i  oder  d  vor 
re  habeUj  loird  die  Endung  t  der  3.  Person  der  Gegenwart  nicht  geschrieben 
(il  met,  il  vend). 

§.  199.  Unterscheide  stammbetonte  und  etidunyhetonte  Formen. 
Vgl.  appeler,  devuir,  aller,  venir,  mourir,  pouvoir,  vouloir. 

§.  200.  Die  Zukunft  eines  Zeitwoites  besteht  aus  seiner  Nennform 
und  aus  der  Gegenwart  von  avoir  (ohne  avj. 

§.  201.  Das  participe  passe  bei  avoir  stimmt  in  Geschlecht  und  Zahl 
nur  mit  einem  vorausgehenden  eomplement  direct  überein.  Dasselbe  gilt  für 
das  participe  passe  der  rückbezüglichen  Zeitioörter.  Sonst  stimmt  das  participe 
passe  bei  etre  mit  dem  Subject  in  Geschlecht  und  Zahl  überein.  Ist  vous 
Sid}ject  und  bedeutet  es  nur  eine  Person,  so  steht  das  participe  in  der  Einzahl. 
Ist  das  participe  passe  Beifügung  eines  Hauptwortes,  so  wird  es  wie  das 
Eigenschaßswort  behandelt  (Feponge  mouillee). 

Das  Hauptwort  (le  sul3stantif). 

A.  Laut  formen. 

§.  202.     o-zur:  ^i-zur;  l-öm:  lez-dm. 

Das  Hauptwort  lautet  gewöhnlich  in  der  ^lehrzahl  wie  in  der  Einzahl. 

§.  203,     o-svdl:  d'6-svo ;  on-bjntäl:  doz-dpitö. 

Männliche  Hauptwörter,  die  in  der  Einzahl  auf  dl  ausgehen,  haben 
in  der  Mehrzahl  meist  dafür  6. 

Besonders  zu  merken:  trdvd' :  trdvo ;  ds:  6  (bs);  s'el:  s'Ö;  '(,' :  'o ; 
m"s^Ö:  »it's'o;  of:  o   (of). 
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I?.  Seh  rci  li  fu  rm  cii. 

§.  204.     Uli  jour:  biiit  joiirs:  riiomme:  lesniummes. 

Die   Mehrzahl   des  Hauptwortes    ivird  geicöhnlich    mit  S  (/eschricben. 

^.  205.     Uli  tableau:  deux  tableaux:  uii  cheveu:  le.s  cheveux. 

Hinter  den  Buchstaheu  au  zoid  eu  schreibt  man  X  statt  S.  Ebenso 
hinter  ÜU  in  g^eilOUX  und  MJOIIX. 

§.  20().     Ic  cbeval:  les  chevaux;  rhOpital:  lcs"liüpitaux. 

Die  meisten  Hauptwörter  auf  al  haben  in  der  Mehrzahl  dafür  aux. 

§.  "207.     lo  fils:  les  fils;  la  voix:  les  voix;  le  nez:  les  nez. 

Endet  das  Haupticort  in  der  Einzahl  auf  die  Buchstaben  S,  X,  Z, 
so  bekommt  es  kein  Zeichen  der  Mehrzahl. 

^.  208.  Als  Ausnahmen  sind  zu  merken:  travail:  travaiix;  eiel: 
eieux;  cEÜ:  yeux :  iiionsieur:  mcssicurs ;  mnrlame:  iiiestlaiiios:  iiiademoiselle: 
iiiesdomnisellcs. 


Der  Artikel  (l'article). 

§.  200.     le  lableau;  renerier:  les'^eleves;      les  cahiers. 
la  classe;     leponge;   les"eponges;  les  plumes. 

Die  Haiipttcörter  sind  männlichen  oder  iveiblichen  Geschlechtes  fdii 
,i;eare  masculin  ou  du  genre  f'emiüin).  Man  erkennt  es  zumeist  am  Artikel. 
Der  männliche  Artikel  wird  in  der  Einzahl  vor  Consonanten  le,  vor 
Vocalen  V  geschrieben :  der  u-eibliche  Artikel  heißt  in  der  Einzahl  vor 
Consonanten  la,  vor  Vocalen  V.  In  der  Mehrzahl  gilt  les  für  beide 
Geschlechter.     Ausnahme:  le  ODzieme  (n^  30). 

§.  210.     rhomrae:  lesniommes;  l'heure;     les~heures. 

le  liaut~esc'alier;  les  liauts'^escaliers:  le  häbleur;  les  häbleurs. 

Manche  Wörter,  deren  erster  Buchstabe  ll  ist,  icerden  behandelt,  als 
fiengen  sie  mit  einem  Consonanten  an.  Man  nennt  dies  li:  ache  aspiree. 
S.  §.  21. 

§.211.  la  lumiere  du  soleil;  la  couleur  des  tVuits;  la  clievelure 
des'^homraes. 

fixer  la  plume  au  porte-i»kinie;  fixer  les  plumes  aux  porte-plumes : 
douner  une  le(jon  aux'^cnfauts. 

Anstatt  de  -\-  Artikel  le     sagt  man   immer  du: 


a     -I-     .,  le       „         „  .-       au 

V 


de  +     ..  les     ,.        „  ;,      des; 

;,        a     -i-     .,  les     ,,        „  „      aux. 

§.  212.  Vous  avez  des  bancs.  Vous  ecrivez  avec  des  plumes.  Ma 
lete  vaut  de  l'or  Cn"  39).  Les  paysans  apportent  des  fruits.  du  beurro,  de 
la  volaille. 
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Um  die  unhestimnde  Menge  oder  Zahl  auszudrücken,  gebraucht  man 
das   Verhältnisioort  de  mit  dem  Artikel. 

§.  213.  On  y  trouve  de  belies  eglises,  de  grandes  ecoles  et  d'antres 
edifices  publics  (n°  44). 

Au  dedans  de  noiis  sont  des  organes  plus  norabreux  (n"  42). 

Steht  VOV  dem  Hauptioort  ein  Eigenschaftsivort,  so  gebraucht  man 
meist  nur  de  zur  Bezeichnung  der  unbestimmten  Menge  oder  Zahl.*) 

§.  214.  Dans  les  pays  froids,  rhomme  ne  peut  exister  sans  vete- 
ments. 

Plusieurs  feuilles  de  papier.  Dagegen:  Plusieurs  feiiilles  du  papier 
que  j'ai  achete.  —  Un  morceau  de  paiii :  Un  morceau  du  pain  que 
voici.  —  Un  grand  nombre  de  rues:  Un  grand  nombre  des  rues  de  cetle 
ville.  —  Die  unbestimmte  Menge  oder  Zahl  icird  durch  das  bloße  Haupt- 
wort bezeichnet  hinter  den   VerhäUnisicörtern  saus  und  de. 

§.  215.  a)  Je  les  enveloppe  de  i)apier  bleu:  Je  les  enveloppe  du 
papier  bleu  que  tu  m'as  donne.  —  Je  m'oecupe  de  leeture:  Je  m'oecupe 
de  la  leeture  de  ton  livre.  —  On  se  sert  de  plumes  pour  eerire:  Je  me 
sers  de  la  plume  de  mon  voisin. 

b)  Beaucoup  de  villages.  Peu  de  villes.  Plus  d'hommes.  Moins 
d'habitants.  Trop  de  cerises.  Trop  peu  d'argent.  Taut  de  fautes! 
Autant  de  rapidite.  Combieii  de  jours?  Assez  d'exemples.  Les  deux 
gar^ons  ne  trouverent  pas  de  sommeil. 

Das  Verhältniswort  de  bezeichnet  die  Abhängigkeit  eines  Hauptwortes 

1.  von  einem,  anderen  Haupticorte  (s.  Beispiele  §.  214); 

2.  von  einem  Zeittcorte  (a) ; 

3.  von  Umstandsioörtern,  die  eine  Menge  bedeuten,  inshesonders  von 
folgenden : 

beaucoup  —  viel;  tant  —  soviel; 

peu  —  laenig ;  autant  —  ebensoviel; 

plus  —  mehr;  combien?  —  wieviel'^ 

moins  —  rveniger;  assez  —  g^nug ; 

trop  —  zu  viel;  ne...pas  —  kein; 

trop  peu  —  zuwenig;  ne...point  —  kein. 


Das  Hauptwort  als  Satzglied. 

§.  216.     Los  eleves  portent  leurs  livres  a  la  main. 

a)  D.  Qui  est-ee  qui  porte?  —  R.  Les  eleves  portent. 
Les  eleves:  Siibject  (sujet). 

b)  D.  Qu'est-ce    que  les  eleves  portent?  —  R.  Ils  portent  leurs  livres. 


''}  Le  langage  familier  neglige  souvent  cette  rfegle. 


Leuis  livies:  Evgcm^iing  im  4.  Fall  (complenieiit  direct). 

c)  D.  Oll  i)Oitent-ils  leiirs  livres?  —  R.  11s  poilent  leiirs  livres  a 
lii  niain. 

A  la  niairi:  Präpositionale  Bestimmung  (compleinent  iii- 
(lirect). 

Das  Hauptwort  ist  als  Satzglied  entweder  SUJet  oder  compleiueilt 
direct  oder  compleinent  indirect. 

Das  complement  indirect  ist  von  einem  Verhältnisioort  hegleitet.  Doch 
gelten  die  Hauptwörter,  vor  denen  de  die  unbestimmte  Menge  bezeichnet 
(§  212,  213),  entioedt.r  als  sujets  oder  als  coraplements  directs. 

Sujet  und  coinplenient  direct  tmt  er  scheiden  sich  gewöhnlich  durch  die 
Wortstellung :  jenes  steht  vor  dem  Zeitwort,  dieses  hinter  ihm. 


Das  Eigenschaftswort  (l'adjectif  qualificatif). 

§.  217.  a)  un  jeiine  lionime:  b,i  im  nouveau  livre; 

iine  jeune  feiniiio:  une  nouvelle  histoire: 

les  jeunes  freres;  les  nouveaux  livres; 

les  jeunes  soeiirs.  les  nouvellesniistoires. 

C)  mon  pere  est  vieux:  d)  ee  cheveu  est  gris; 

ma  niaison  est  vieille;  cette  tete  est  grise; 

DOS  peres  sont  vieux;  ces  cheveux  sont  gris; 

ces  maisons  sont  vieilles.  ces  tetes  sont  grises. 

Das  Eigenschaftswort  dient  dem  Hauptwort  entweder  attributiv 
(a,  b)  oder  prädicativ  (c,  d)  zur  Bestimmung.  Es  richtet  sich,  nach  ihm 
in  Zahl  und  Geschlecht. 

Die  Mehrzahl  toird  wie  vom  Hauptwort  gebildet.     Ausnahme:  bleus. 
§.  218.     un  domestique  fidele: 
une  domestique  fidele. 
Manche  Eigen  seh  aß  sie  ort  er  haben  dieselbe   Form  für   das  männliclie 
und  für  das  weibliche  Geschlecht.     Sie  enden  auf  stummes  e. 
§.  219.      le  ciel  bleu;  un  gar(^-on  poli; 

une  fleur  bleue;  une  fille  polie; 

le  tableau  noir;  un  enfant  gai; 

la  planehe  noire;  une  eufant  gaie. 

Manche  Eigenschaftswörter    icerden    in    der    männlichen  Form   ohne 
stummes  e  geschrieben,  lauten  jedoch  tcie  in  der  weiblichen. 
§.  220.  la  paix  eternelle;  vermeille:  vermeil; 

Dieu  est  eternel;  nette:  net; 

naturelle:  naturel;  publique:  public; 

niortelle:    mortel;  chere:  eher. 
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Manche  Eigenschaf tsioörter  lassen  in  der  männlichen  Form  nicht  bloß 
das  stumme  e  fallen,  sondern  verändi^rn  das  Schrifthild  auch  noch  in 
anderer   Weise. 

Alle  bisher  betrachteten  Eigenschaftsicörter  haben  die  gleiche  Laut- 
form, für  beide  Geschlechter. 

§.  22].  Viele  Eigenschaftsicörter  lauten  in  der  männlichen  Farm 
anders  als  in  der  iceiblichen.'"') 

a)  attentive:  attentif;  vive:  vif;  saiive:  sauf. 

b)  une  Ijonne  famille  (bon); 
un  bon'^enfaiit  (bon); 

iin  bon  pere  (bö). 

poltronne:  poltron;  fine:  fin;  voisine:  voisin;  certaine:  certain;  humaino: 
liuiiiaiii:  prochaine:  prochain;  saine:  sain;  pleine:  pleiii;  sereine:  seroin; 
bruue:  brun ;  (une:  un:  cousine:  eousin;  dessiner:  dessin ;  traineau:  train; 
mon'^ami:  mon.) 

e)  allemande:  allemand:  grande:  grand;  blonde:  blond;  profonde: 
profond;  ehaiide:  chaud;  froide:  froid;  loiirde:  lourd. 

d)  amüsante:  amüsant:  contonte:  content;  courte:  court;  differento 
dififerent;  diiigente:  diligent:  forte:  fort;  baute:  haut;  importante:  important 
mechante:  mechant:  morte:  mort;  parente:  parent;  parfaite:  parfait;  petite 
petit;  prete:  pret;  prudente:  prudent;  seelerate:  scelerat;  verte:  vert;  violente 
violent;  —  sötte:  sot;  violette:  violet. 

e)  epaisse:  epais:  basse:  bas;  grosse:  gros;  —  douce:  doux;  rousse:  roux 

f)  franf-aise:  fran(;ais:  mauvaise:  mauvais;  grise:  gris;  jalouse:  jaloux 
eourageuse:  eourageux;  dangereuse:  dangereux:  lieureuse:  lieureux;  nialhen- 
reuse:  mallieureux;  nombreuse:  nombreux;  perilleusc:  perillenx;  pn'cieuse 
precieux. 

g)  blanche:  blaue;  fhinclio:  frane :  fraiche:  frais 
Ij)  loDgue:  long. 

i)  la  Premiers  classe  (pr'''m'er) ; 
le  pren]ier'~"eleve  (pr''m'er) : 
le  Premier  banc  fpr  "m'e)  ; 
derniere:  dernier;  entiere:  entier;  legere:  leger;  parliculiere:  particulier 
reguliere:  regulier. 
jj  vieille:  vieux. 

k)  une  belle  maison;  une  nouvelle  maison: 

un  bei  arbre:  un  nouvel  habit; 

un  beau  jardin :  un  nouveau  chapeau : 

molle;  mol;  mou. 

*)  On  a  pris  tous  ces  adjectifs  dans  les  t.extes. 


II I 

Vor  vocalisch  anlautenden  männlichen  Havphcörtern  sagt  man  bei 
und  nouvel,  gleichlautend  mit  der  iceihlichen  Form,  aber  anders  geschriehen._ 

§  232.  Ic  tableau  noir;  la  couleur  rouge;  la  languo  francaise;  la  race 
alloinande. 

Die  Eigenschaft sicürter,  tvelche  eine  Farbe  nennen,  vnd  diejenigen, 
velche  ein    Volk  bezeichnen,  stehen  hinter  dem  Ilaupticort. 

§.  ith.     iiiie  grande  villo;  un  Ihre  eher; 

une  plus  grande  ville;  vin  livre  plus  eher; 

la  plus  grande  ville;  le  livre  le  plus  eher; 

notre  plus  grande  ville;  le  i)lus  eher  de  nos  livres; 

un  bon  eheval; 

nn  nieilleur  eheval: 

le  meilleur  eheval. 
Das  Eigenschaftswort  hat  3  Steigevungsffvaäe  (rte^res  de  com- 
paraisoil):  den  Positiv  (le  positif),  den  Comparativ  (le  eoniparatif;  und 
den  SiLperlativ  ile  superlatif).  Die  zweite  Stufe  ivird  gebildet,  indem  man 
plus  vorstellt:  die  dritte  Stif'e,  tcenn  dazu  noch  der  bestimmte  Artikel 
oder  das  adjectivische  besitzanzeigende  Fürwort  tritt.  Für  boil  tritt  immer 
meilleur(e)  und   le   meilleur,  la   meilleure   ein.     Vrmindrrung  der 

Eigeuscliaft  wird  durch  moius  bewirkt. 


Das  Zahlwort  (l'adjectif  nunieral). 

§.  224. 

A.  Die  Oriindzalilwörter  (adjeetifs  iinineraiix 

eardinanx). 

1  un,  uiic  Ü,  on-eVev,  ün-plibn 

dÖ,  döz-äfä 
tr"a,  tr"az-äfä 
kdtr,  kdt-sdl 
Sek,  sek-äfä,  se-hir 
sis,  siz-äfä,  si-zur 
Set,  set-äfä,  se-zur 
St,  Ht-crfä,  H-zur 
nof,  nov-or,  no-zur 
dis,  diz-äfä,  di-hir 
öz 
duz 


2 

deux 

3 

trois 

4 

quatro 

5 

cinq 

(i 

six 

7 

sept 

8 

huit 

9 

neiif 

10 

dix 

11 

onze 

12 

douze 
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13  treize 

14  quatorze 

15  quinze 

16  seize 

17  dix-sept 

18  dix-huit 

19  dix-neuf 

20  vingt 

21  vingt  et  im  ^uij(^) 

22  vingt-deux 

23  vingt-trois 

24  vingt-quatre 

25  viiigt-cinq 

26  vingt-six 

27  vingt-sept 

28  vingt-huifc 

29  vingt-neuf 

30  trente 

31  trenle  e(  un  (une) 

32  trente-deux 
40  quarante 
50  einquaiito 
60  suixante 

70  soixante-dix 

71  soixante  et  ouzo 

72  soixante-doiuo 

73  soixante-treize 

80  quatre-vingt 

81  quatre-vingt-uu 

90  quatre-vingt-dix 

91  quatre-vingt-onze 

100  Cent 

101  Cent  Uli 
108  Cent  liuit 
111  Cent  onze 
200  deux  Cent 
500  cinq  cent 

1000  millo 

1001  mille  uu 
10000  dix  mille 

un  million 


tr^z 

kdtdrz 

kez 

sez 

disset,  disset-elev,  disse-zur 

diz^it,  dv/'k-eUo,  dizH-zur 

dizn'bf,  diznov-elev,  diznÖ-zur 

ve,  vet-elev 

veteö 

vetd'ö  (veddö) 

vettr'"a 

vetkdtr 

vetsTik 

vetsis 

vetset 

vetHt 

vetnof 

trat 

träteö 

trätdö  (träddo) 

kdrät 

sekät 

s^'äsät 

s"äsätdis 

s'WsäteÖz 

a^'üsätditz 

s"'äsättrez 

kätr^ve 

kätr^veö 

kätr^v^dis 

kdtr^teöz 

sä,  sät-elev 

säö 

sä'Ht 

säöz 

diisä 

sesä 

mil 

milö 

dimil 

ömiVö 


mj 


§.  2*25.  C'iiiq,  six,  sept,  liuit,  iieuf,  rtix  verlieren  weist  den  aus- 
lautenden Contionanten,  iccnn  sie  als  BeifUgiuuj  (Attribut)  vor  einem  conso- 
II fintischen  Anlaut  stehen. 

Six,  dix  verändern  den  stimmlosen  Auslaut  in  den  stimmhaften, 
iccnn  sie  als  Beiftiguiu/  vor  einem  vocalischen  Anlaut  stehen-  ferner  in 
(lix-huit  und  (lix-iieuf;  iiQiif  l nutet  stimmhaft  aus  in :  noiif  heures,  iieuf 
ans.  Wohl  zu  beachten  ist  der  stimmhafte  Auslaut  von  OllZC  und  den 
folgenden  Zahlwörtern. 

Villgt  hat  consonantischen  Auslaut  vor  Vocalen  und  in  den  Zu- 
sauDnensetzungen  von  '21 — 29. 

Ell  dix-huit  cent  qiiatre-vingt-douze  =  en  mil  linit  cont  qiiatre-vingt- 
(louze  ==  im  Jahre  18^>2. 

Man  schreibt  lllil  in  den  Jahreszahlen  von  lOOl  — 1999. 

Zwischen  den  Zehnern  und  Einheiten  schreibt  man  Bindestriche, 
außer  wo  et  steht. 


B.  Die  Ordiiuiig'sxahleii 

( 

adjectifs  iiuiueraux  ordiiiaux). 

§.   22().      Der,  die,  das     1. 

lo 

l»ivmipr,  la  premiere 

2/)'''ni'c,  pr^m'er 

2. 

l.N 

la 

deuxieme 

dÖz^em 

1.- 

spcond.  la  seconde 

zgö  (t),  zgöd 

3. 

lo, 

la 

troisieme 

tr^az'em 

4. 

}i 

n 

quatrieme 

5. 

?5 

■:i 

cinquienie 

sek'em 

6. 

r) 

•1 

sixierae 

siz'em 

7. 

Tl 

., 

septieme 

st:fem 

8. 
9. 

n 

n 

hiiitiemo 
neuviemo 

10. 

?7 

V 

dixieme 

diz'hn 

11. 

1-1 

T> 

onzieme 

20. 

V 

r 

vingtiemo 

vet'hn 

21. 

71 

vingt  ot  iinirnio 

veteün'em 

81. 

n 

n 

quatro-vingt-nnif'mo 

kdtr"vT'ihi'ini 

100. 

;i 

51 

eontieme 

500. 

n 

cinq  centieme 

1000. 

?? 

n 

millieme 

§.  227.     Nous  so  mm  es 

le 

Premier  mal,    le  deux  ma 

i,  le  trois  mal  et 

Geschrieben:  le  1*^^''  mal,  le  2  mai.  le  3  mal  etc. 
Le  l^'-,  la  1'%  2%  3^^  etc. 
Preraierement,    deuxiemement,    troisiemement   etc.  =  erstens,    zweitens 


u.  s.  w. 

We  i  t  zi- n  bö  ck,  Lohil)U<-1i  der  fiariz.   Siuaclif. 
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§.  228.     Va  ^^  demi  (une  lieure  et  demie): 

Vg   un  tiers  (Ver) ; 

^/^  un  qiiart  (kdr); 

^/g  un  cinquieme  etc. 
simple,  double  einfach,  zweifach. 
une  dizaine,  une  douzaine,  une  quinzaine,  10,  12,  15  Stück. 


Das  persönliclie  Fürwort  (le  pronom  personnel). 

§.  229. 

A.  Das  betoute  perisönliehe  Fürwort  (le  pronom 

personnel  fort). 

a)  Moi,  je  m"y  connais  (n°  34).  —  Moi,  toi  et  le  roi,  uous  faisons  trois. 


b)  C'est  moi  qui  eutre  (ic7i  trete  ein);     c'est  UOUS  qui  enlrons; 

c'est  toi  qui  entres;  c'est  vous  qui  entrez; 

c'est  lui  qui  entre;  ce  sont"eux*)    qui   eutrent; 

c'est  eile  qui  entre;  ce  sonf^elles*)  qui    entrent. 

(•)  Je  suis  chez  moi  (ic}i  hin  zu  Hause); 

tu  es  chez  toi ;  nous  sommes  chez  nous : 

il  est  chez  lui;  vous  etes  chez  vous; 

eile  est  chez'~"elle ;  ils  sont  chez'^eux; 

on  est  chez  soi :  elies  sont  chez^elles. 


(})  Je  Tai  vu  moi-meme  (ich  selbst  habe  es  gesehen); 
tu  l'as  vu  toi-meme; 
mon  pere  l'a  vu  lui-meme; 
ma  mere  l'a  vu  elle-meme; 
nous  l'avons  vu  nous-mgraes; 
vous  l'avez  vu  vous-meme(s) ; 
mes  freres  Tont  vu  eux-memes; 
mes  sceurs  Font  vu  elles-memes. 


Diese  Formen  des  persönlichen  Fürworts   werden   gebraucht,   loo   ein 
starker  Ton  darauf  gelegt  ivird;  also  insbesonders : 

1.  wo  das  Fürwort  allein  steht; 

2.  in   Verbindung  mit  c'est; 

3.  in   Verbindung  mit   Verhältniswörtern  (de,  a,  pour  etc.); 

4.  in   Verbindung  mit  nierae. 
*)  Auch:  c'est  .  .  . 
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§.  230. 

B.  Da»  unbetonte  persönliche  Fürwort  (le  pronom 

perisonuel  faible). 

1.       2.      8.  m.     P).  r.  1.  2.       3.  m.    3.  f. 

Sujet:  je       tu         il         eile  nous      vous       ils       elles 

Complömenl  indiiect:    me      te         liii        lui  nous      vous      leur       leur 

Compleraeiit  direct:       me      te         Ic  la  nous      vous       les         les 

Außerdem  haben  die  dritten  Personen  eine  rückbezügliche  Form 
pronom  reflechi):  se. 

§.  231.  Je  m'appelle  N. ;  tu  t'appelles  is . ;  il  s'ap[)elle  N. ;  je  l'appelle 
mon  fils;  je  l'appelle  ma  fille;  nous  nous  appelons  N. :  je  vous  appelle  mes 
eleves;  ils  s'appellent  N. ;  je  les  appelle  mes  arais;  je  les  appcUe  mes  cou- 
sines.  Tu  ne  me  reponds  pas;  je  ne  te  reponds  pas;  ne  lui  reponds-tu 
pas?  Vous  ne  nous  repondez  pas;  nous  ne  vous  repondons  pas;  on  ne  leur 
repond  pas.  —  II  faut  la  remonter  (n**  23j.  On  les  ouvre  en  les  debouton- 
iiant  (nO  30). 

In  der  Frage  luird  das  Subjects^ronomen  gewöhnlich  hinter  das 
persönliche  Zeituort  gestellt. 

Das  Objectspronomen  dagegen  bleibt  unmittelbar  vor  dem  persönlichen 
Zeitwort,  der  Nennform  und  dem  Mittelwort  der  Gegenicart. 

Merke  die  Abwerfung  der  Buchstaben  e  und  a  von  je,  me,  te,  se, 
le  n7id  la. 

§.  232.     Leve-toi!  Dites-moi !  Asseyons-nous !  Asse\ez-vous ! 

Ferme-la!  (p.  e.  la  porte).     Fermez-les! 

Ne  te  retourne  pas!  Ne  me  quittez  pas!  Ne  vous  eacliez  pus!  Ne 
l'ouvre  pas!     Ne  les  fermez  pas! 

Die  Objectspronomen  tcerden  an  die  bejahende  Befehlsform  angehängt ; 
hiebet  loerden  nie  und  te  durch  ilioi  und  toi  vertreten. 

§.  233.  Le  meuuier  a  founii  la  farine  au  boulanger.  qui  eil  a  lait  le 
pain,  c'est-a-dire  de  la  farine. 

Gustave  en  ouvrit  la  porte  ule  Tetable). 

Les  deux  freres  y  entrerent  (dans  Tetable). 

On  y  trouve  de  belles  eglises  (a  la  ville). 

Je  t'eii  felicite  (de  ton  aetion). 

•J'aurais  pu  l'y  faire  tomber  (au  precipice). 

Die  Umstandswörter  en  und  y  haben  dieselbe  Stellung  im  Satze  wie 
<Jie  unbetonten  persönlichen  Fürwörter.  Treffen  sie  mit  einem  Fürwort 
zusammen,  so  stehen  sie  hinter  ihm. 

En  heißt:  davon  und  vertritt  ein  Hauptwort  mit  de;  y  heißt: 
da,  dazu  und  vertritt  ein  Hauptwort  mit  a  ^dans,  en,  sur  etc.;. 
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Das  adjectivische  besitzanzeigende  Fürwort 
(l'adjectif  possessif). 

§.  ;334.     m.  mou'~oDele  (man);  f.  ma  mere  (md) ; 

mon  pere  (mö);  inon"ecole  (man); 

rae.s~0Dcles  (m6z) ;  mesHieures  (mez)  ; 

mes  parents  (me) ;  mes  soßurs  (me) ; 

ehimso    toil,    SOll.      Vor    vocalischem  Anlaut    sagt    man    lllOIl,    toil,    SOll 
(mon  .   .   .  .)   anstatt  ma,  ta,  SB. 

m.  notre  pere  (nötr'\  not) ;  f.  notre  mere: 

iios  peres  (no) ;  uos  meres: 

nos  oneles  (nöz) ;  nos  ecoles: 
ehenso  VOtre. 

Les  eleves  nnt  quitte  leur  mailre, 
leiir  ecole, 
leurs  baiics, 
leiirs"ecoles. 

Soll,  sa,    ses    beziehen   sich    auf  einen  Besitzer   in   der  3.  Person, 
gleichviel  oh  männlich   oder  loeihlich. 

Leur,  leurs  beziehen  sich  auf  mehrere  Besitzer  in  der  3.  Person, 
(gleichviel  ob  männlich  oder   iceiblich. 

Votre,    VOS  beziehen    sich    auch    auf  einen  Besitzer,    wenn  er  mit 
VOllS  angesprochen  ist. 


Das  substantivische  besitzanzeigende  Fürwort 
(le  pronom  possessif). 

§.  2?)5.  Voici  dos  baiics:  Nous  avons  des  |)laees: 

je  suis  dans  le  iiiion;  j'ai  la  mienne; 

tu  es  dans  1(>  tien;  tu  as  la  tienne; 

N.  est  dans  le  sien :  N.  a  la  sienne ; 

nous  somnies  dans  le  nötre;  nous  av^ns  la  notre; 

vous  etes  dans  le  votre:  vous  avez  la  vötre; 

K  et  N.  sunt  dans  le  leur.  N.  et  N.  ont  la  leur. 

Die  Mehrzahl  ^cird  mit  S  geschrieben. 

Merke  den  langen    Vocal  in  notre,  vöti'C  (nofr,  votr). 


Das  adjectivisclie  hinweisende  Fürwort 
(l'adjectif  demonstratif). 

§.  'l;U).      f.  cottc  elasse  (set):  ces  classes  (se) ; 

m.  ceOIeve  (sH,  st):  ces^eleves  (srz) ; 

m.  cef^homnie  (s''t,  st):  ces"liommes  (sez) ; 

111.  ee  gar(^.on  (s") :  ces  gaivons. 


CO  garf'on-ci :        ee  gaiv-on-la: 
dieser  Knahc :  jener  Knabe. 


Das  substantivische  hinweisende  Fürwort 
(le  pronom  demonstratif). 

§.  237.     Siehe  N«  45. 

m.  celui,  ceux:  f.  celle,  Celles.     Deutsch:  derjenige. 

Auf  dieses  Fürwort  muss  eine  Bestimmung  mit  de  oder  ein  Rdativ- 
satz  folgen. 

§.  338.     m.  eelui-ci:  eelni-la:  eeux-ci,  eeux-la;    dieser:  jener ; 
f.  celle-ci :   celle-la;  eelles-ci.  celics-la: 
11.  ce:  eeei:  cela. 

Ce  kommt  fast  nur  in   Vcrbindunf/   mit   r-tre    vor:    c'est.    est-ce?    ee 
sera,  ee  fut,  ce  soiit,  sont-ce?  etc. 

Ceci,  cela  können  sich  nicht  auf  ein  genanntes  Hauptwort  beziehen 
und  heißen  etwa:  dieses  Ding  da,  jenes  Ding  dort. 


Das  bezügliche  Fürwort  (le  pronom  relatif). 

§.  239.     Siehe  N"  52. 

Celui  qui  fera  la  ])lus  helle  aeliun  aiira  le  lujoii. 

Voiei  la  mere  ä  qui  je  rendis  sa  fille. 

Voici  riiomnie  avec  qui  j'allais. 

Vöiei  Teiifant  que  j  ai  sauve. 
Sowohl  qui  als  que  dienen  fiir  männliches  luul  weibliches  Geschlecht, 
Einzahl  und  Mehrzahl;  que  ist  4.  Fall  (comjdement  direct). 
i^.  240.     Voiei  la  mere  dout  j'ai  sauve  renfant. 
Anstatt  de  qui  tritt  gewöhnlich  das  relative  Adverb  dont  (ivovon)  ein. 
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Das  adjectivische  Fragefürwort  (l'adjectif  interrogatif). 

§.  241.    Dans  quelle  salle  etes-vous? 

quelle,  qiiel,  qiielles,  quels. 


Das  substantivische  Fragefürwort  (le  pronom  interrogatif). 

§.  242.  a)  Qui  es-tu?  Qui  araenez-voiis?  Avec  qui  allez-vous?  De 
qui  parlez-vous?     A  qui  les  enfants  obeiront-ils  ? 

b)  Qii'est-ce?  Qii'avez-vous?  Qua  faites-vous?  De  quoi  parlez-vous? 
A  quoi  sert  la  craie?     Sur  quoi  ecrivez-vous? 

Nach  Personen  wird  mit  qili  gefragt,  nach  Sachen  mit  qiie  und 
quoi.  Dies  letztere  muss  bei  Verhältnisivörtern  gehraucht  werden  (starke 
Form,  vgl.  me:  moi). 

c)  Qui  est-ce  qui  te  nourrit?  Qu'  est-ce  qui  est  oppose  au  noirV 
Qui  est-ce  que  vous  ecoutez?     Qu'  est-ce  que  vous  faites? 

Die  einfache  Frage  kann  mit  Hilfe  des  hezüglichen  Füricorfs  um- 
schrieben loerden. 

Das  unbestimmte  Fürwort  (le  pronom  indefini). 

§.  243.  a)  autre,  teile,  tel,  quelque,  quelconque,  toute,  tout,  toutes, 
tous,  chaque. 

b)  tout  (alles),  tous  (alle),  rien  (ne),  quelque  cliosO;  quelqu'une,  quel- 
qu'un,  OD  (i'on),  personne  (ne). 

c)  toute  la  ville;  tout  mon  corps;  toute  cette  classe;  toutes  les  villes; 
tous  mes  livres;  tous  ces  eleves;  toute  femme  =  chaque  femme;  tout 
homnie  =  chaque  hnmme;  j'ai  tout  vu;  tous  m'ont  dit. 

Das  Umstandswort  (l'adverbe). 

§.  244.     Les  eleves  sont  attentifs:  les  eleves  ecoutent  attentivemeut. 

Votre  ^eriture  est  bonne:  vous  äcrivez  bien. 

Le  temps  est  parfaitement  clair.  L'air  est  trop  froid.  On  trouve 
cela  bien  souvent. 

Das  Eigenschaftswort  dient  dem  Hauptwort  zur  Bestimmung,  das 
Umstandswort  hingegen  dem  Zeitwort,  dem,  Eigenschaftswort  oder  einem 
andern   Umstandswort. 

§.  245.     Nach  der  Bedeutung  theilt  man  die  Umstandswörter  ein  in: 

1.  Umstandswörter  des  Ortes  (adverbes  de  lieu): 

oü,  d'oü,  la.  ici,  voila,  voici,  en,  y,  ca  et  Ih,  1^-bas,  iei-bas,  Ih-dessus, 
la-dedans,  en  bas,  en  haut,  en  avant,  au  dedans,  au  dehors. 
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2.  Umstandswörter  der  Zeit  (advei'bes  de  temps) : 

anjourd'hui,  demain,  apres-demain,  hier,  avant-hier,  maintenant,  a  present, 
dejii,  encore,  a  peine,  aussitöt,  tout  de  siiite,  bientot,  tard,  enfin,  alors,  ensuite, 
puis,  d'abord,  jiistement,  toujours,   jamais,   ne...jamais,   quelquefois,   parfois. 

3.  Umstandswörter  des  Maßes  (adverbes  de  quantite): 

beaueoup,  plus,  trop.  peu,  moins,  tant,  autant,  si,  aussi,  bien,  fort,  tres, 
assez,  h,  peu  pres,  pvesque,  tout,  combien. 

4.  Umstandswörter  der  Bejahung  (adverbes  d'affirmation) : 
oui,  si,  peut-etre,  vraiment. 

5.  Umstandswörter  der   Verneinung  (adverbes  de  negation): 

non,  ne,  ne. .  .pas,  ne. .  .point,  ne. .  .que,  ne. .  .plus,  non  plus,  du  tout. 

6.  Umstandsivörter  der   Weise  (adverbes  de  rnaniere): 

comment,   ainsi,    rnieux,    en   general,    debout,   vite,   de  nouveau,  expres, 
rarement,  ordinaireinent,  reguliereraent,  alientivement  etc. 
§.  246.  a)  regulier,  -lere:     regulierement; 
attentif,  -ive :        attentivement ; 
doux,  douee:        doueement; 
tel,  teile:  tellement; 

long,  longue:        longuement; 
parfait,  parfaite:  parfaitement : 


b)  ordinaire:    ordinaireinent; 
brusque :      brusquement ; 
juste:  justement: 


c)  vrai,  vraie:  vraiment: 

absolu,  absnlue:  absolument; 


d)  constant,  constanle:       eonstaniment; 
negligent,  negligente:  negligemment 


e)  bon:  bien: 

mauvais:  mal. 


Aus  vielen  Eigenschaftswörtern  können  durch  die  Nachsilbe  llieilt 
Umstandswörter  abgeleitet  icerden.  Diese  Silbe  lüird  an  die  tceibliche 
Form  gehängt. 

Wo  die  weibliche  Form  vocalisch  auslautet,  wird  das  atumnie  e  im 
Umstandswort  nicht  geschrieben  (c). 

Als  Ausnahmen  sind  zu  m^erken  d  und  e. 

Vite  lind  tard  sind  soiüohl  Eigenschaßs-  als   Umstandswörter. 
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§.  247.     ai  Jean  prononce  distinctciiient; 

Pierre  prononce  plus   distinctement; 
Charles  prononce  le  plus  clistinctoment. 


b)  Tu  chantes  bien :  c)  Je  travaille  beaueoup  (peu) ; 

il  chante  niieux;  tu  travailles  plus  (moinsj; 

eile  chante  le  mieux.  il  travaille  le  plus  (le  moins) 


Viele  Umstandswörter  können  fjesteigert  loerden  wie  die  Eigenschaf ta- 
würter;  dies  geschieht  durch  plus,  le  plus  oder  moins,  le  nioins  (a). 

J3ien,  beaueoup  und  i)eu  haben  besondere  Steigerungsformen  (b.  c). 


Das  Verhältniswort  (la  preposition). 

§.  24S.  a,  apres,  avanfc  (Zeit Verhältnis/),  avec,  chez,  conlre,  clans,  de. 
d',  depuis,  derriere,  devant  (Ortsverhältnis),  en,  entre,  exeepte,  outre,  par, 
par-dessus,  parnii,  pendant,  pour,  saus,  sous,  suivant,  sur,  vers. 

a  cote  de,  au-dessous  de,  au-dessiis  de,  au  dedans  de,  au  dehors  de, 
autour  de,  du  haut  de,  au  milieu  de,  aupres  de,  au  bout  de,  pres  de,  le 
long-  de,  au  nioyen  de,  jusqu'a. 


Das  Bindewort  (la  conjonction). 

§.  249.     a)  Bindeicörter  der   Unterordnung  (Subordination;: 

que,  qu'  (dass,  als,  wie),  (piand,  si,  s',  comme  (wie,  iceil),  lorsquc, 
depuis  que,  aussitöt  (jue,  tandis  que.  avant  que,  sans  que,  parce  que,  quoique, 
bien  que. 

b)  Bindeicörter  der  Beiordnung  (coordination) : 

et,  ou,  aussi,  de  plus,  en  outre,  surtout,  meme,  mais,  pourtant,  ton!  de 
meme,  car,  done.  par  consequent,  non  seulenient.  .  .inais  aussi,  ni...ni. 


Vocabulaire. 


adv.  =  adverbe  (Umstandswort). 

f.  =  feniiuiu  (weiblich). 

'h  =  ache  aspiree. 

111.  =  masculin  (mäimlicli). 

pl.  =  pluriel  (Mehrzahl). 


(|U.  =  quelqu'un  (jemand). 

(|U.  eh.  =  (luelque  chosc  (etwas). 

V.  =  voir  (sieh). 

L.  =  Locutions  de  classe,  S.  52. 


Lie(/en(k'  .'^chrlß  ist  Lautschrift.  —  Die  Zahlen  sind  Nummern  der  Texte. 
Buclistaben  in  Klammern  bedeuten  entweder  weibliche  P'ormen  oder  Liaisonformen. 


A. 

a  zu,  in,  bei,  ä. 

abord,  d'abord  zuerst, 
ch'ibdr  11. 

absola(e)  unbeschränkt, 
i'qisdlü  54. 

accentuer  betonen,  nh- 
sätäe  L. 

accepter  annehmen,  äk- 
septe  48. 

accident  m.  Unfall,  dk- 
sidä  5o. 

accompagner  begleiten, 
dköpdric  47. 

Mccorder  übereinstim- 
men, dkurdt  22. 

accroclier  aufhaken,  dk- 
rbse  7. 

acliat  m.  Kauf,  dsd  53. 

acbeter  kaufen,  dste  36. 

achever  vollenden,  dsvt 
22. 

action  f  Jliat,  dks'ö  52. 

active,  -if  thätig,  aktiv, 
-if  42. 

actuel(le)  thatsächlich, 
gegenicärtig,  dkf'il  2(i. 

addition  f.  Zusammen- 
zählen, ddis'ö  81. 

additionner  zusammen- 
zählen, ddis'dne  31. 

adieu!  Gott  befohlen! 
dd'Ö  12. 

ad jeetif  m.  Eigenschafts- 
icort,  ddztktif  11. 


adoucir  lindern,    ddusir 

.')0. 

adresser  richten,  ddrese 
51. 

adverbe  m.  Umstands- 
wort, ddvcrb  30. 

affaiblir  schioächen,  dfc- 
blir  33. 

atfaire  f.  Geschäft,  dfcr 
13. 

age  ni.  Älter,  «.?  32. 

agir  lüirken  ,thun,dSir  ^0. 

aider  helfen,  ede  ö. 

sägmWQ  t  Nadel  egH'  l'H. 

aile  f.  Flügel,  el  46. 

aimer  lieben,  cme;  aimer 
mieux  faire  qu.  eh. 
lieber  eticas   thun  59. 

aine(e)  ältest(er,  e),  ene 
52. 

ainsi  so,  aif  diese  Weise. 
esi;  ainsi  de  suite 
u.  s.  w.  32. 

air  m.  Luft,  Miene,  er 
J2,  58.  ■ 

aise  f.  Bequemlichkeit, 
ez. 

i\^o\iterdazu  th  un.dSute^. 

aliment  m.  Nahrungs- 
mittel, dlimd  38. 

Allemagne  f.  Deutsch- 
land, dlmdh  30. 

allemandie)  deutsch,  dl- 
mä(d)   18. 

Rller  gehen,  dlel]'^  s'en 
aller  fortgehen  48. 


alors  dann,  dlör  52. 

anii  m.  Freund,  dmi  47. 

aniie  f.  Freundin  48. 

araour  m.  Liebe,  dmur'd^. 

amuser  vt  rgn  ügen,  d  m  äze 
10. 

an  m.  Jahr,  d  11. 

aneedote  f.  kleine  Ge- 
schichte, dnegdbt  53. 

angoisse  f.  Anqst,  dg"ds 
51. 

an i mal  m.  Thier,  dnimdl 
40. 

i\mieef.Ja]n'gang,dn<'W. 

annoncer  ankündige?!, 
dndse  6. 

anthropophage  m.  Men- 
schenfresser, dtrbpd- 
fdz  49. 

aoüt  m.  August,  u,  du  30. 

apaiser  stillen,  dpeze  49. 

apercevoir     bemerken, 
dpers"v'^dr. 

apercoit  v.  apercevoir 
bemerkt,  dpers"d(t)  62. 

apercus  v.  apercevoir 
bemerkte,  dpersii  52. 

appel   m.  Buf,   dpel  L. 

appeler  nennen,  rifen, 
dple  14,  3*. 

apporter  herbeitragen, 
dpbrtt:   9. 

apprendre       lernen, 
äprädr;   a.  par  ccßur 
a  u  sicc  n  d  ig     lernen ; 
lehren  öl. 
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appris  V.  apprendre  fje- 
lernt  dpri(z)  20. 

approcher  nähern,  cipröse 
51. 

appuyer  stützen,  d/p"i'e 
58. 

apres  nach,  äpre(z)  23. 

apres-demain  übermor- 
gen, äpredme  32. 

apres-midi  m.  Nach- 
mittag,  dpremidi  26. 

arhre  m.  Baum,  ärbr(") 
55. 

arc  m.  Bogen,  drJc;  arc- 
en-ciel  ra.  Regenbogen, 
drkäs'el  17. 

ardoise  f.  Schiefer,  dr- 
d"dz  11. 

argent  m.  Silber,  Geld, 
drzä  47,  52. 

arithmetique  f.  Rechnen, 
dritmetik  26. 

arracher  losreißen,  drdSe 
62. 

arreter  anhalten,  drete^l. 

arriv^c  f.  Ankunft,  drive 
59. 

arriver  ankommeJi,  drive 
38. 

artere  f.  Arterie,  Schlag- 
ader, drter  42. 

articuler  deutlich  aus- 
sprechen, artiküle  58. 

artisan  m.  Handwerker, 
drtizä  44. 

aspirer  einathmen,  dspini 
42. 

assemblor  vereinigen, 
dsäble  4. 

asseyez-vous!  setzt  euch! 
dse'evu  48. 

assez  genug,  ziemlich, 
dse(z)  IS,  62. 

assis(e)  sitzend,  dsi(z)  59. 

asyle  m.  Zuflucht,  dziliSO. 

attacher  anheften.  dtuSe^. 

attendre  tvarten,  erioar- 
ten,  dtädr  47;  en  atten- 
dant  inzxcischen  62. 


attente     f.     Erwartung, 

diät  47. 
attention  f.  Erioartung, 

AufmerksamJceit,  dtä- 

s'ö'9. 
attentive,    -if    aufmerk- 
sam,, dtätiv,  -if  9. 
attentivement     adv.    v. 

attentive  aufmerksam. 

dtätivmä  6. 
attraper  fangen,   dtrdpe 

48. 
aubergo     f.    Wirtshaus, 

öberz  49. 
aubergiste  m.  f.  Wirt(in), 

ober zi st  50. 
au-dcssous  de  unterhalb, 

otsu  d'^  42  Explic. 
au-dessus    de    oberhalb, 

ötsü  dp  42  Explic. 
augmenter      verm,ehren, 

sich    vermehren,     6g- 

mäte  45,  55. 
aujourd'hni  heute,  ozur- 

dH  32. 
aupres  de  bei,  öpred"  ^S. 
aussi  ebenso,  ösi  8;  dar- 
um 61. 
aussitot  alsbald,  osito  42. 
autant  ebensoviel,  ötdoG. 
automne  m.  Herbst,  -Hon 

38. 
autour    de   ringsum .  .  . , 

ötur  46. 
autre  arider,  6tr   1 . 
avancer  vorwärts    bewe- 
gen,   vorgehen,    dväse 

23,  56. 
avant    vor,    dvä(t)    23 ; 

en  avant  voncärts  46. 
avant-hier       vorgestern, 

dväVer  32. 
avare  geizig,  dvdr  48. 
avarice  f.  Geiz,  dvdris  48. 
avec  mit,  dvek  2. 
aventure    f.    Abenteuer, 

dvätür  51. 
avril     m.     April,     dvril 

30. 


B. 

bagage   m.  Gepäck,  bd- 

gdz  47. 
banc  m.  Bank,  bä. 
barbe  f.  Bart,  bdrb  49. 
barbouiller  sudeln,  bdr- 

bit'e  L. 
bas  m.  Strumpf,  ba  36. 
basse,  bas  niedrig,  ba(s) 

9;      en      bas     unten, 

hinunter  50. 
l)ataillo  f.  Schlacht,  bd- 

ta'   12. 
batiment     m.    Gebäude, 

batimä  43. 
bätir  bauen,  batir  43. 
battre  schlagen,  bdtr  38. 
beau  V.  belle, 
beaucoup  viel,  böku  10. 
beau-frere  m.  Schivager, 

böfrer  15. 
l)eau-pere  m.  SchvAeger- 

vater,  böper  15. 
beler  blöken,  bele  21. 
belle,    bei,    beau   schön, 

bei,  bö  13. 
belle-raere  f.  Schivieger- 

mutter,  helmer  15. 
bclle-soeur  f.  Schwägerin, 

bels'or  15. 
benir  segnen,   henir  33. 
berceau  m.  Wiege,  berso 

37. 
Berlin  m.  biirle  45. 
b  e  s  0  i  n      m .    Bed  iii  /?  i  is, 

¥z"e  61. 
bete  f.  Thier,  het  50. 
betise  f.  Dummheit,  betiz 

62. 
beurre    m.    Butter,    bor 

45. 
bien  wohl,  h'5   11. 
bien  in.  Gut,  das  Gute, 

Ve  40. 
bienfait    m.      Wohlthat, 

Vefe  52. 
bientaiteur     Wohlthäter, 

h'efetdr  33. 


12H 


l>ien    qu(e)  ohschon,  b'e- 

k('l  59. 
bientot  hald,  Veto  12. 
l)ijou  m.  Khdnoä,  hi^u  52. 
l)illet  m.  Karte,  Schein, 

hl'e   47. 
l)is  noch  einmal,  bis  58. 
lilanche,      blanc      ^-eiß, 

blas,  blä  2,  17. 
l)lanchir    iceiß    tcerden, 

ireiß  machen, bläSir  30. 
blanehis.seuse  f.  Wäsche- 
rin, bläsisoz  o(). 
bl6  m.  Getreide,  bU  38. 
bleue,  bleu  blau,  blo  4. 
blond(c)  blond.  bl5(d)iS. 
bluet      in.     Kornblume, 

bliie  34. 
bohemienfne)    fahrende 

Leute,  bdeni^e{en)    61. 
bois  m.  Holz,  Wald,  b"a 

59. 
boisson  f.  Getränk,  b"d- 

sö  57. 
bonlieur   m.  Glück,   bb- 

nor  33. 
bonne,  bon  gut,  bbn,  bö 

12. 
l)ord  m.  Rand,  bor  4ö. 
botte   f.  Stiefel,  bot  36. 
])Ottine  f.  Stiefelette,  bo- 

tin  36. 
bouche  f.  Mund,  bus  ii. 
boue    Straßenkoth,     bu 

35. 
boulanger     m.     Bäcker, 

bidäze  38. 
boule    f.  Kugel,  bid  56. 
boulet  m.  Kanonenkugel, 

bulh  1-2. 
l)Oiit  ni.  Ende,  bu  36. 
bouticjue    f.  Kaufladen, 

butik  53. 
Ijouton  m.  Knopf,  butö  36. 
boutonner       zuknöjjfen, 

butöne  36. 
boiitonniere     f.    Knopf- 
loch, butön'er  36. 
bras  m.  Arm,  brd  34. 


bretelle    f.  Tragriemen  ^ 

les     br.    Hosenträger, 

br'tel  36. 
brigand  m.  Räuber,  hri- 

gä  61. 
brillcr  glänzen,  bri'e  57. 
brise    f.  Brise,    leichter 

Wind,  briz  56. 
briser  brechen,  brize  39. 
bronze  m.  Bronze,  broz 

47. 
brouillard      m.      Nebel, 

bru'dr  54. 
broycr       zermalmen, 

br\Ve  42. 
bruit  m.Geräusch,  br^i  9. 
brune,  brun  braun,  brün, 

bro  4. 
bruiiir    bräunen,   brünir 

46. 
brusque  rasch,  plötzlich, 

brüsk  54. 
buftet    m.    Speiskasten, 

büfe  35. 
buisson  m.  Busch,  V'isö 

59. 
buissonnicre ,      -  er     im 

Busch    lebend;    faire 

lecole       buissonniere 

hinter  die  Schule  gehen, 

bHson'er  59. 
but  m.  Zi'e?,  6w  42. 
buvard  m.  Fließpapier, 

büvdr  4. 


yä  /u'er,  srt  45. 
cabinet  kleines  Zimmer, 

kdbine  10. 
cacher    verstecken,   kdse 

50. 
cadeau      m.     Geschenk, 

kddö  21. 
cadet(te)    jüngst(er,    e), 

käde(t)  52. 
cadran     m.    Zifferblatt, 

kddrä  22. 
enge  f.  ^ä%,  /*:«1  62. 
cahier  m.  Heft,  kd^e. 


calculcr    rechnen,     kdl- 

küle  [\. 
calegon     m.    Unterhose, 

kdlsö  36. 
oalendrier  m.  Kalender, 

kdlädr'd  32. 
camarade  m.  et  f.  Kame- 
rad, Kameradin,    kd- 

mdrdd   1. 
campagnard    m.    Land- 

beiüohner,  käpändr  ^l^. 
carapagnc  f.  Land,  kä- 

pdn  43. 
canevas    m.    (Sticklein- 

icand)    Geripp,    Ent- 

vurf,  kdnva  51. 
canif  m.  Taschenmesser, 

kdnif  5. 
cannibale  ni.  Menschen- 
fresser, kdnibdl  51. 
capitale    f.    Hauptstadt, 

kdpitdl  45. 
car  denn,  kdr  33,  4T. 
carnet      m.     Notizbuch, 

kdrne  36. 
carpe    f.  Karpfen,  kdrp 

48. 
carton  m.  Pappendeckel, 

kdrtö  26. 
case  f.  Fach,  kaz  o. 
casquette  f.  Mütze,  kds- 

ket  36. 
casser  brechen,  käse  6 1 . 
cause  f.  Ursache,  köz  55. 
causer     /.    verursachen, 

2.p)laudern,  közeöö,  9. 
ce  das,  s*,  s. 
ceci  dies  da,  s'^si  1. 
eeder  abtreten,  sede  50. 
ceinture  f.  Gürtel,  setür 

36. 
cela  das,  sld,  sd  36. 
celebre    berühmt,    selebr 

53. 
Celle  {.diejenige,  sei  11. 
celui  ra.  derjenige,  s'H^'i 

40. 
centaine  f.  c/as  Hundert, 

säten  3J. 
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Centime  m.  O'Ol  Frank 
sät  im  3]. 

cerise  f.  Kirsche,  srlz  59 

certain(e)  gewiss,  Serien 
sertii  52. 

certificat  m.  Zeugnis 
sertifikä  20. 

cerveau  m.  Hirn,  sirvo 
41. 

ces  ])\.zu  ce  diese,  st'(z). 

ceux  diejenigen,   so   33. 

chagrin  m.  Kummer, 
sagre  oö. 

fliair  f.  Fleisch,  ser  42. 

cliaire  f.   Kanzel,  ser  3. 

cliaise  f.  Sessel,  sez  3. 

chambre  f.  Zimmer,  sähr 
33. 

champ  m.  Feld,    sä  34. 

changei'  ändern,  u-ech- 
seln,  säze  11. 

clianson  f.  Lied,  säso  46. 

chanter  singen,  säte  IJ. 

cliapeaii  m.  Huf,  sdpo  7. 

chapelier  m.  Hutmacher, 
sd]fPe  36. 

chaque  jeder,  säk  3. 

cliarger  beladen,  beauf- 
tragen,  sdrze  48,  59. 

Charles  Karl,  särl    35. 

cliarmer  bezaubern,  sär- 
me  53. 

charpente  f.  Gerüst,  sdr- 
2'ät  42. 

charpentier  m.  Zimmer- 
mann, sdrjjäfe  42. 

cliarrue  f.  Pjhig,  saril  38. 

cliat  ra.  Katze,  sä  37. 

cliaton  ra.  Kätzchen,  sdtö 
37. 

chaud(e)  icarm,  heiß, 
s6(d)  36. 

cliauclii-re  f.  Kessel,  sd- 
d'er  50. 

cliaussette  f.  Socke,  s6- 
set  36. 

chaussure  f.  Fußbeklei- 
dung, Schuhwerk,  s6- 
sür  30. 


chef  m.  Haupt,  si'f  15. 
cliemin  m.  Weg,  sme  24. 
chemise  f.  Hemd,    smiz 

36. 
eher  V.  ehere. 
chercher    suchen,    serse 

45. 
chere,    eher  theuer,    ser 

21. 
cherir  lieben,  serir  33. 
cheval  m.  Pferd,  svdl  2  1 . 
clievaux    pl.   v.    cheval 

Pferde,  svd  21. 
chevelure    f.  Kopfhaar, 

s"vlür  18. 
cheveu     m.    Kopfhaar, 

svd  18. 
chez  bei.  .  .zu  Hause,  se 

13. 
chieii  ra.  Hund,  s'e  55. 
chifFre  m.  Ziffer,  sifr  13. 
chi  m  i  e  f.  Clt  em  ie.  sim  i  10. 
choeur  m.  Chor,  kor  11. 
choisir  wählen,  s"dzir  33. 
chose  f.  Sache,  s6z  1,  34, 
ciel  ra.  Himmel,  s'iil  17. 
cieux  pl.  V.  ciel  Himmel, 

s'6  19. 
circulation  f.  Kreislauf, 

Verkehr,  sirkülasT)  45. 
circuler  kreisen,  sirkule 

42. 
cirer  loichsen,  sire  35. 
civilite      f.     Höflichkeit 

sivilitc  58. 
clair(e)  khtr,  kler  54. 
classe  f.  Classe,  klas. 
clef  f.  Schlüssel,  kle  35. 
cloche  f.  Glocke,  klos  24. 
clocher    ra.    Glocken- 

thurm  kl  ose  46. 
clochette  f.  kleineGlocke, 

klöset  6. 
cochon  m.  Schwein, kosö 

51. 
cceur  m.  Herz,  kor  20; 

mal  au  ccBur,  Übelkeit. 
eoiffure     f.     Kopfbe- 
deckung, k"dfür  58. 


col   ra.  Kragen,  kbl  30. 

colere  f.  Zorn,  koler  27. 

coller  kleben,  kble  4. 

Collier  ra,  Halsband, 
kbl'e  34. 

corabinaison  f.  Zusam- 
menstellung, köbinezö' 

combiner  zusammenstel- 
len, k ob  ine. 

comble  ra.  Gipfel,  köbl 
52. 

coraraandement  ra.  Ge- 
bot, kbmädmä  33. 

coraraander  befehlen,  be- 
stellen, kömäde  30. 

comme  (ßeichtoie,  kbm 
12;  ^c'eil  30,  50. 

coraraenceraent  ra.  An- 
fang, kbmäsmä  5. 

comraencer  beginnen,  kö- 
rn äse  6. 

coraraent  ?  wie  .'*  kdmä(t). 

commercant  m.  Handels- 
m.ann,  kömersä  44. 

coraraerce  ra.  Handel, 
kömers  44. 

corarais  ra.  Beamter, 
kbmi   13. 

coraraission  f.  Auftrag, 
kömis'n  48. 

comparaison    f.     Ver- 
gleich ung,köpdrezö  45. 

coraparatif  m.  2.  Ver- 
(ße  ich  stufe,  kbpdrdtif 
45. 

com.^SL\'eY  vergleich  en,kö- 
pdre  40. 

compartiraentra.  Wagen- 
abtheil, köpdrtimä  47. 

conipas  m.  Zirkel,  köpa 
5. 

corapleraent  ra.  Ergän- 
zung, köplemä  7. 

corapliraent  ra.  Gruß, 
Artigkeit,  köplimä  48. 

coraposer  zusammen- 
setzen, köpdze  10. 

corapris  v.  comprendre 
ver  standen, k5pi{(z)2i) 
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c'ompter  zählen,  kötil  2{), 

c'oncernant      betrefft' ncL 

knsa^ul  4ö. 
.    coRclenser      verdichten, 

ködäse  55. 
conducteur  m.  Schaffner, 

kndäktdr  47. 
conduisit     v.     conduire 

fährte,  köd''izi\t)  49. 
conduite  f.  Auf'fnhrun</, 

knd''U  33. 
confection  f.Vollendiintj, 

Kle'iderhandhing, 

ganzer  Anzug,  köfeks'ö 

•d(y. 
Conference  i'.Berathung, 

köft'räs  10. 
confier  anvertrauen,  kö- 

Jic  52. 
confondre     verwechseln, 

knfödr  47. 
coiige  m.  Urlaub,  köze^Q. 
conjuguer      abuandeln. 

közügc. 
connais  kenne,  köne  34. 
connaissais  v.  connaitre 

kannte,  konese  52. 
connaissanoe    f.    Kennt- 
nis, kdnesäs  33. 
connait      v.      connaitre 

kennt,  kdne(t)  59. 
connaitre  kennen, kennen 

lernen,  könetr. 
consacrer    widmen,    kö- 

säkre  26. 
conscience    f.  Geicissen, 

kös'äs  40. 
conseil  m.  Rath,  käse'  58. 
consequent    (par)    folg- 
lich, kösekä  55. 
constamment  adv.v.con- 

stant    beständig,     kö- 

stchnä  54. 
content(e)  zufrieden,  kö- 

tä(t)  47. 
conter  erzählen,  kött  60. 
contient  v.  contenir  ent- 
hält, koVe  31. 


continuer  fortsetzen,  kö- 
tiniie  38. 

contorsion  f.  Verdrehung, 
Grimasse,  kötors'ö  58. 

contra i re  e n tgcgengesetzt, 
GegentJieil,  kötr!}r  36. 

contre  gegen,  kötr  38. 

convenable    anständig, 
kövndbl  58. 

convient  v.  convciiir  ge- 
ziemt, köv^L'(t)  58. 

eonvoi  m.  Zag,  k(Wd  47. 

coi»icr  abschreiben.  kbj)ie. 

cordonnier  m.  Schuster, 
korddn'e  36. 

corps  ni.  Körper,  kor  36. 

corridor  m.  Gang,  kbri- 
dbr  7. 

corriger  berichti(/en,  kb- 
rize   9. 

cote  ra.  Seite,  kbte  3. 

coton      m.    Bauniirolle, 
kbtö  36. 

eou  m.  Hals,  ku  34. 

conche  f.  Lage,  Schichte, 
kuS  38. 

coucher  niederlegen,  lie- 
gen, kuse  26. 

coude  m. Ellbogen,  kud  L. 

couleiir  f. Farbe,  kulorll. 

coup    ni.   Schlag,    Stoß, 
ku;    coup    de    sifflet 

p>:#-47. 

couper  schneiden,  Icupe^. 
cour  f.  Hof.  kur  10. 
courage  ui.Muth,kurdS9. 
courant     m.    Strömung, 

kurä  56. 
courLcr  krümmen,  kurbe 

58. 
courir  laufen,  kurir  21. 
course    f.  Lanf,    Fahrt, 

kurs  47. 
court(ej  kurz,  kur(t)  36. 
cousin  m.  Vetter,  kuze  1 4. 
Cousine  f.  Muhme,  kuzin 

14. 
couteau  ni.  Messer,  kutb 

51. 


coutcr   kosten,    kute  38. 

couvert(e)  bedeckt,  ku- 
ver(tj  35. 

couverture  f.  Decke,  ku- 
vertür  4. 

couvrir  bedecken,  kuvrir 
86. 

craclier  spucken,  krdse  L. 

craie  f.  Kreide,  kre  2. 

craint  v-  craindre  fürch- 
tet, kre(f)  46. 

cravate  f.  Halsbinde, 
krdvdt  36. 

crayon     m.    Bleistift, 
kre^ö  5. 

creuse.  creux  hohl,  kröfz) 
30. 

cri  m.  Schrei,  kri  51. 

crier    schreien,  krie  35. 

croire  glauben,  kr"dr  51. 

croyez  v.  croire  glaubt, 
krW'e  51. 

cuir  m.  Leder,  k"ir  36. 

culbute  f.  Purzelbaum, 
külbüt  60. 

culotte  f.  oder  culottes 
f.  ])1.  Kniehosen,  ka- 
lbt 36. 

cultivateur  m.  Landwirt, 
kültivdtbr  38. 

cultiver  bebauen,  pflan- 
zen, kültive  38. 

D. 

dame  f.  Dame,  dam  47. 

daine!  inein  Gott!  35. 

dangereuse,  -eux gefähr- 
lich, däzrö(z)  50. 

dans  in,  dä(z). 

date  f.  Datum,   ddt  32. 

de  von,  d'\ 

d^barbouiller  das  Gesicht 
waschen,  debdrbtt'e  51. 

debout  aufrecht,  d^bu 
öS. 

deboutonner  aufknö- 
pfen, debutbnt  36. 

decerabre  m.  December, 
desab(r)  30. 
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dedans  drinnen,    le  de- 

dans  das  Innere,  d"dä 

42. 
defendre     icehren,     ver- 

theidigen,      verbieten, 

defädr  47. 
deiini(e)  bestimmt,  defin  i. 
degelcr  aufthauen,  dezle 

56. 
degre  m.    Stufe,    Grad, 

d"gre  45. 
deliors  außeit,  le  deliors 

das  Äußere,  doör  42. 
de  ja  schon,  dezä  11. 
d^jeuner      frühstücken, 

dezöne  24. 
demain  morgen,  dme  32. 
demande  f.  Frage,  Bitte, 

d"mäd  1. 
demander    verlangen, 

fragen,  bitten,  d°mäde 

1,  20. 
demeurer  icohne»,  dm'ore 

44. 
demie,  denii  lialb,  d"mi  4. 
demonstrative,    -if   hin- 

tveisend,    demösträtiv, 

-if  18,  40. 
denicher  ausnehmen  (aus 

dem  Neste),  denise  00. 
dent  f.  Zahn,  da  20. 
depait  m.  Abfahrt,    de- 

pdr  47. 
d^pense  f.  Ausgabe,  de- 

päs  13. 
d6po.ser  niederlegen,  de- 
po ze  35. 
dcpöt  m.  die  Hinterlage^ 

ds/j6  52. 
depuis  seitdem,  35,    seit, 

dy^i(z)  38. 
depiiis     quo     seitdem 

dyHf^'  38. 

derniere,  -ier  letzt(er,  e, 
es),  dem' er,   -'e  28. 

derriere  Aiji^er,  c/er'er  36. 

descendre  herabsteigen, 
hinabreichen,  desädr 
36. 


desei't  in.    Wüste,    dezer 

37. 
deshabiller      entkleiden, 

dezäbi^e  26. 
designer     bezeichnen, 

dezine    42. 
desir     m.      Verlangen, 

dezir  60. 
desoler      tief    betrüben, 

dezöle  62. 
dessin     m.      Zeichnung, 

dese  5,   10. 
dessiner  zeichne»,  desine 

5. 
destinataire  m.  Empfän- 
ger, destinäter  5U. 
destination    f.     Bestim- 
mungsort,     destinas^ö 

47. 
destiner     bestimmen, 

destine  28. 
delacher      losmachen, 

detdse  61. 
deuxieme  zweiter,  doz'em 

5. 
devant  vor,  dvä(t)  35. 
devenu(e)      v.     devenir 

geworden,  d^vnü  54. 
deviennent    v.    devenir 

IC  erden,    d°v^en(t)    55. 
deviner  errathen,  d"vine 

34. 
devinettc      f.      Räthsel, 

d^vinet  29- 
devoir    müssen,    d^v^är 

58. 
devoir     ni.     Pjlicht, 

schriftliche      Aufgabe 

d'v"dr  9,  33. 
devoLier  widmen,   devite 

52. 
dictee  f.  Dictat,  dikte  L. 
Dieu  m.  Gott,  d'Ö  28,  33. 
ditference  f.  Unterschied, 

diferäs  47. 
differentfc)    verschieden, 

diferä{t)   18. 
digerer  verdauen,  dizere 

42. 


diligent(e)    fleißig,   dili- 

zä(t)  9. 
dimanche    ni.    Sonntag, 

dimäs  28. 
diminuer       vermindern, 

sich     vermindern, 

diminüe  45. 
diner  die  Hauptmahlzeit 

nehmen,  dine  26. 
diner  m.  Hauptmahlzeit, 

dine  26. 
direct(e)   gerade,    direkt 

7. 
direction     f.    Richtung, 

Leitung,    direks'ö  56. 
disait     V.     dire      sagte, 

dize(t)   37. 
disposer  anordnen,   dis- 

pöze  44. 
distinctement     adv.     v. 

distinct(e)       deutlich, 

distekl'^mä   6. 
i\.\&ih\^\xev  unterscheiden , 

di Stege  23.  40. 
distribuer     vertheilen, 

distribüe  L. 
dit  V.    dire   sagt,   sagte, 

di(t)  13. 
dit  v.   dire  gesagt   di(t) 

20. 
diviser  theilen,  diviz(i22. 
division      f.      Theilung, 

diviz^ö  31. 
dizaine    f.    zehn   Stück, 

dizen  31. 
doigt  m.    Finger,    Zehe, 

d"d  41. 
domestique  häuslich,  du- 

mestik  8;  domestique 

ra.     Diener;      dome- 
stique f.  Magd. 
domicile     m.     Wohiort, 

dömisil  50. 
donc    also,    daher,  dö(k) 

donner  geben,    dbne  21. 
([oni  wovon,  do(t)  15,  36. 
dormir  schlafen,  dbrmir 
49. 
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(los    111.    liückiiiij     (lo    ;)0. 

double  doppelt,  duhl  37. 
doubler     doptpeln,     (ein 

Geivandfüttevn)  jduhlt 

87. 
douce,  doux  süß,   mild, 

dus,  du(z)  3H. 
doux  V.  douce. 
droitfej     gerade,     recht, 

dr"d(t)  31. 
drole     droUitj,     spassig, 

drol;    un,  uue     dröle 

Narr,  Närrin  50. 
dur(e)  hart,  dilr  45. 
durce  f.  Dauer,  däre  45. 
durcr  dauern,   düre  25. 
diirete  f.  Härte,  dürte  45. 

E. 

eau  f.    Wasser,  6  54. 
echange  m.  Tausch,  esäz 

53. 
eclair  m.  Blitz,  ekler  56. 
eclairage    m.     Beleuch- 
tung, tkleräz  45. 
in:\a.'irevbeleuchten,  eklere 

45. 
eclater jjlatzen,  ekldtebl. 
ecolc  f.   Schule,  eköl   1. 
economiser     ersparen, 

ekönömize  13. 
iicontcv  anhören, horchen, 

tkute  6. 
ecrier  (s')     ausrufen, 

sekrie  52. 
ecrire    schreiben,    ekrir 

11. 
ecrit    V  eerire    schreibt, 

ekri(t')  31. 
ecriture  f.  Schrift,  ekri- 

tilr  L. 
ecrivons  v.  eerire  schrei- 
ben, ekrivo(z)  2. 
edifice     m.     Gebäude, 

edißs  44. 
educatiou  f.  Erziehung, 

tdükas'ö  33. 
e ffac er  a  u s ic ischen,  ifäst 

5. 


cgarer  irre  J Uhren,  cgdrc 

49. 
eglise  f.  Kirche,  egliz  23. 
elancerfs'j    sich   icerfen, 

seiäse  46. 
electrique     elektrisch, 

elektrik  45. 
eleve  m.    et   f.    Schüler 

und  Schülerin,  elev  1. 
embellir     verschönern, 

äbtUr  38. 
embrasscr     umarmen, 

küssen,  äbrdse  34. 
emniener     icegführen, 

mitnehmen,   ämne  61. 
employe     in.     Beamter, 

äpl"d^e  47. 
employer       gebrauchen, 

äpl"d'e  45. 
empörter    hinicegtragen, 

äpörte  41. 
emousser     abstumpfen, 

cmuse  5. 
einu(e)  gerührt,  e'm«  84. 
en  in,  ä(n)  4. 
en  davon  ä(n)   13. 
encore  noch,  äkor  8.  11. 
euere  f.   Tinte,  äkr  2. 
onerier    m.    Tintenfass, 

äkrie  2. 
endormir(s')  einschlafen, 

sädbrmir  52. 
endroit  m.  Ort,  ädr"d  41. 
enfant   in.    u.    f.    Kind, 

äfä  14. 
enfer  m.  Hölle,  äfer  19. 
enfin  endlich,  äfe  4. 
engager     verpfänden, 

ägdze  52. 
enlever    tcegheben,    ent- 
führen, älve  61. 
enregistrer  einschreiben, 

ärzistre  47. 
enrliume(e)  verschnupft, 

ärilme  20. 
enrichir       bereichern, 

ärisir  33. 
enroue(e)     heiser,    äriie 

61. 


ciiscigner    lehren,    äsefie 

6,  10. 
ensuite  hierauf,  äs^it  47. 
entendre  hören,  ätädr  40. 
entiere,      entier      ganz, 

ät^er,  äVe  24. 
entierement  adv.  v.  en- 
tiere ganz,  ät'ermä  41. 
entourer  umgeben,  äture 

48. 
entre  zicischen  ätr  29. 
entree  f.  Eintritt  ätre  7. 
entrer  eintreten,  ätre  6. 
enumerer     aif zählen, 

enümere  58. 
envelopper      einhüllen, 

ävldjje  4. 
envie  f.    Verlangen,  ävi 

62. 
environs    pl.     m.     f/w- 

gebung,  ävirö    45. 
envoyer  schicken,  äv"d'e 

47. 
epais(se)  ci/c/ii,  ep«(s)  41. 
epargner  sparen,  epärne 

53. 
epaule  f.  Schulter,   ep6l 

42. 
epeler     buchstabieren, 

eple  11. 
epi    m.    Ähre,    epi   38. 
eponge  f.  Badschic amm, 

epöz  9. 
escalier  in.  Stiege,  eskdl'e 

7. 
esprit  m.  Geist,  espri  33. 
est  m.  Osten,  est  56. 
estomac  m.  Magen,  esto- 

md  42. 
estrade  f.  Bühne,  estrdd 

9. 
et  und,  e. 

etable  f.  Stall,  etdbl  50. 
etat  m.  Zustand,  etd  54. 
Etat  m.  Staat,  etd  45. 
etc.  n.  s.  IV.,  etseterd  36. 
ete  m.  Sommer,  ete  3(J. 
etendre     aussjmnnen, 

etädr  54. 
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eternel(]e)  eiciq,    tternel 

12. 
etiquette    f.    Sclnldchcn, 

etiket  4. 
etonner       in      Staunen 

setzen f  etöne  51 
etre  sein,  etr  18. 
etre  m.    Wesen,    etr  40. 
etrenne      f.     Neujahrs- 

(jeschenk,  etren  '60. 
etiii  m.  Futteral,  ctH  5. 
eiix  sie,  ö  o2. 
evaporation  f.    Verdun- 
stung,  eväpövas^ö  54. 
excepter     ausnehmen, 

eksepte  37. 
exemple     ra.     Beispiel, 

efjzäpl  40. 
cxercer  üben,  egzerst  10. 
exercice      m.      Ühwvj, 

egzersis. 
cxister  bestehen,    hjziste 

36. 
expedition    f.   Ausfahrt, 

Zug,  i'ksjyedis'ö  60. 
expirer     aushauchen, 

l'kspire  42. 
expres  eigens,  ekspre  Gl. 
express  m.  Eilzug,  eks- 

pres  47. 
exprimer      ausdrücken, 

<:ksprime  40. 
cxtei'ieur(e)  äußer  {er,  c 

r.O.   rkstefor  40. 

F. 

fabricant  m.  Fabrikant, 

fabrikä  44. 
lacultc  f.  Fähigkeit,  fd- 

külte  42. 
faible  schn-ach,  febl  56. 
laim  f.  Hunger,  fe   26. 
faire     thun,     machen, 

lassen,  ßr  23,  38. 
faisais   v.   faire   machte, 

fzi^  12. 
faisant  V.  faire  machend, 

fzä  53. 
fait  V.  faire  macht, fe(t)  4. 


faite,    fait  gemacht,    fct 

m  5. 

faites    fvous)    ihr    thut, 

fet  7. 
farine  f.  Mehl,  fdrin  38. 
fatiguer  ermüden,  fdtige 

53. 
fausse,  faiix  falsch,  f6(s) 

36. 
faut    (il)    es   ist   nöfhig, 

ß(t)  23. 
faute  f.  Fehler,  fot  9. 
faux-eol  m.  loser  Kragen, 

fokal  36. 
feliciter     beglück- 

icünschen,  felisite  52. 
femme   f.    Frau,    Weib, 

fdni  15. 
fenetre  f. Fensterfni-tr[") 

35. 
fer  m.  Eisen,  fer  47. 
fera  v.  faire  u-ird  thun, 

frd  52. 
fermer  schließen,  fermi- 

9. 
fete  f.  Fest,  Namenstag, 

fet  32. 
feu  m.  Feuer,  fö  12. 
feuille  f.  Blatt,  fp  4. 
fevrier  m.  F('bruar,fevr^e 

30. 
fidelc  treu,  ßdel  12. 
fievre  f.  Fieber,  f'evr  20. 
figure  f.  Figur,  Gesicht, 

ßgür  54. 
fil  m.  Faden,  ßl  4. 
filer    abfahren    (davon- 
laufen),  fle  62. 
fiUe    f.     Tochter,    Mäd- 
chen, ß'  14. 
fils  m.  Sohn,  fis  14. 
lin  f.  En^e,  fe  26. 
ün(e)  fein,  ßn,   fe    54. 
finir  enden,  ßnir  25. 
fit  V.  faire  machte,  ließ, 

ß(t)  49. 
fixer  befestigen,  ßkse  5. 
fleur    f.    Blüte,    Blume, 

ßbr  17. 


fleurir  blühen,  ßorir  37. 
fleuve  m.  Strom,  ßbv  55. 
flocon  m.  Flocke,  ßbkö 

56. 
florin  m.  Gulden, ßbre  56. 
fois  f.  il/a/,  /"ä  22. 
fondre    schmelzen,    födr 

56. 
fönt    V.    faire    machen, 

fo(t)  27. 
force  f.  Stärke,  Gewalt, 

fbrs  45. 
forcer  zwingen,  förse  62. 
foret   f.    Wald,'fore  49. 
formation     f.     Bildung, 

forma s'ö  55. 
forme  f.  Form,  form  40. 
forraer  bilden,  forme  Ib. 
fort  adv.  .seAr,  /orffj  35. 
fortie;  s^arÄ-,  för(t)  45. 
fournir  Hefern,furnir  33. 
fraiche,  frais  frisch,  fr eS 

fre(z)   34. 
franc  m.  Frank,  frä  ]  3. 
franc  v.  franche 
franeaise,  francais/ra»- 

zösiich,    fräsez,  fräse 

3,  6.        ' 
France    f.     Frankreich, 

fräs  3(). 
franche,  franc  frei,  frei- 

m  üth  ig,fräs,frä(k)  58. 
Franklin,  fräkle  53. 
frapper    klopfen,   frdp(' 

49. 
frayeur     f.      Schrecken, 

fre'br  50. 
frere  m.  Bruder,  fri-r  14. 
froidi'e)  kalt,  fr''d(d)  36. 
froid  m.  Kälte,  fr"d  36. 
front  m.  Stirn,  frö  35. 
fruit  m.  i^r/^c/«^,  frH  17. 
furciir  f.  Wuth,fürbr  60. 
futur  ni.  Zukunft,  fütür 

26. 

G. 

gagner    gewinnen,    ver- 
dienen, gane    38,    61. 
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gai(e)  lustig,  gc   11. 
galop  m.  Galopp,  gdlöoQ. 
gant  m.   Handschuh,  qä 

30.  '      ' 

gantier  m.    Handschuh- 
macher, gäfe  :\6. 
garantir     schützen, 

bürgen,  gdrätir  36. 
gar^on  m.  Knabe,  gdrsö 

11. 
garde  f.  Wache,  Schutz; 

prendre  g.  ä  qu.   eh. 

auf  etvas  achthaben, 

gdrd  34. 
garder  bewahren,  qärde 

5,  34. 
gare  f.  Bahnhof,  gar  47. 
garnir     besetzen,      aus- 
statten, gärnir  36. 
gars  m.  Bursche,  ga  62. 
gäter  verderbe' ,  gatclj. 
gauche  link,  gös  31,  36. 
gaz  in.  Gas,  gaz  45. 
gele  V.  geler,  zel  56. 
gelee  f.  Fi-ost,  z°le;  gelee 

blanehe  Äei/"  56. 
geler  gefrieren,    f/e  56. 
gendre  m.Schioiegersohn, 

zädr  15. 
gener  belästigen,  zene  62. 
gendral(e)     allgemein, 

zentral  15. 
genou  m.  Knie,  znu  36. 
gens   pl.  m.    Leute,     zä 

45. 
g^ographie  f.  Erdkunde, 


zeögrdß 


?n 


germer  keimen,  zerme'iS. 
gerondif  m.  zerödif  7. 
gilet  m.  Weste,  zile  36. 
gite  m.  Lager,  zit  49. 
glace  f.  ^?s,  (/Zds  56. 
glisser  gleiten,  glise  56. 
gomme  f.  Gummi,  gdm  5. 
gorge  f.  Kehle,  gdrz  20. 
goüt  m.  Geschmack,  qu 

41. 
goüter      kosten,      gute-^ 

goüter    m.   Jause  26. 


goutte  f.  Tropfen,  gut  54. 
gouttelette  f.   Tröpflein, 

gutlct  54. 
gouvernement     ni.    i?«- 

gierung,  guvern"mä^^. 
gouverner     regieren, 

guverne  45. 
graine  f.  Korn,  gren  38. 
grand^ei     qroß,      gräd, 

grä(t)   Ü. 
grandeur     f.     Größe, 

gräd'or  45. 
grandir  größer  loerden, 

grädir  33. 
grand'mere      f.      Groß- 
mutter, grämer  14. 
grand-pere     m.     Groß- 
vater, gräper  14. 
grange  f.  Scheune,  gräz 

38. 
gratter  kratzen,  grdte  5. 
grele  f.  Hagel,  grel  56. 
gri6(e)  grau,    gri(z)    18. 
gronder  greinen,    gröde 

57. 
grosfse'i  dick,  gr6(s)  48. 
groupe  m.  Gruppe,  grup 

43. 
guichet  m.  Schalter,  gise 

47. 
Gustave,  güstäv  49. 
gymnase  m.   Turnhalle,  \ 

zimnaz  10.  j 

gymnastique  f.   Turnen, 

zimndstik   10. 

H. 

habiller  bekleiden,  dbi^e 

24. 
habit  m.    Rock.    Frack, 

dbi  36. 
habitant  m.  Einwohner, 

dbita  43. 
habitation    f.    Wohnung, 

dbitas^ö  43. 
liabiter  bewohnen,   dbite 

44. 
habituer     gewöhnen, 

dbitüe  58. 


We  i  t  ze  n  b  ö  c  k,    Lolirliiuh  der  fr.inz.  Sprache. 


'häbleur  ni.  Aufschnei- 
der, dblor  13. 

'haine    f.    Hass,    en    52. 

häufe '  hoch,  6(t)  46 ;  du 
haut  de  von.  .  .herab; 
en  haut  oben. 

herbe  f.  Gras,  Kraut, 
erb  17. 

h^siter  zögern,  ezite  46. 

heure  f.  Stunde,  or  22; 
de  bonne  heure  früh- 
zeitig 58. 

heureuse,  -eux  glücklich, 
ÖrÖ(z)  52. 

^heurter  stoßen,  orte 
56. 

hier  gestern,  *er  32. 

hirondelle  f.  Schwalbe, 
irödel  37. 

histoire  f.  Geschichte, 
i8t"dr  25. 

historiette  f.  Geschicht- 
chen, istdr'et  48. 

hiver  m.  Winter,  iver 
37. 

horame     m.     Mensch, 
Mann,  dm  18. 

honnete  ehrbar,  önet  52. 

honneur  m.  Ehre,  onor 
48. 

hOpital  m.  Spital,  öpitdl 
44. 

horloge  f.  Thurmuhr, 
örlöS  23. 

horloger  m.  Uhrmacher, 
örlöze  62. 

hote  m.  Wirt,  Gast,  6t 
13,  51. 

hotel  m.  Gasthof,  vor- 
nehmes Haus ;  hotel  de 
ville,  Rathhaus;  ötel 
44. 

huinainfe)  menschlich, 
ümen,  üme  40. 

I. 

ici  hier,  isi;  ici-bas  hie- 

nieden  12. 
idee  f.  Gedanke,  ide  50. 
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imparfait     m.     Mitver- 
gangenheit,  ej)ärfe  11. 

imperatif    m.     Befehls- 
form, eperdtif  9. 

impertinence    f.    Frech- 
heit, epertinäs  48. 

impolitesse  f.  Unhöflich- 
keit,  epölites  48. 

important(e)  wichtig,   e- 
pbrtä(t)  38. 

importefilj  es  ist  ivichtig, 
eport;  qu'importe/iüas 
liegt  daran!  .56. 
ncliner  neigen,  ekline^S. 

iiiconnu(e)      unbekannt, 
ekönü  52. 

inconvenant(e)    unziem- 
lich, ekövnä(t)  58. 

indefinife)     unhestimm,t, 
edeflni  20. 

index     m.     Zeigefinger, 
edeks  30. 

indiquer  anzeige)!,  edike 

23,  41. 
ndirect(e)  ungerade,  edi- 

rekt  11. 
ndis\)ose{e)  unwohl, edis- 

pöze  20. 
ndustrie      f.     Gewerbe, 
edüstri  44. 

infinitif   m.    Nennform, 

efinitif  6. 
njure  i.  Schimpf ,  ezürb2. 

instsdler  einrichten,  estdle 
47. 

Augenblick, 


instant  m 
estä  47. 

instituteur 
istitütor 


Lehrer, 


m. 
11. 

Instrument  m.  Werkzeug, 
estrümä  53. 

ntelligence  f.  Verstand, 
UUizäs  40. 

int6rieur(e)     inner(er,  e, 
es),  Uer^br  40. 

nterlocuteur  m.  der- 
jenige, mit  ivelchem 
m,an  spricht,  Htrlö- 
kiltor  58. 


interrompre  unter- 
brechen, eteröpr  47. 

intestin  m.  Darm,,  eteste 
42. 

inutile  unnütz,  inütil  53. 

inversement  umgekehrt, 
evers"mä  42. 

invisible  unsichtbar,  evi- 
zibl  54. 

inviter  einladen,  evite 
•58. 

irai  loerde  gehen,  ire  )  9. 

irreguliere,-ier  unregel- 
mäßig, iregüVer,-'^e  40. 

irriter   reizen,   irite    27. 

isoler  absondern,  izble 
43. 

J. 

Jacques  Jakob,  zak  47. 

jalouse,  jaloux  eifer- 
süchtig, zdlu(z)  34. 

Jamals  jemals,  zdme(z) 
38;  ne.  .  .Jamals  nie- 
mals  48;  Jamals!  nie! 
61. 

Jambe  f.  Bein,   zab  36. 

janvier  m.  Jänner,  zäv^e 
30. 

jaquette  f.  Jacke,  zdket 
36. 

jardin  m.  Garten,  zdrde 
43. 

jarret  m.  Kniekehle, 
zdre  36. 

j  arretiere  f.  Strumpf- 
band, zdrt^er  36. 

jaune  gelb,  zön  17. 

Jean  Hans,  zä  8. 

jeter  loerfen,  zf'te,  ste 
46,  62. 

jeu  m.  Spiel,  zo  26. 

jeudl  m.  Donnerstag, 
zödi  28. 

jeune  jtmg,  zbn  38. 

jeunesse  f.  Jugend, 
zbnes  56. 

joll(e)    hübsch,   zöli    53. 

jouer    spielen,    zue    26. 


jouet  m.Spielzeug,  zue  53. 
jour  m.    Tag,    zur    20. 

l'autre    jour    neulich 

48. 
journee    f.    Tag,    Tay- 

loerk,  zürne  22. 
juillet  m.  Juli,  zü^e  30. 
juln    m.    Juni,    z^e    30. 
jusqu(e)    bis,    züsk    25. 
juste     gerecht,      richtig, 

züst  öS,  61. 
justement   soeben,  züsf- 

mä  60. 

L. 

la  da,  dort,  Id  8. 
lä-bas  dort,  Idba  9. 
labourer  ackern,  Idbure 

38. 
laboureur     m.     Äckers- 
mann, Idburör  38. 
lac  m.  See,  Idk  55. 
la-dessus      da     droben, 

darauf,  Idtsü  62. 
lalne   f.   Wolle,   len   36. 
lalsser  lassen,  lese  L. 
lambeau      m.     Lappen, 

läbö  12. 
lamentable  kläglich,  Id- 

mätdbl  51. 
langue  f.  Zunge,  Sprache, 

lag  6,  41.' 
lapln     m.      Kaninchen, 

Idpe  21. 
laquelle  loelche,  Idkel  34. 
laver  waschen,  Idve  24. 
le9on  f.  Lehrstunde,  Auf- 
gabe,    l^sö,    Idlso     6. 

^Lehre  48. 
legere,  16ger  leicht,  lezer, 

leze  37. 
legume   m.  Gemüse,   le- 

güm  45. 
lentement  adv.  v.  lent(e) 

langsam,,  lätmä  6. 
les   pl.  V.    le   die,  le(z). 
les  sie,  le(z)  4. 
lettre  f.  Buchstabe,  Brief, 

letr  36.  59. 
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leur  ihr,  lor(z)  B. 
lever  heben,  l^ve  24. 
levre  f.  Lippe,  levr  34. 
libre  ff'ei,  Hb}-  26. 
Her  binden,  lid  L. 
lieu  ra.  Ort,  V6  49. 
lieue   f.    Wegstunde,   Vö 

56.  ^ 
ligne  f.  Zeile,  liil  L. 
liii  m.  Lein,  le  36. 
linge  ra.  Wäsche,  Uz  36. 
lingerie    f.    Weißivaren- 

handlunif,     lezri     36. 
Hon  in.  Löwe,  liö  62. 
liquide     ßiissig.     llkid; 

le    1.   die    Flüssi^/keit 

54. 
lire  lesen,  lir  11. 
Hsez  V.  lire,    lesen  Sie! 

Uze  L. 
lit  m.  Bett,  li  49. 
Hvre  m.  Buch,  livr  3. 
livrer  liefern,  livre  56. 
locomotive  f.  Dampf- 
wagen, Idkdmdtiv  47. 
locutionf.  Redewendung, 

löküs'ö  20. 
long(ue)  lang,  log,  lö(k) ; 

le  long  de.  •  länr/s.  .  . 

38,  52. 
lorsqufe)    als,     wenn, 

lörskC)  52. 
lourd(e)    schwer,    lur(d) 

51. 
lu  V.  lire  gelesen,  lü  50. 
lumiere  f.   Licht,  lüm'er 

17. 
lundi  m.  Montag,  lodi  28. 
lune   f.  Mond,   lün    45. 

M. 

M.  =  Monsieur. 

mademoiselle  f.  Fräu- 
lein, mddm"äzel,  mcim- 
zel  58. 

magasin  m.  Kaufladen, 
mdgdze  36. 

mai  m.  Mai.  nu-  30. 

main  f.  Hand.  nie.  5. 


maintenant  jetzt,  metnä 

35. 
maintien     m.    Haltung, 

met'e  58. 
mais  aber,  sondern,  me(z) 

17,  33. 
maison  f.  Haus,  niezö  7. 
maitre  m.  Herr,  Lehrer, 

metr   \,  8,   48. 
maitresse  f.  Herrin,  me- 

trüs  48. 
majuscule  f. großer  Buch- 
stabe, mdzüskiil  L. 
mal  adv.  schlecht,  mal  5. 
mal  m.  Übel,  med  20. 
malade  krank,  mdläd  20. 
malheur      m.     Unglück, 

mdl'or. 
malheureuse,    -eux    un- 
glücklich. mdlor6(z)  55. 
maman  f.  Mama,  mämä 

14. 
manche  f.  Ärmel,  mäs  36. 
manchette  f.  Manschette, 

mäset  36. 
manger  essen,  inäze  25. 
maniere  f.  Weise,  Manier, 

man' er  55. 
manquer/eÄ^en,  mäke  20. 
manteau  m.  Mantel,  mä- 

to  7. 
marbre  m.  Marmor,  mdr- 

br'  52. 
marc  m.  Mark  (Münze), 

mdrk  56. 
marchand  m.  Kaifmann, 

mdrSä. 
marche  f.Gang^mdrs  öS. 
marche  m.  Markt,  mdrse 

45;     ä    bon    marche 

loohlfeil  45. 
mareher  gehen,  mdr$e2\. 
mardi  m.  Dienstag,  mdr- 

di  28. 
marge  f.  Rand,  mdrzJj. 
mari  m.  Ehemann,  mdri 

15. 
marier  verheiraten,  md- 
ri e  15. 


marquer     bezeichnen, 

mdrke   12. 
mars  m.  3Iärz,  mdrs  SO. 
matiere  f  Stoff.  wdY'er36. 
matin  m.  Morgen,  mdte 

23. 
matinee     f.     Vormittag, 

mdtine  59. 
mauvais(e)  schlecht,  mo- 

ve(z)  53. 
maxime    f.    Lebensregel 

27. 
mechant(e)  böse,  mesä(t) 

58. 
meilleuri  e)  besser,  me'or; 

le  meilleur  der  bestel'Z. 
melange    m.    Mischung, 

meläz   17. 
meler  mischen,  mele  17. 
membre  m.  Glied,  mäbr 

40. 
meme  (le,  la)  der  näm- 
liche,  m,em  6;    —  de 

meme  ebenso  7;    tout 

de  meme  dennoch  59. 
meme  selbst,  sogar  34. 
menager    schonen,     me- 

ndze  51. 
mer  f.  Meer,  mer  37. 
mercredi    m.    Mittwoch, 

merkr^dä  28. 
mere  f.  Mutter,  mer  14. 
merveille  f.  Wunderding. 

merve^  34. 
mes  pl.  de   mon  meine, 

me(z). 
messe  f.  Messe,  mes  29. 
messieurs    pl.   v.    mon- 

sieur,  mes*Ö  10. 
met  V.  meltre  legt,  setzt, 

zieht  an,  me(t)  35. 
mutier     m.    Handwerk, 

meVe  61. 
mettant  v.  mettre  setzend. 

metä  13. 
mettez!  setzt!  mett'  5. 
meublem.  Möbel.moblbS. 
meunier  m.  Müller,  mo- 

nV  3>'S. 
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rncurs  v.  raourir  sterbe, 
mor  57. 

microscopique  mikrosko- 
pisch, so  klein,  dass 
infian  es  mit  freiem 
Auge  nicht  mehr  sieht, 
mikrösköpik  5ö. 

midi  m.  Mittag,  midi  22. 

mieux  hesser,  rti^o  9. 

milieu  m.  Mitte,  miV'6  49. 

mille  tausend,  mil  13. 

million  m.  Million,  miPö 
45. 

minuit  ni.  Mitternacht, 
mtn^H  22. 

minuscule  f.  kleiner 
Buchstabe,  minüskül  L. 

minute  f.  Mimite,  minüt 
22. 

mobile  beweglich,  mobil 
26. 

modele  m.  Muster,  Vor- 
bild, mddel  45. 

modeste  bescheiden,  mö- 
dest  58. 

moins  weniger,  m^e(z)  24. 

mois  m.  Monat,  m^a  28. 

moisson  f.  Ernte,  7n"ds5 
38. 

moitie  f.  Hälfte,  m"dfe 
30. 

molle,  mol,  mou  weich, 
möl,  mu  42. 

moment  m.  Augenblick, 
mbmä  48. 

monde  m.  Welt,  möd; 
tout  le  monde  jeder- 
mann, tulmöd  29. 

monnaie  f.  Münze,  mbne 
47. 

monsieur  Herr,  mos^'ö, 
m^s^o,  ms^'6  8. 

monter  steigen,   möte  7. 

montre  f.  Taschenuhr, 
m,ötr  22. 

muntrer  zeigen,  mötrel. 

morceau  m.  Bissen, 
Stück,  mbrso  38. 

mort  f.   Tod,  mor  42. 


mortel(le)  tödlich,  mbr^ 
tel  51. 

mot  m.    Wort,  mö  29. 

mouclioir  m.  Sacktuch, 
mus^dr  36. 

mouiller     befeuchten, 
mu^e  9. 

moulin  m.  Mühle,  mule 
21. 

mourant  v.  mouiür  ster- 
bend, m,urä   12. 

mourir  sterben,  murir  50. 

mourrais  v.  mourrir 
stürbe,  murre  34. 

mouton  m.  Schaf,  mutö 
21. 

mouvement  m.  Bewe- 
gung, muvmä  42. 

moyen  m.  Mittel,  m^d^e; 
au  moyen  de  mittels 
26,  40. 

muet(te)  stumm,  müe(t) 
58. 

multiplication  f.  Verviel- 
fältigen, mültiplikas^ö 
31.  ■ 

multiplier  vervielfälti- 
gen, mültiplie  3l. 

raur  m.   Mauer,  mür  7. 

muraille  f.  Mauer,  mü- 
ra'  58. 

mür(e)  reif,  mär  45. 

mürir  reifen,  milrir  38. 

muscle  m.  Muskel,  müskl 
42. 

niystere  m.  Geheimnis, 
mister  34. 

N. 

naissance  f.  Gebiert,  ne- 

säs  32. 
Nantes,     ville     sur     la 

Loire,    130000    habi- 

tants,  nät  57. 
naturel(le)  natürlich,  nä- 

türel  25. 
ne(e)  geboren,  ne  32. 
n^cessaire     nöthig,     ne- 

seser  42. 


negation  f.   Verneinung, 

negas^ö  20. 
negligemment    adv.    v. 

negligent    nachlässig, 

neglizdmä  58. 
n^gligentfc)    nachlässig, 

neglizä(t)  58. 
neige  f.  Schnee,  nez  38. 
neiger  schneien,  nezehQ. 
nerf    ra.    Nerv,    ner(f), 

pl.  ner  42. 
netftej  sauber,  deutlich, 

net  58. 
nettoyer  putzen,  net^d^e 

35. 
neveu  m.  Nejfe,  n^cö  14. 
nez  m.  Nase,  ne  40. 
ni  auch  nicht,  und  nicht, 

ni . .  ni .  .   weder  noch 

55. 
nid  m.  Nest,  ni  46. 
niece  f.  Nichte,  n*es  14. 
nier  leugnen,  nie  52. 
Noel  m.  Weihnacht,  nbel 

30. 
noire,      noir      schwarz , 

n"dr  2. 
nom  m.  Name,  nö  3. 
nombre   m.    Zahl,    viel, 

nöb(r^)   10. 
nombreuse,    -eux    zahl- 
reich, n5br'6(z)  42. 
nommer    nennen,    nbme 

45. 
uord  m.  Norden,  nbr  56. 
nos  pl.  V.  notie  unsere, 

nö(z)   6. 
note  f.  Note,  not. 
notre  unser,  nbtr. 
nourrir    nähren ,    nurir 

33. 
nouveau  v^.  nouvelle  neu 

26. 
nouvelle;nouvel,nouveau 

neu,  nuvel,  nuvö   25. 
novembre  m.  November, 

nbväb(r)   30. 
noy  er  eintränken,  n"d'e;  se 

n.  ertrinken  52. 


133 


nuage  m.  Geioölk,  nüäz 

54. 
nu(e)  nackt,  nü  36. 
nuit  f.  Nacht,  iiH  3(). 

O. 

objet     m.     Gegenstand, 

bhze  t. 
oh^ir  gehorchen,  dbeir  38. 
observer     beobachten, 

dpservc. 
occuper     beschäftigen, 

besetzen,  dküpe  43. 
octobre      m.       October, 

dktdb(r)  30. 
odeur  f.  Geruch,  udor  40. 
odorat    m.    Geruchsinn, 

dddrä  41. 
cell  m.  Äuge,  o*  41. 
ceuim.Ei,  of,  pl.  6  (o/j45. 
oiseau    m.     Vogel,    ^dzö 

37. 
ombre    f.    Schatten,    öbr 

17. 
Omnibus  m.  Stellwagen, 

Omnibus  45. 
on  man,  5(n)  4. 
oncle  m.  Oheim,  okl  14. 
Operation  f.  Verrichtung, 

Rechnungsart,   öpera- 

s*5  31. 
opposer     entgegensetzen, 

öpöze  17. 
or  m.  Gold,  ör  34. 
orage  m.  Gexoitter,  drdz 

56. 
orange  f. Orange, öräzll. 
orang^fe)  rothgelb,  öräze 

17. 
ordinaire     gewöhnlich, 

drdiner  56. 
ordinairement    adv.    v. 

ordinaire    gewöhnlich, 

ördinermä  10. 
oreille  f.  Ohr,  öre*  40. 
Organe   m.    Körpertheü, 

Organ  40. 
orphelin(e)m.  f.  Waisen- 
kind, örflin,  -e  58. 


orthographe     f.     Recht- 

Schreibung,      drtogrdf 

34. 
OS  m.  Knochen,  ds(ö)  42. 
öter  ivegnehmen,    öte   7. 
ou  oder,  u  4. 
oü  wo,  wohin,  ii. 
oublier  vergessen^    ublie 

20. 
ouest  m.  Westen,  "ht  56. 
oui  ja,  "i  8. 
ouie  f.  Gehör,  ui  41. 
ouragan     m.     Orkan, 

urägä  56. 
outre    außer,    en    outre 

außerdem,,    änutr  41, 

45. 
ouvrier      m.      Arbeiter, 

uvrie;    jour    ouvrier 

Werktag  28. 
ouvrir  öffnen,  uvrir  7. 

P. 

page  f.  Seite,  pd£  L. 

paille   f.  Stroh,  pa*  38. 

pain  m.  Brot,  pe  25. 

paire  f.    Paar,  per  36. 

paix  f.  Frieden,  pe  12. 

pantalon  m.  Hose,  pätdlö 
36. 

papa  m.  Papa,  pdpd  14. 

papier  m.  Papier,  pdp*e 
2. 

par  durch,  pdr  4,   13. 

paradis     m.     Paradies, 
pdrddi  19. 

parapluie      m.      Regen- 
schirm, pdrdpV*i  36. 

parasol     m.     Sonnen- 
schirm   für    Herren, 
pdrdsöl  36. 

paratonnerre    m.    Blitz- 
ableiter 56. 

paravent    m.    Wind- 
schirm,, 56. 

parce  que  weil,  pdrsk^) 
45,  48. 

parcourir        durcheilen, 
pdrkurir  37. 


par-dessus    über.  .  .hin, 

pdrtsii  36. 
pardessus  m.   Überrock, 

pdrtsii  36. 
pardon  m.    Verzeihung, 

pdrdö  20. 
parent(e)      verwandt, 

pdrä(t)    1 4. 
parente    f.      Verwandt- 
schaft, pdräte   14. 
parents  m.  Eltern  14. 
partaitfe »     vollkommen, 

pdrfe(t)  40. 
parfois  zuweilen,  pdrf"d 

56. 
Paris  m.,  pa^-i  45. 
parier  sprechen,  pdrle  6. 
parmi      mitten,      unter, 

pdrmi  40. 
parole    f.     Wort,   pdröl 

40. 
part  f.  Theil,  Seite,  pdr 

28. 
part  V.  partir  geht  aus, 

pdr(t)  42. 
partager  theilen,  pdrtdze 

52. 
participe  m.  Mittehcort, 

pdrtisip  22. 
particuliere,    -ier  beson- 

der(er,   e,    es),  pdrti- 

küVer,  -*e  26. 
partie  f.  Theil,  pdrti  23. 
partir  toeggehen,   pdrtir 

52. 
partout    überall,    pdrtu 

40. 
pas  m.    Schritt,  pa   12. 
pas  nicht,  pa  9. 
passage  m.  Durchgang, 

Stelle,  pasdz  51. 
passant    m.     Wanderer, 

Vorübergehender,  pasä 

45. 
passd  m.  Vergangenheit, 

pase  20. 
passer       vorbeigehen, 

durchgehen,     verbrin- 
gen, pase  1,  24. 
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passive,       -if      leidend, 

jpäsiv,  -if,  42.^^ 
patin    m.    Schlittschuh, 

jpdte  56.        u- 
patinage   m.  Eislaufen, 

pätindz  56. 
patiner    eislaufen,    pd- 

tine  56. 
patte     f.     Pfote,     Fuß, 

Huf,  pdt  40. 
pause  f.   Unterbrechung, 

poz  25. 
pauvre  arm,,  pövr{^)  50. 
ipsLver pflaste7'7},  pdve  45. 
pays  m.  Land,  pei  36. 
paysan      Landmann, 

peizä  38. 
p.    e.   =  par    exemple 

z.  B.,  pdr  egzäptl. 
peau  f.  Haut,    Fell,  pö 

36,  41. 
peine  f.  Mühe,  pen  35; 

a  peine  kaum  47. 
pencher  neigen,  päse42. 
pendant  während,  pädä 

10. 
pendule    f.    Pendeluhr, 

pädül  23. 
pensee  f.  Gedanke,  päse 

40. 
penser  denken,  päse  ^0. 
perdre    verlieren,  perdr 

20. 
pere  m.    Vater,  per  14. 
perilleuse,  -eux  gefähr- 
lich, peri^o(z)  6 1 . 
permettez  v.  pennettre, 

erlauben     Sie,     per- 

mete  L. 
personne  f.  Person,  pjer- 

sdn   5.     personne   m. 

niemand  52. 
petit(e)  klein,  pH\(t)  11. 
petite-fille    f.     Enkelin, 

ptitfi'  14. 
petit-enfant    m.    Enkel, 

pHit-äfä  14. 
petit-fils      m.       Enkel, 

ptifis  14. 


peu  wenig,  p'o  36. 
peupler  bevölkern,  pople 

45. 
peur  f.  Furcht,  pdr  9,  50. 
peut   V.    pouvoir   kann, 

pÖ(t)  18. 
peut-etre     vielleicht, 

p)^tetr  62. 
peuvent  v.  pouvoir  kö7i- 

nen,  pov(t)  55. 
peux  V.    pouvoir   kann, 

pö  22. 
phrase  f.  Satz,  fraz  5. 
physique      f.      Physik, 

fizik  10. 
piece  f.  Stück,    Münze, 

p^es  47. 
pied  m.  Fuß,  ^e  36. 
Pierre  Peter,  p^er  8. 
pi^ton     m.    Fußgänger, 

p^etö  45. 
pitie  f.  Mitleid,  pit'e  49. 
place  f.  Platz,  plds. 
plait  gefällt,  ple(t)    23. 
planche  f.  Planke,  Brett, 

pläs     3 ;     planche    a 

dessin  Reißbrett  5. 
plante  f.  Pflanze, plät  38. 
plein(e)    voll,   plen,  ple 

42. 
pleurer  weinen,  plöre  53. 
pleut  V.  pleuvoir  regnet, 

pl6(t)  36. 
plier  falten,  plie  4. 
pluie  f.  Regen,  plH  55. 
plume   f.    Feder,  plüm. 
plupart    f.     der    größte 

Theil,  plüpdr  36. 
pluriel      m.     Mehrzahl, 

plür^el. 
plus    mehr,   plü(z)    23. 

de  plus    (plus)   oben- 
drein 40,  52. 
plusieurs       mehrere, 

plüz^br  20. 
plus-que-parfait  m.  Vor- 
vergangenheit, 

plüs-k^-pdrfe  38. 
poche  f.   Tasche,  pbs  9. 


poids  m.  Gewicht,  p"a^l. 

poignee  f.  Handvoll, 
p^dne,  pbne  62. 

poil  m.  Haar,  p"dl  40. 

poing  m.  Faust,  p"e  62. 

point  m.  Punkt,  p"e(t) 
52.  ne.  .  .point  flicht 
58. 

poisson  m.  Fisch,  p^dsö 
48. 

poitrine  f.  Brust,  p^dtrin 
36. 

poli(e)  höflich,  pbli  9. 

poliment  adv.  v.  poli 
höflich,  pdlimä  7. 

politesse  f.  Höflichkeit, 
pblites  48. 

poltron(ne)  feig,  pbltrbn, 
pbltrö  50. 

pomper  pumpen,  p)öpe 
54. 

population  f.  Bevöl- 
kerung, pbpülas^ö  44. 

porte  f.   Thür,  pbrt  7. 

porte-manteau  m.  Klei- 
derträger 7. 

porte-monnaie  m,  Geld- 
tasche, pbrtmbne    36. 

porte- plume  m.  Feder- 
stiel, pbrt^plüm  5. 

porter  tragen,  pbrte  5. 

porteurm.  Träger,pbrt'br 
47. 

portiere  f.  Wagenthür, 
pbrfer  47. 

positif  m.  1.  Vergleich- 
stufe, pözitif  45. 

poss^der  besitzen,  pbsede 
34. 

poster  aufstellen,  pbste 
45. 

poule  f.  Henne,  iml  60. 

poumon  m.  Lunge,  pumo 
42. 

pour  für,  pur  3. 

pourquoi?  ivarumf  pur- 
k\l  20. 

pourrait  v.  pouvoir 
könnte,  pure(t)  59. 
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pourtant  dennoch,  purtä 

48. 
pousser  stoßen,  toachsen, 

jnise  38. 
pouvez  V.  pouvoir  könnt, 

puve  42. 
pouvoir  können,  puv^dr. 
pouvoir     m.     Macht, 

puv"dr  40. 
pratiquer     anbringen, 

prätike  2. 
pr^ceder      vorausgehen, 

presede  52. 
precieuse,  -eiix  kostbar, 

pres'Ö(z)  34. 
precipice    m.    Abgrund, 

prt'sipis  52. 
premiere,  premier  erster, 

pr^m*er,  pr^m^e  5,  10. 
prenant    v.     prendre 

nehmend,  pr^nä  52. 
prendre   nehmen,  prädr 

62. 
prenez    nehmt,  pr^ne  9. 
prenne      v,     prendre, 

pren  34. 
preparer    bereiten,   pre- 

pdre  38. 
pres  nahe,  pre:    a    peu 

pres  beinahe  28. 
present(e)     gegenwärtig, 

anioesend,  prezä(t)  L. 
präsent    m.    Gegenwart. 
presenter  darbieten,  vor- 
stellen, prezäte  47,  49. 
preserver  schützen,  p>rt- 

zhrve  38. 
presque  beinahe, prhk(^) 

17. 
pret(e)      bereit,     fertig, 

pre/t)  52. 
preter  leihen,  prete  50. 
prier   bitten,  beten,  prit 

28. 
primaire  anfänglich,  ur- 
sprünglich, primer  11; 

ecole  pr.  Volksschule. 
principal(e)     hauptsäch- 
lich, presijJdl  40. 


principe   m.  Grundsatz, 

pr^sip  58. 
printemps  m.  Frühling, 

pretä  38. 
pris  V.    prendre  genom- 
men, pri(z)  47. 
prit   V.    prendre   nahm, 

pri(t)  52. 
prix  m.  Preis,   pri  45. 
prochain(e)    nahe,   prb- 

sen,  pröse  52. 
produire   hervorbringen, 

prbdHr  54. 
produitie)    v.    produire 

erzeugt,  j)rdd"i(t)    54. 
professeur  m.  Professor, 

pröfesor  6. 
profiter  de   qu.    eh.    et- 

loas  benützen,  pröfite 

59. 
profond(e)   tief,  pröföd, 

prdfö(t)  46. 
promener  (se)  spazieren, 

prömne  26. 
pronom      m.      Fürwort, 

prönö  10. 
prononcer    aussprechen, 

jjrdnöse. 
proposition  f.  Satz,  prö- 

pözis^ö. 
propre    eigen,     reinlich, 

prdpr  36. 
province      f.      Provinz, 

Kronland,  proves  45. 
prudent(e)        vorsichtig, 

prüdä(t)  53. 
publique,    public  öffent- 
lich, publik  44. 
puis  dann,  p^i(z)  4. 
puiser    schöpfen,    pHze 

55. 
puits  m.  Schöpfbrunnen, 

p^i  55. 
punir  straf eu ,  pilnir  48. 
pur(e)  rein,  pur  42. 
purifier  reinigen,  pürifie 

42. 
purgatoire  m.  Fegefeuer, 

pürgdt^dr   19. 


Qu. 

qualificative,  -if  die 
Eigenschaft  bestim- 
mend, kdlifikätiv,  -if 
17. 

qualite  f.  Eigenschaft, 
Vorzug,  kdlite  45. 

quand  wann,  kä(t)  5, 

quart  m.  Viertel,  kdr 
24. 

qu(e)  dass.  als,  k{°) 
13,  44. 

quelconque  von  belie- 
biger Art,  kelkök  17. 

quelle,  quel?  was  für 
ein?  kel(z)   1. 

quelque  manch,  irgend 
ein,  kelk(^)  -53. 

quelquefüis  manchmal, 
kUk^fd  11. 

quelquun(ej  jemand, 
kelkün,  -ö  58. 

qu'est-ce?  loas  ist  das? 
kes. 

question  f.  Frage,  kesVö. 

queue  f.  Schweif,  kö  40. 

qui?   wer?  loen?  ki. 

qui  2celch(er,  e,  es),  ki 
17. 

quitter  verlassen,  kite 
25. 

quoi?  ivas?  k"d. 

quoiqu(e)  obschon, 
k"dk(')  36. 

R. 

race     f.     Passe,      Volk, 

rds  18. 
radical  m.    Stamm,    rd- 

dikdl  4. 
rafraichir     erfrischen, 

rdfresir  55. 
raison  f.  Vernunft,  rezö; 

avoir     raison     recht- 
haben 56. 
ramasser  aufheben,    rd- 

mase  L. 
ramener    zurückführen, 

rdmnt  61. 
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riing^e  f.  Reihe,  räze  43. 
ranger  reihen,  räze  L. 
rapide      schnell,     rapid 

47. 
rapidit^  f.  Schnelligkeit, 

rdpidite  56. 
rappeler      zurückrufen, 

räple  48. 
rapport    m.    Beziehung, 

räpör,   par  rapport  ä 

in  Beziehung  auf  45. 
rapporter   (se)    sich    be- 
ziehen, rdpdrte  52. 
rapprocher  nähern, 

räpröse  44. 
rarement  adv.    v.    rare, 

selten,  rarmä  36. 
rassembler  versammeln, 

rdsäble  53. 
rayer  ausstreichen,    re^e 

L. 
r6cit  m.  Erzählung,  resi 

51. 
reciter    hersagen,    resite 

10. 
recolte  i\E7'nte,Fechsung, 

rekblt  38. 
recommencer  wieder  he- 
ginnen,   r^kömäse  25. 
recouvert(e)         bedeckt, 

überzogen,     r^kuver(t) 

36. 
recouvrir        überziehen, 

r^kuvrir  36. 
recreation    f.    Erholung, 

rekreas^ö  10. 
recrier  (se)  aufschreien, 

sich  beschioeren,  rekrie 

61. 
recueillez!         sammelt! 

r^ko'e  L, 
redemander  zurückfor  - 

dem,  r^dmäde  52. 
r^fl^chi      rückbezüglich, 

reflesi  10. 
r6fl6chir  nachdenken, 

reßesir  38. 
refroidir  erkälten,  r'^fr"ä- 

dir  54. 


refroidissement  m.    Ab- 
kühlung,   rfr^ädismä 

54. 
refuge  m.  Zuflucht,  r^füz 

50. 
regarder  schauen,  r^gär- 

de  2. 
r^gion    f.    Gebiet,    rez'^5 

54. 
registre  m.    Verzeichnis, 

r°zistr  47. 
regle  f.  Regel,    Lineal, 

regl  11. 
regier  regeln,    liniieren, 

regle  23. 
reguliere,  -ier  regelrecht, 

regulier,  -'e  43. 
reins     m.     pl.    Lenden, 

Kreuz,  re  61. 
rejouir  erfreuen,  rezuir 

33. 
relative,     -if    bezüglich, 

relativ,  -if  52. 
religioii  i. Religion, rHiz^ö 

26. 
remarque  f.  Bemerkung, 

r^mdrk  12. 
remarquer        bemerken, 

r^mdrke  45. 
remercier    qu.     danken, 

runter  sie  48. 
remettre  übergeben, 

r^metr  47. 
remonter     tcieder     auf- 
steigen ,         aufziehen , 

r^möte  23. 
remplacer   ersetzen,    rä- 

pldse  26. 
remplir  füllen,  erfüllen, 

räplir  33. 
rencontrer         begegnen, 

räkötre  7. 
rendre         zurückgeben, 

machen  36,  se  rendre 

sich  begeben  42,  rädr. 
renfermer    einschließen, 

räferme  41. 
renseigner  belehren,  rä- 

sene  41. 


rentrer  wieder  eintreten, 

heimkommen,  rätre  6. 
repasser     noch     einmal 

durchgehen,  r^pase  2^. 
r^peter  loiederholen,  re- 

pete  20. 
repliquer  erwidern,    rc- 

plike  48. 
repondre  antworten,  re- 

pödr  13. 
röponse  {.Antwort,  repös. 
repos  m.  Ruhe,  r°pö  28. 
reprendre  wieder 

nehmen    (das     Wort), 

r^prädr  61. 
reprise  f.  Wiederholung, 

r^priz. 
respect  m.  Achtung  ,respe 

58. 
respecter  hochachten,  re- 

spekte  58. 
respiration  f.  Athmung, 

respiras^ö  42. 
r^sidence  f  Wohnsitz,  re- 

zidäs  45. 
resister  loiderstehen,  re- 

ziste  60. 
respirer  athmen,  respire 

42. 
ressemblance  f.  Ähnlich- 
keit, r^säbläs  40. 
ressembler  ähnlich  sein, 

r° säble  40. 
reste  m.  Rest,  rest    26; 

du  reste  übrigens  59. 
retarder     säumen,     ver- 
zögern, r^tdrde  23. 
retenu(e)  v.    retenir  zu- 
rückgehalten, r'^tnü  36. 
retirer  zurückziehen, 

rHire  9,  10,  42. 
retourner  umdrehen, 

rHurne  9. 
retrouver    toiederßnden, 

r^truve  62. 
r^unir  vereinigen,  reünir 

43. 
revenez  v.  revemrkom,mt 

zurück,  r''vne(z)  52. 
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revenir    zurückkommen, 

r^vnir  i)'2. 
reviiirent      v.     revenir 

kamen  zurück,  r^ver(t) 

52. 
rez-de-chaussee  m. 

Erd(/eschoss,retsöse  5  0 . 
riant    v.     rire    lachend, 

riä(t)   1':^,  34. 
Richard,  rikir  49. 
riche  reich,  ris  33. 
ridicule  lächerlich,  ridi- 

kül  53. 
rien  nichts,  r'e  8. 
rire  lachen,  rlr  51. 
risquer   Gefahr    laufen, 

riskd  47. 
riviere    f.   Fluss,    riv*er 

52. 
Robinson,  rdbesö  50. 
roi  m.   König,  r"a. 
romainie)  römisch, 

römen,  röme  31. 
rompre  brechen,  röpr  47. 
ros6e  f.   Thau,  roze  56. 
rossignol  m.  Nachtigall, 

r ÖS  in  dl  62. 
rouge  roth,  ruz  17. 
rougir  erröthen,  ruzir  52. 
rouler  rollen,  rule  12. 
rousse,  roax  gelblichroth, 

ru(s)  18.  ■ 
route  f.  Straße,  rut  47. 
nie    f.  Straße    zioischen 

Häusern,  rü  35. 
ruisseau  m.  Bach,  rHso 

55. 

S. 

öable  m.  Sand,  sabl  52. 
sac  m.  Sack,  sdk  5. 
sage    verständig,    artig, 

sdz  33. 
sagesse  f.  Weisheit,  sdzes 

52. 
saillie      f.       Vorsprung, 

sdH  30. 
^inn(e)  gesund ,  sen,  se  52. 
^filnt-Murtin,  semdrte  59. 


sais  V.  savoir    weiß,    se 

61. 
saisir  ergreifen,  sezir  41 . 
Saison  f.  Jahreszeit,  sezö 

38. 
sait     V.      savoir      iveiß, 

kann,  se(t)  34. 
sale  schmutzig,    sdl    35. 
salle  f.   Saal,  sdl  1. 
saltimbanque  m.  Gauk- 
ler, sdltebäk  61. 
saluer  grüßen,  sdlüe    7. 
samedi      m.      Samstag, 

sdmdi  28. 
sang  m.  Blut,  sä  17. 
sans  ohne,  sä(z)  10. 
sans    qu(e)    ohne    dass, 

säkC)  34. 
saucisse  f.    Wurst,  sösis 

31. 
sauf  V.  sauve. 
sauras    v.    savoir    wirst 

wissen,  sbrd  61. 
saut  m.  Sprung,  so  61. 
sauter  springen,  söte  50. 
sauvage  loild,  sövdz  36. 
sauve,    sauf  unversehrt, 

söv,  sof  52. 
sauver  retten,    söve    50. 
saveur     f.     Geschmack, 

sdvör  41. 
savez    V.    savoir    wisst, 

sdct  13. 
savoir  wissen,  sdv"dr  23. 
scel6rat(e)  ruchlos,  sele- 

rd(t)  61. 
scene  f.  Auftritt,  sen  48. 
scolaire  was  die  Schule 

betrifft.  Schul-,  skdler 

30. 
seche,  sec  trocken,   siis, 

sek  54. 
sicher  trocknen,  sese  bi. 
seconde  f.  Sekunde,  zgöd 

22. 
seduisantfe)      verführe- 
risch,    sed^izd.(t)    60. 
Seigneur  m.  Herr  (Gott), 

senör  28. 


seraaine  f.  [Voche,  smen 

26. 
semblable    ähnlich,    sä- 

bldbl  42. 
semer  säen,  sme  38. 
semestre    m.    Halbjahr, 

smestr  30. 
sens  m.  Sinn,   säs  •   les 

5  sens,  lese  sä  41. 
Sensation  f.  Empfindung , 

säsas^ö  42. 
sentir     empfinde»,     rie- 
che», sätir  40. 
separer  trennen,    sepdre 

38. 
septembre  m.  September, 

septäbir)  30. 
serein'^e)     heiter,     srhi, 

sre  54. 
sergentdevilleni.>S'c/<?^f2- 

mann,  serzädvil  45. 
serrer    zusammenziehen, 

sere  36. 
sert     V.     servir     dient, 

ser(t)  36. 
Serviette    f.    Mundtuch, 

Handtuch,  serv*et  54. 
servir  dienen,  servir  45. 
ses    pl.    zu   son    seine, 

ihre,  se(z)  6. 
seul(e)  allein,  sdl  40. 
seulement   adv.  v.   seul 

allein,  sölmä  13,    33. 
si!  ja  doch!  si  20. 
si  so  34. 
si  irenn  7,   14. 
siecle    m.    Jahrhundert, 

s'ekl  32. 
siege  m.  Sitz,  s*ez  3. 
siffler  pfeifen,  sifle   53. 
sifflet  m.  Pfeife,  sifle  47. 
signai  m.  Zeichen,  sindl 

25. 
siguitication    f.    Bedeu- 
tung, sinifikas^ö  48. 
signifier  bedeuten,   sini- 

fie%^. 
simplement  adv.  v.  sim- 
ple einfach,  sepl^mä^'i. 
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singulier    m.     Einzahl, 

següVe. 
Situation  f.  Lage,  sifas'ö 

51. 
soeur  f.  Schwester,  sorl4. 
soie  f.  Seide,  s^ä  36. 
soif  f.  Durst,   s'^df  26. 
soigneusement    sorgfäl- 
tig, s^änbzmä  35. 
soin   m.  Bemühung,  s"e 

58. 
soir  m.  Abend,  s^dr  33. 
soir^e   f.  Abendstunden, 

s'^dre  26. 
sol  m.  Boden,  sdl  L. 
Soldat  m.  Soldat,    söldd 

21. 
soleilm.  Sonne,  sdle'  17. 
solide  fest,  solid  42. 
sommeil  m.  Schlaf  sbme^ 

50. 
son  m.  Ton,  Laut,  so  53. 
sonner  tönen,  sbne  6. 
sort  V.    sortir  geht  aus, 

sdr(t)  36. 
sorte  f.  Gattung,  sdrt  31. 
sortir    ausgehen,     sortir 

35. 
sot(te)  dumm,  sbt,  so  48. 
sou  m.  O'Oö  Frank,  sw  31. 
souci  m.  Sorge,  siisl  31. 
souffler  blasen,  einsagen, 

süße  9. 
souffrir  leiden,  sufrir  59. 
soubaiter  wünschen,  s"e- 

te  26. 
soulager  trösten,    suldze 

33. 
soulier  m.  Schuh,  suPcoQ. 
souligner  hinter  streichen, 

suline  52. 
souper  zu  Abend  essen, 

supe   26;    souper    m. 

das  Abendessen  49. 
source    f.    Quelle,    surs 

55. 
sourd(e)  taub,  sur(d)  58. 
sourire  lächeln,  surir  34. 
sous  unttr,  su(z)  17. 


soustraction  f.  Abziehen, 
sustrdks^ö  31. 

soustrayez  v.  soustraire 
abziehen,    sustre^e  31. 

souvent  oft,  suvä(t). 

Station  f.  Bahnhof  stas^ö 
47. 

SU  V.  savoir  qewusst,  sil 
38. 

subordonner  u7iterord- 
nen,  sübördone  53. 

substantif  m.  Haupt- 
wort, süpstätif. 

succomber  unterliegen, 
süköbe  12. 

sud  m.  Süden,   süd  56. 

suffit  genügt,  süfi(t)  36. 

suit  V.  suivre  folgt, 
sH(t)  57. 

suite  f.  Folge,  Fort- 
setzung, sHt  15.  de 
suite  sogleich  48. 

suivant  gemäß,  s^ivä(t) 
40. 

sujet  m,  Subjekt,  sitze  7. 

superlatif  m.  3.  Ver- 
gleichstufe, silperldtif 
45. 

supporter  stützen,  sii- 
pörte  41. 

supposer  vermuthen,  an- 
nehmen, süpöze  5 1 . 

sur  auf  sür  4. 

sür(e)  sicher,   sür  45. 

sürete  f.  Sicherheit, 
sürte  45. 

surface  f.  Oberfläche, 
sürfds  54. 

surprise  f.  Überraschung, 
sürpriz  46. 

surtout  vor  allem,  silrtu 
58. 

suspendre  aufhängen, 
süspädr  42.  55. 

suspendu(e)  aufgehängt, 
aufgehoben,  süspädü 
42. 

syllabaire  m.  Fibel,  si- 
Idber  11. 


QywonyvaQ  sinnvericandt, 
sinbnim  36. 

T. 

table  f.  Tisch,  tdbl  3. 

tableau  m.   Tafel,  täblo. 

tache  f.  Fleck,  tds  L. 

taille  f.  Schnitt,  Körper- 
größe, ta^  12. 

tailler  schneiden,  ta\:  5. 

tailleur,  m.  Schneider, 
tä'ör  36. 

tais-toi!  schweig!  tet^d! 
62. 

tambour  m.  Trommel, 
Trommler,    täbitr  12. 

tandis  que  loährend,  wo- 
gegen, tädik(^)   14;  30. 

tant  soviel,  tä(t)  50. 

tante  f.  Tante,  tat  14. 

tard(e)  spät,   tdr(d)  25. 

teile,  tel  so  beschaffen, 
solch,  tel  44. 

telleinent  adv.  v.  teile 
so  sehr,  telmä(t)  53. 

temperature  f.  Wärme- 
zustand, täperdtür  45. 

tempete  f.  Sturm,  täpet 
56. 

temps  m.  Zeit,  tä(z)  23  ; 
ä  temps  rechtzeitig  47  ; 
Wetter  54. 

tend  V.  tendre  streckt, 
tä  12. 

tendre  strecken,  tädr  47. 

tenez  v.  tenir  haltet, 
tne(z)  42. 

tenter  versuchen,  täte  53. 

tenue  f.  Haltung,  tnü  58. 

terminaison  f.  Endung, 
terminezö  4. 

terminer  beenden,  ter- 
mine  30. 

terre  f.  Erde,  Land,  ter 
38. 

tes  pl.  V.  ton  deine,  te(z). 

tete  f.  Kopf,  tet  18. 

tiens!  v.  tenir,  schau! 
t'e!  35,  62. 
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tige  f.  Stengel,  Hz  38. 
timide  furchtsam,  timid 

49. 
tirer  ziehen,    tirt  52. 
toit  m.  Dach,  t"d  46. 
tomber   fallen,  tobe  12. 
tonnerre     m.     Donner , 

töner  56. 
tort  m.   Unrecht,  tdr  -56. 
toucher    berühren,    tust, 

:',4,  41. 
toucher     m.     Tastsinn, 

tllse  41. 
toujours    immer,    tuzur 

U. 
tüur  m.  Wendimj,  Run- 
de,  tur   32;   tour   de 

force  Kraßprobe  61. 
tour  f.  Thurm,  tur  23. 
tourbillon     m.      Wirbel- 

ivind,  turhVö  56. 
tourelle   f.    Thürmchen, 

turel  46. 
toui-ner     (sich)    drehen, 

turne  21. 
tous  pl.  alle,  tus  1. 
tous  les  .  .  .  alle,  tu  16. 
tout    alles,    ganz,    tu(t) 

33,    34,    36;   tout   de 

meme     trotzdem    59 ; 

pas  du  tout  durchaus 

nicht  (}]. 
tracer  zeichnen,  trdse  5. 
traduisez     v.     traduire 

übersetzen    Sie.'    trd- 

dHze  L. 
train    m.    Zug,    tre   47; 

train  -  omnibus     Per- 
sonenzug. 
traineau    m.    Schlitten , 

treno  56. 
tramway  m.  Pferdebahn, 

trämve  45. 
transformation    f.     Ver- 

icandlung,  träsfdrma- 

s*ö  51. 
transformer  verwandeln, 

träsförme  42. 
transitif  träzitif  52. 


transporter    übertragen, 

träspörte  38. 
travail  m.  Arbeit,  trdvd^  ' 

28,  38. 
travailler  arbeiten,   trd- 

mV  38. 
traverser  durchschreiten, 

queren,   trdverse  7. 
tvemper  eintunken,  träpe 

2. 
tres  sehr,  tre(z)    29. 
tribunal  m.  Gericht,  tri- 

bünäl  44. 
trimestre  m.  Vierteljahr, 

trimestr  30. 
troisieme    dritter,    tr"a- 

z'em  5. 
tromper  täuschen,  tröpe 

34. 
trompette   f.    Trompete, 

tropet  21. 
tronc  m.  Strunk,  Rumpf, 

trö  40. 
trop  zuviel  trd(p)  31,  59. 
trot  m.   Trab,    tro  56. 
trotter  traben,  trdte  21. 
troubler  vericirren,  tru- 

ble  62. 
troupe  f.    Truppe,  trup 

61. 
ivoxxv QY  finden,  truve  10. 
tuer  tödten,  tue  50. 

u. 

une,  un  ein,  iin,  ö(n). 
unir  vereinigen,  ünir  56. 
unite    f.    Einheit,    ilnite 

31. 
utile  nützlich,  ütil  33. 
utilite  f.  Nutzen,  ütilite 

53. 

V. 

va  V.  aller  geht,  vd  23. 
va!  f/eA,  vd  12. 
vacances  f.  Ferien,   vd-  : 

Ä-äs  30.  i 

valent   v.    valoir  gelten,  j 

vdl(t)  31.  1 


valeur    f.     Wert,     vdlor 

52. 
vanter  rühmen,  väte  13. 
vapeur  f.  Dampf,  vdp'or 

54. 
vaut  V.  valoir  gilt,  v6(t) 

31. 
veille    f.    Vorabend    ve' 

35. 
veiller  wachen,  ve'e  45. 
veine    f.     -^cZer,     Vene, 

ven  42. 
vendre  verkaufen,  vädr 

47. 
vendredi     m.     Freitag, 

vädrhli  28. 
venir  kommen,  v^nir  21. 
vent  m.    TFincZ,   ■yä  46. 
ventre  m.    Bauch,  vätr 

62. 
venu(e)  v.  venir  gekom- 
men, vnü  51. 
verdir     grün      loerden, 

verdir  37. 
vermei  1  (le)     hochroth, 

verme*  34. 
vers  gegen,  ver  12. 
vertiei  gi-ün,   ver(t)  17. 
veste  f.  Jacke,  vest  36. 
Vestibüle   m.    Hausflur, 

Vestibül  1. 
vetement    m.  Kleidung, 

vetmä  36. 
veut    V.     vouloir     icill, 

vo(t)  28. 
veux    V.     vouloir    will, 

ivillst,  v6(z)  48. 
vian  d  e  f .  essbares  Fleisch, 

v'ad  42. 
vie  f.  Leben,  vi  33. 
vieillard  ra.  Greis,  v^e'dr 

18. 
vieille   vieil    vieux    alt, 

v*e%  -«'o  33. 
vieillesse  f.  Älter,  v'e'es 

56. 
vieillii'  alt  icerden,  v^eHr 

33. 
Vienne  f.  Wien,  v*en  45. 
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viens  v.    venir    komme, 

kommst,  komm,  v^e(z) 

28,  57. 
vient   V.    venir    kommt, 

v'e(t)  57. 
vieux  V.  vieille  46. 
village  m.  Dorf,  viläzid. 
villageois     m.    Dörfler, 

viläz^d  43. 
ville  f.  Stadt,  vil  43. 
violentfe)  heßig,  gexcalt- 

sam,  vidlä(t)  56. 
violette,  violet  veilchen- 
blau, v^öle(t)   17. 
violette  f.    Veilchen  17. 
virent     v.     voir    sahen, 

vir(t)  51. 
vis  V.  voir   sah,   vi  53. 
vite  schnell,  vit  24. 
vitesse    f.    Schnelligkeit, 

vites  56. 
vive,    vif   lebhafi,    viv, 

vif  52. 
vivement   adv.    v.   vive 

lebhaft,  vivmä. 
vi  vre  leben,  vivr  27. 
voici !  sieA  c^a/  v^äsi  20. 


voila!     sieh    da!    v\ild 

13. 
voir  sehen,   v"dr  22. 
voisine,  voisin  Nachbar, 

benachbart,   v"dzin, 

v^dze  3.  50. 
voiture      f.      Fuhrwerk, 

v^dtür     45.      voiture 

de    place    Mietwagen 

45. 
voix  f.  Stimme,  •y'Vi  58. 
volaille  f.  Geflügel,  völa^ 

45. 
voler  fliegen,  völe  46. 
vont  V.  aWer  gehen,  vö(t) 

56. 
vos    pl.    V.    votre    eure, 

vö  9. 
votre,  euer,  Uir,  vötr. 
voulez  V.  vouloir  xüollt, 

vule  23. 
voyage  m.  Reise,  v"'d'dz 

47. 
voyageur  m.  Reisender, 

v^'d'dzbr  13. 
voyant   v.   voir   sehend, 

v\Vä  52. 


vojelle  f.   Vocal,  v"d'eL 

voyez!  sehen  Sie!  v"d^e 
35. 

vrai(e)  wahr,  vre  62. 

vraiment  adv.  v.  vrai 
wahrhaftig,  vremä  13. 

vu  V.  yoir  gesehen,  vil  37. 

vue  f.  Gesichtsinn,  An- 
blick, vü  41. 

vulgairement  adv.  v. 
vulgaire  volksthüm- 
lich,  vülgermä  42. 

W. 

wagon  m.  Bahnicagen, 
vdgö  47. 


y  da,  dahin,   i  22,   .36. 
yeux    m.     pl.     v.      oeil 
Äugen,  *o  17. 

Z. 

zero  in.  Null,    ztro  31. 
Zoologie  f.   Thierkunde, 
zödlbzi  25. 
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